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Введение

Илимпийские эвенки: история, происхождение названия 
и особенности языка 

Настоящая работа составлена на основе материалов, собранных 
мною в ходе нескольких экспедиций к илимпийским эвенкам Эвен-
кийского муниципального района Красноярского края в 2011–2014 гг. 
В российской этнографической литературе советского периода илим-
пийскими было принято называть территориальные сообщества эвен-
ков, жившие на момент установления советской власти севернее реки 
Нижней Тунгуски на территории современной Илимпийской группы 
поселений Эвенкийского муниципального района Красноярского края 
(далее — Эвенкия). Это, по сути, колониальное название закрепилось 
за ними в первой половине XVIII в. Именно тогда эвенков, плативших 
ясак в Илимпийское зимовье, располагавшееся на р. Илимпея (Лимты – 
эвенк.), в документах стали называть илимпийскими тунгусами. Адми-
нистративно они входили в отдельную Илимпийскую ясачную волость 
в составе Туруханского края. В рамках реформы М. М. Сперанского 
Илимпийская волость была переименована в 1824 г. в Илимпийскую 
инородческую управу или административный род. Последний термин 
никаким образом не связан с социальной структурой местных эвен-
ков, а являлся условным термином, введенным царской администра-
цией. На территории Нижней Тунгуски и к северу от нее вначале было 
образовано семь административных родов: Летний, Нижнечумский, 
Чапогирский, Турыжский, Илимпийский, Кондогирский и Курейский 
(Туголуков 1985: 101). При этом термин «инородческая управа» в Туру-
ханском крае практически не употреблялся, поэтому местные эвенки 
называются в документах чаще всего «Илимпийским родом» или 
даже «Илимпийской ордой» (Туголуков 1982: 144). Илимпийский род 
просуществовал до образования в 1930 г. Эвенкийского автономного 
округа, после чего он был реорганизован в Илимпийский националь-
ный район (сокращенно — Илимпия). В 2007 г. Эвенкийская автоно-
мия была упразднена и вошла в состав Красноярского края в качестве 
района. Соответственно, бывшие районы Эвенкии, включая Илимпию, 
были переименованы в группы поселений. Таким образом, в настоя-
щее время илимпийские эвенки — это жители Илимпийской группы 
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поселений Эвенкийского муниципального района. В качестве самона-
звания «илимпийские» употребляется сейчас самими эвенками, гово-
рящими на северном наречии эвенкийского языка. 

Сами себя илимпийские эвенки также называют дыγар (верхние), 
то есть живущие в районе лесотундры на севере Эвенкии. У этого тер-
мина есть и другое значение. В узком смысле, дыγар — это те эвенки, 
которые жили преимущественно в горной местности, а неγар (ниж-
ние) – на берегах рек и озер, то есть в низменности. В лингвистическом 
отношении илимпийский диалект северного наречия распространен, 
помимо Илимпии, в Таймырском (п. Хантайское озеро) и Турухан-
ском (п. Советская речка) районах Красноярского края (см. карту № 1). 
Этот диалект состоит из множества говоров, которые занимают важ-
ное место в структуре языковой идентичности илимпийских эвенков. 
Так, еще в 1930-х гг. исследовательница эвенкийского языка и куль-
туры Глафира Макарьевна Василевич писала о том, что представители 
илимпийских эвенков «отличали себя от представителей родов из дру-
гих групп по произношению слов, по песням-импровизациям и даже 
по употреблению того или иного синонима» (Василевич 1951: 154–186). 
Мои полевые материалы свидетельствуют о том, что диалектные раз-
личия продолжают играть ключевую роль в определении границ язы-
ковых сообществ. 

О происхождении и миграциях илимпийских эвенков известно 
довольно мало. Считается, что в период рубежа XVI–XVII вв. районы 
низовья Нижней Тунгуски и территории к северу от нее еще были 
слабо заселены эвенками. Ангара, Подкаменная и Нижняя Тунгуски 
были освоены ими преимущественно в верхнем и среднем течении. 
Те немногие эвенки, которые обитали в низовьях Нижней Тунгуски, 
имели тесные контакты с предками одного из самодийских народов. 
Этнолог В. А. Туголуков считал, что этим народом были энцы (Туго-
луков 1982: 130–131). Он также подчеркивал, что контакты эвенков с 
энцами и с другими самоедоязычными сообществами привели к тому, 
что на Нижней Тунгуске и на территории к северу от нее сформиро-
вались смешанные тунгусо-самодийские группы, представители кото-
рых использовали эвенкийский в качестве общего языка. Опираясь 
на архивные материалы, исследователь делает вывод о том, что эти 
группы, хотя и назывались в ясачных списках «тунгусами» (дорево-
люционное название эвенков и эвенов), отличали себя от последних. 
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В XVII–XVIII вв. названные группы отчасти вошли в состав совре-
менных самодийских народов (Там же: 132). Примерно в то же время 
некоторые территориальные группы илимпийских эвенков (Оёгиры, 
Хукочары, Хирогиры, Хутокогиры и другие), вероятно, отделились от 
смешанной в этническом плане так называемой группы нюрумнялей, 
представители которой говорили на одном из самодийских языков, и, 
возможно, являлись ассимилированными эвенками селькупами (Туго-
луков 1985: 162–170). Ссылаясь на название реки Илимпеи, которая 
по-селькупски звучит как limp-(yǝ)+yǝka ‘орлиная река’, финский линг-
вист Ю. Янхунен также указывает на вероятное самодийское проис-
хождение термина «илимпийские» (Письменное сообщение). Название 
этой реки по-эвенкийски — Лимты. 

Действительно, расселение эвенков и других тунгусских народов 
на территории Сибири сопровождалось ассимиляцией ранее автох-
тонных сообществ. Эвенкийский и отчасти эвенский языки, вероятно, 
имели достаточно высокий статус в связи с широкой сетью контактов 
носителей этих языков, обусловленной верховым экстенсивным олене-
водством, что позволило данным языкам, в первую очередь эвенкий-
скому, стать lingua franca на огромной территории от Амура до Енисея 
(Туголуков 1982: 168). Ю. Янхунен назвал этот процесс «ассимиляци-
онной моделью распространения языка», когда «мигрирует» не столько 
население, сколько языки. Это происходит в тех случаях, когда язы-
ковое сообщество расширяет территорию своего проживания, охва-
тывая соседние районы обитания других сообществ, благодаря чему 
последние могут перейти, во многих случаях добровольно, на новый 
язык общения. Таким образом, под воздействием тунгусских языков с 
лингвистической карты Сибири без следа исчезли многие аборигенные 
языки. Пребывание носителей этих языков в прошлом можно по-преж-
нему заметить в топонимике и некоторых региональных культурных 
традициях эвенков (Janhunen 2012a: 13). Западные эвенки, к которым 
относятся и илимпийские, являются хорошим примером, иллюстриру-
ющим данное утверждение. В 1960-е гг. к сходному выводу пришел и 
российский антрополог М. Г. Левин (1961: 27): «Анализ данных антро-
пологии позволяет сформулировать тезис о том, что происхождение 
тунгусских народов Сибири следует рассматривать как процесс язы-
ковой ассимиляции дотунгусского населения, не сопровождающийся 
расселением значительных масс людей». Вопрос о том, какие именно 



8

языковые группы послужили субстратом для илимпийских эвенков, 
остается открытым. Одни исследователи, опираясь на данные истори-
ческого языкознания, полагают, что пришедшие на Енисей прасамо-
дийцы уже застали там пратунгусов. Эту точку зрения, в частности, 
отстаивал лингвист Е. А. Хелимский. В качестве аргумента он указы-
вал на тунгусское происхождение названия реки Енисей (Аникин и 
Хелимский 2007: 20–21). Впервые эта точка зрения была высказана в 
работе Г. М. Василевич (1968а: 395). Другие отмечают возможное само-
дийское происхождение названия этой реки (Janhunen 2012b: 67–87). 
Так или иначе, северо-западные эвенки формировалась в тесной связи 
с окружающими их сообществами, которые в языковом отношении, 
вероятно, являлись представителями самодийских народов. Этот факт, 
безусловно, способствовал развитию особенностей северного наречия 
эвенкийского языка. 

Относительно сложения илимпийского диалекта Г. М. Василевич 
(1968б: 2–3) пишет, что еще до XVII в. в районы к северу от Нижней 
Тунгуски начали проникать забайкальско-амурские оленеводы, гово-
рившие на сибилянтно-спирантном (секающе-хакающем) диалекте, 
привнесшие некоторые особенности в шипящие говоры местных эвен-
ков. После XVII в. на эту территорию мигрировали численно преоб-
ладавшие группы эвенков с Вилюя — носители спирантизированных 
(хакающих) говоров. Исследовательница также высказала предположе-
ние о том, что илимпийский диалект был изначально сибилянтным, 
но, ассимилировав диалекты аборигенов, превратился в спирантный 
(Василевич 1948: 158). Однако Василевич никак не комментирует, на 
какие данные она опирается в своей гипотезе.

Формирование как илимпийского диалекта, так и особенностей куль-
туры местных эвенков не закончилось в ХХ в. Значительные миграции, 
происходившие на протяжении первой половины ХХ в., и последующие 
административные реформы привели к смешению языка илимпийских 
эвенков с другими диалектами эвенкийского языка. Нужно отметить, 
что в связи с кочевым образом жизни эвенков такие смешения были 
скорее правилом, чем исключением. Перемещения илимпийских эвен-
ков всегда происходили под влиянием разнообразных причин, таких 
как передвижения соседних групп, эпидемии и миграции промысло-
вых животных. С установлением советской власти все эти причины не 
только не утратили своей актуальности, но стали сильнее оказывать 
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влияние на миграционные волны и, соответственно, диалектные сме-
шения. Причем наибольшие изменения в расселении эвенков Турухан-
ского края, к которому ранее административно относилась Эвенкия, 
за первые годы советской власти произошли как раз среди илимпий-
ских эвенков, положение которых во время революционных событий 
было наиболее нестабильно, так как в районах их кочевания не было ни 
одной фактории. 

Участник Приполярной переписи населения 1926–1927 гг. Н. П. 
Наумов описывает четыре направления миграций илимпийских эвен-
ков: 1. передвижение на юг по реке Кочечумо. Там они осели в рай-
оне фактории Туры, где перемешались с Чапогырями (Чапогиры); 2. с 
озер Эконгда (Эконда) и Чиринда часть семей двинулась к югу-востоку 
и дошла до Ербогачена; 3. из Чириндинского района движение было 
направлено, с одной стороны, на север и северо-запад в Затундру, где 
илимпийские эвенки смешались с населением «Камня» и «Нижней 
Хетты» (территория Таймыра), а с другой стороны — наиболее обед-
невшие семьи, потерявшие оленей, ушли на восток и осели у Мурукты; 
4. с озера Эконда много семей илимпийских эвенков откочевало на р. 
Тембенчи и оз. Чиринда (ГАКК, ф.П-1380, оп.3, д.447, л.52). Направле-
ния этих миграций отчасти отражают уже существовавшие маршруты 
кочевания илимпийских эвенков. Например, таймырское направление 
было хорошо известно эвенкам севера современной Эвенкии. Однако 
и енисейские эвенки, говорящие на илимпийском диалекте, которые 
откочевали на западный берег Енисея, не находились в полной изоля-
ции, несмотря на их географическую отдаленность от основной терри-
тории расселения илимпийских эвенков. Этнолог К. Б. Клоков (2001) 
отмечает, что переселение эвенков на западный берег Енисея произо-
шло не ранее середины XVIII в. Таким образом возникла и поддержива-
лась связь между различными представителями языкового сообщества 
илимпийских эвенков на обширной территории, включающей Ниж-
нюю Тунгуску и районы к северу от нее (Эвенкия), п. Советская речка 
(Туруханский район) и п. Хантайское озеро (Таймыр). Иными словами, 
в своих миграциях илимпийские эвенки руководствовались установ-
ленной сетью родственных и экономических связей как с другими 
эвенкийскими сообществами, так и представителями своей языковой 
группы. Это способствовало образованию широкого культурного и 
языкового ареала илимпийских эвенков. 



В 1950-х гг. некоторые северные фактории на территории Илимпии 
были ликвидированы, и все эвенки были переселены во вновь создан-
ные поселки на р. Нижняя Тунгуска. В моих интервью со старшем 
поколением эвенков люди вспоминали, что первые годы после объеди-
нения были сложными. Во-первых, начался массовый падеж домашних 
оленей, пригнанных с севера Эвенкии. Часть этих оленей, повинуясь 
миграционному инстинкту, попыталась вернуться на свои привычные 
пастбища, другие заболевали и погибали от смены рациона и отсут-
ствия достаточного количества корма в тайге. Во-вторых, оленевод-
ческое хозяйство илимпийских эвенков, ориентированное на более 
крупные пастбища, имело ряд отличий, и людям, как и их оленям, тре-
бовалось время, чтобы привыкнуть к новым условиям. В-третьих, что 
не менее важно, нарушился привычный круг социальных и брачных 
связей переселенных эвенков, описанный выше. 

В результате переселения стали формироваться новые говоры илим-
пийского диалекта, распространенные в новообразованных посел-
ках на Нижней Тунгуске: тутончанский, кислоканский и учамский. В 
лингвистическом отношении наиболее интересен учамский говор. Он 
представляет собой смешение сибилянтного говора южных эвенков и 
спирантного – вивинских, то есть илимпийских эвенков, переселен-
ных из фактории Виви. Лингвист Е. П. Лебедева, проводившая в начале 
1950-х гг. исследование языка учамских эвенков, отметила, что две 
группы эвенков отчетливо представляют особенности каждого говора. 
В повседневной жизни они использовали оба говора, прекрасно пони-
мая друг друга. 

Между тем, «благодаря тому, что эти две группы эвенков уже 
больше года жили вместе и ежедневно встречались на работе и дома, 
в языке представителей того и другого диалекта появились особенно-
сти, ранее ему не свойственные, заимствованные из другого, соседнего 
диалекта» (Лебедева 1954: 73). Таким образом, в результате укрупнения 
колхозов в середине ХХ в. возник новый говор эвенкийского языка, 
который исследовательница отнесла к подкаменно-тунгусским гово-
рам южного наречия с элементами илимпийского диалекта северного 
наречия. Во многом смешанным является и кислоканский говор, кото-
рый представлен в данной работе. Однако в п. Тутончаны подобного 
смешения практически не произошло, так как местные эвенки перешли 
на говор агатских эвенков, который считался в поселке более престиж-

10
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ным. Вероятно, последнее было обусловлено большей численностью 
агатских эвенков. 

Наконец, еще одной важной миграцией, повлиявшей на культуру и 
язык илимпийских эвенков, следует считать переселение на террито-
рию Эвенкии в XVII в. вилюйских якутов. Социальные и экономиче-
ские связи с якутами были крайне важны для местных эвенков, а озеро 
Ессей, где обосновались переселенцы, исторически служило центром 
притяжения для вилюйских эвенков и якутов (Гурвич 1966: 171–172). 
Местные эвенки стали перенимать не только якутскую культуру, но и 
язык, который широко использовался наряду с эвенкийским (Ковязин 
и Кузаков 1963). В быту некоторые из них постепенно перешли на полу-
оседлый и оседлый образ жизни, а в хозяйстве олень стал заменяться 
коровами и лошадьми (Туголуков 1982: 142). Якутское влияние сказа-
лось и в элементах материальной культуры, и в языке северо-восточных 
эвенков Илимпии (см. Миддендорф 1869: 716). В то же время под воз-
действием якутских соседей часть илимпийских эвенков была вынуж-
дена сменить место привычных кочевий (Тугаринов 1927: 8–9). В свете 
данной работы переселение якутов на оз. Ессей важно тем, что взаи-
мовлияние эвенкийской и якутской фольклорных традиций породило 
локальный эпос илимпийских эвенков, который в литературе принято 
относить к хосунным преданиям (улгурил). Он повествует о борьбе 
между двумя богатырями и наполнен различными географическими 
и культурными особенностями. Г. М. Василевич (1966: 16–17) считала, 
что хосунные предания являются отличительной чертой устной тради-
ции именно илимпийских эвенков и их сюжет во многом отличается от 
эпической традиции остальных эвенкийских групп. 

Подробнее особенности эпоса эвенков севера Эвенкии рассмотрены 
в моей статье, опубликованной в журнале «Живая старина» (Мамонтова 
2015). В связи с тем, что в эту книгу вошли сразу несколько подобных 
эпических сказаний, кратко суммирую здесь хронологию публикаций 
эпоса илимпийских эвенков и опишу его основные черты на основе тек-
ста упомянутой статьи. 
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Карта № 1. Расспространение эвенкийских диалектов в России и поселки, где 
были записаны тексты (карта выполнена Н. А. Мамонтовой и Е. Л. Клячко).  

Хосунные предания (улгурил) илимпийских эвенков

Корпус опубликованных хосунных преданий, записанных от илим-
пийских эвенков, невелик. Считается, что впервые подобное предание 
было зафиксировано В. Н. Васильевым в 1905 г. в Туруханском крае. В 
1908 г. оно было опубликовано в журнале «Живая старина» под назва-
нием «Уриан и Малуна» (Васильев 1908), а в 1936 г. вошло в сборник 
материалов по эвенкийскому фольклору, составленный Г. М. Василевич 
(1936). В том же сборнике в приложении содержится еще один записан-
ный В. Н. Васильевым текст под названием «Оран», по ряду признаков 
относящийся к хосунным преданиям, а также текст «Нургауль», запи-
санный Б. Иттером в 1925 г. на р. Илимпея (Иттер 1936). Среди эвенков, 
живших в верховьях Нижней Тунгуски, некоторое количество хосунных 
текстов собрал Г. В. Ксенофонтов (1937), который зафиксировал иден-
тичные предания и среди якутов. В архивных записях Б. О. Долгих, 
хранящихся в Красноярске, имеется один текст под названием «Урэн», 
записанный им в 1939 г. на р. Катарамба Эвенкийского округа (ГАКК, 
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о/ф 7886, Пир 220). В 1966 г. вышла книга Г. М. Василевич (1966) «Исто-
рический фольклор эвенков». К хосунным преданиям, опубликованным 
в ней, можно отнести следующие тексты: «Урон», «Урон, Унгковуль», 
а также с некоторыми оговорками «Нурговуль и чангиты» и «Олувуль 
и Нурговуль». Наконец, в 1942–1946, 1954 гг. ряд хосунных преданий в 
Якутии собрал И. С. Гурвич, который подтвердил, что предания илим-
пийских эвенков действительно имеют много общего с якутскими пре-
даниями о хосунах. Более того, аналогичные тексты встречаются и у 
соседних народов — долган и нганасан. Как и Г. М. Василевич, И. С. Гур-
вич (1977) считал, что хосунные предания появились впервые именно 
среди эвенков севера Эвенкии, а позже были заимствованы соседними 
народами, которые адаптировали их с учетом собственных фольклор-
ных традиций. Этой же точки зрения придерживался и специалист по 
якутскому эпосу И. В. Пухов (2004). Сопоставительный анализ хосун-
ных преданий позволил И. С. Гурвичу очертить ареал их распростране-
ния — от Подкаменной Тунгуски на юге, до Енисея — на западе и р. Яна 
— на востоке, а также в северной части Восточной Сибири. На основе 
якутского хосунного эпоса исследователь выделил две версии преданий, 
которые он назвал таежной и тундровой. Мне удалось записать и пере-
вести еще пять аналогичных эпических текстов, что свидетельствует о 
сохранности данной традиции среди илимпийских эвенков. 

Большинство хосунных преданий илимпийских эвенков относится 
скорее к таежной версии, согласно классификации, введенной И. С. 
Гурвичем для аналогичных якутских преданий. Однако по сравнению 
с последними отдельные эвенкийские тексты, в частности в записи Г. 
М. Василевич, примечательны своей «зеркальной» структурой: мотивы, 
которые в якутских преданиях характерны для героя, в эвенкийских ока-
зываются присущими антагонисту и наоборот. На основе записанных 
мною эпических текстов удалось также выявить два мотива, отсутству-
ющих в списке И. С. Гурвича, — совместное поедание мяса и «игра» 
юноши с врагом. Они прослеживаются во многих преданиях, начиная 
с ранних фиксаций. Наиболее же яркой чертой илимпийских хосунных 
преданий является финальное состязание с медведем, заканчивающееся 
чаще всего поражением главного героя или его смертью. Причем данная 
концовка оказалась устойчивее, чем та, в которой юноша убивает мед-
ведя. Подобный сюжет отсутствует в якутском хосунном эпосе, поэтому 
его можно считать особенностью именно эвенкийских преданий, рас-
пространенных на севере Эвенкии. 

Если говорить об общей структуре хосунных преданий илимпийских 
эвенков, то обращает на себя внимание тот факт, что во многих из них 
фактически отсутствует вводная часть, что, в частности, характерно и 
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для якутского эпоса олонхо (см. Емельянов 1990), и в целом для ранних 
форм эпоса, в которых нет подробных описаний богатырского похода 
(Пухов 2004). Во многих преданиях подобного типа вражда между 
богатырями объясняется желанием выяснить, кто из них сильнее. А. П. 
Решетникова (2005: 294–295) отмечает, что, в то время как герои якут-
ского эпоса стремятся реализовать свое предназначение, эвенкийские 
богатыри ищут себе подобных людей, с которыми можно было бы поме-
риться силами. 

Эвенкийский герой чаще всего отправляется на поиски врага «на 
край земли», который располагается в культурной географии илимпий-
ских эвенков на краю тундры и тайги. Тундра является тем ландшафтом, 
который исторически был плохо знаком эвенкам, живущим преимуще-
ственно в таежной области, поэтому он обычно выступает в фольклоре 
пограничной территорией и, соответственно, населен различными мон-
страми и враждебными эвенкам народами. В этом отношении хосунный 
эпос позволяет исследовать каким образом знания о различных типах 
ландшафта и сакральная топонимика в целом вписаны в культурные 
представления илимпийских эвенков о пространстве. Например, имена 
главных героев эпических сказаний — Урэн и Унгковуль — привязаны 
к определенным географическим объектам: один из притоков р. Оленек 
носит название Юнгкеебиль, являющееся якутским вариантом имени 
Унгковуль, а тундра у истоков р. Илимпеи называется тундрой Олувуля 
— один из вариантов имени главного героя (Василевич 1966: 366–367). 
Названия географических объектов по имени культурного героя — 
довольно редкое явление в эвенкийской топонимике, что еще раз под-
черкивает важность локальных героических сказаний для илимпийских 
эвенков. Остальные особенности хосунных преданий подробнее разби-
раются в комментариях к соответствующим текстам. 

О работе в Эвенкийском муниципальном районе: 
особенности фиксации и перевода эвенкийских текстов

Моя первая экспедиция в Эвенкию в составе группы лингвистов под 
руководством Ольги Анатольевны Казакевич состоялась в 2007 г. В 
задачи экспедиции входила комплексная документация говоров эвен-
ков Подкаменной Тунгуски, одного из говоров южного наречия эвен-
кийского языка. В 2008 г. мы снова работали в Эвенкии, но в этот раз 
преимущественно среди носителей илимпийского диалекта, который, 
напомню, относится к северному наречию. Полученный полевой опыт, 
а также посещение семинара по документации языков, находящихся 
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под угрозой исчезновения, который О. А. Казакевич ежегодно проводит 
в Институте лингвистики Российского государственного гуманитарного 
университета, позволили мне продолжить самостоятельную работу по 
записи и расшифровке эвенкийских текстов в 2010 (Тура и Тутончаны), 
2011 (Тура, Суринда, Эконда, Чиринда), 2012 (Тура, Учами) и 2014 
(Тура) годах. Данная монография как раз и является одним из результа-
тов работы этих лет. 

Проведение исследований в Эвенкии в течение нескольких полевых 
сезонов оказалось возможным благодаря проектам «Землепользова-
ние и этничность в циркумполярном регионе» под руководством Хью 
Бича, «Развитие и пополнение электронного корпуса текстов на языках 
малочисленных народов Сибири (на материалах ненецкого, телеутского, 
шорского и эвенкийского языков)» в рамках программы Президиума 
РАН «Корпусная лингвистика» (2012–2014 гг.). Последний проект был 
инициирован в 2011 г. Дмитрием Анатольевичем Функом, а с 2012 г. 
проектом стал руководить сотрудник отдела Севера и Сибири Инсти-
тута этнологии и антропологии РАН Кирилл Геннадьевич Шаховцов, 
отвечающий также за проектирование базы данных и программирова-
ние. Дополнительно, в 2012–2014 гг. на базе Корпуса под моим руко-
водством осуществлялся проект «Контент-анализ фольклорных текстов 
на языках коренных малочисленных народов Севера (эвенкийский и 
ненецкий)», финансировавшийся РГНФ (№ 12-31-01355). Финансовая 
поддержка Финского фонда культуры (Suomen Kulttuurirahasto) позво-
лила осуществить дальнейшую работу над книгой в Хельсинки в 2015 и 
2016 гг. Публикация монографии была профинансирована Институтом 
перспективных исследований при Университете Турку (Turku Institute 
for Advanced Studies), Финляндия.

В целом, в 2010–2014 гг. было собрано и расшифровано около 50 
текстов на эвенкийском языке. Большая часть из них доступна на сайте 
упомянутого выше Корпуса (http://corpora.iea.ras.ru). 

В данную монографию вошли 29 текстов на собственно илимпий-
ском диалекте северного наречия (чириндинский, экондинский и тутон-
чанский говоры), а также 4 текста на кислоканском говоре, содержащий 
элементы как северного, так и южного наречий. Публикуемые тексты в 
жанровом отношении представлены быличками, преданиями, сказками, 
мифологическими рассказами, в том числе предписаниями одё. Некото-
рые тексты можно отнести сразу к нескольким жанрам, что в очередной 
раз подчеркивает сложность безоговорочного приложения терминоло-
гии европейской жанровой системы фольклора к сибирским материалам 
(Новик 1986: 36–48). В эвенкийском языке слово нимӈакан (нимӈакар 
во множественном числе), как известно, служит общим термином для 
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мифов, героических сказаний, легенд и сказок (Василевич 1959). Именно 
поэтому в данной монографии я отказалась от классификации записан-
ных текстов по жанрам. Тексты разбиты по говорам и сгруппированы в 
алфавитном порядке в рамках репертуара каждого исполнителя. 

Условия записи, расшифровки и перевода текстов на русский 
и английский языки

Все тексты фиксировались с помощью диктофона в полевых условиях, 
в которых они затем подвергались первичной пословной расшифровке 
при содействии самого рассказчика или местного жителя, хорошо гово-
рящего на илимпийском диалекте. Затем расшифрованные тексты были 
набраны мною в стандартной эвенкийской орфографии. Несмотря на то, 
что илимпийский диалект несколько отличается от литературного эвен-
кийского языка, я попыталась найти баланс между локальной специфи-
кой и общепринятой нормой. Особо отмечу, что все эвенкийские тексты 
публикуются без изменений, так как знакомство читателей с живой речью 
являлось одной из задач этой работы. Исключением являются лишь три 
текста – «Эвенкӣ тадук ама̄ка̄ ибдерӣ», «О̄н бэе Киӈгиттӯ аӣса̄н» и «О̄н 
бэе дӯндэ хэргидэ̄лэ̄н бурурэн», в которых я опустила ряд дискурсивных 
маркеров, которые, хотя и важны для разговорной речи, значительно 
затруднили бы понимание письменного текста. Я также не включила 
в тексты отступления на русском языке, которые рассказчики иногда 
делали для того, чтобы объяснить мне отдельные эвенкийские термины.

Что касается перевода на русский язык, то он выполнен довольно 
близко к тексту, хотя и не является подстрочным. В целях донесения 
смысла текстов до читателя приходилось опираться на нормы русского 
языка. Слова, отсутствующие в эвенкийских текстах, взяты в квадрат-
ные скобки. В тех случаях, когда не удавалось точно идентифицировать 
эвенкийское слово или были сомнения в его переводе, я ставила символ 
«*». Все тексты снабжены переводом на английский язык, а также дву-
язычными комментариями. Для облегчения работы с текстами эти ком-
ментарии размещены в качестве подстрочных ссылок. 

Структура книги была разработана с учетом аналогичных работ, опу-
бликованных немецким фондом Kulturstiftung Sibirien (Фонд культуры 
народов Сибири), в котором вышли публикации текстов на нанайском, 
негидальском, эвенском, юкагирском, корякском и ительменском язы-
ках, а также соответствует аналогичным публикациям на уйльтинском 
языке в рамках японского проекта «Исчезающие языки тихоокеанского 
региона».  
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Отдельно следует сказать о четырех текстах Андрея Николаевича 
Веретнова (Кислокан), присланных им мне по почте. Они являются 
самозаписью на эвенкийском языке с пословным переводом на русский 
язык. Его тексты публикуются без значительных изменений: я позволила 
себе отредактировать лишь орфографию и отметить долгие гласные. 

В эту монографию был также включен текст, записанный в 1980-е гг. 
в п. Эконда Галиной Васильевной Шакирзяновой от Прокопия Алексан-
дровича Удыгира. В 1988 г. этот текст был опубликован Краеведческим 
эвенкийским музеем в Туре в виде аудиозаписи на диске «Некэнгдэлэ 
нян би дегилделим». В 2012 г. с помощью Григория Николаевича Хуто-
когира и Христины Николаевны Хирогир текст был расшифрован и 
переведен мною на русский язык. 

Наконец, монография снабжена аудиозаписями всех опубликован-
ных текстов, кроме, конечно, самозаписей. Значительным подспорьем 
для понимания публикуемых текстов являются и фотографии, дающие 
представление о виде некоторых предметов эвенкийской материальной 
культуры и особенностей ландшафта. Все снимки были сделаны С. И. 
Чапогир, К. Г. Шаховцовым (публикуются с согласия авторов) и мною 
на территории Эвенкии.

SUMMARY 

The book consists of oral narratives in the Evenki language, compiled on the 
basis of the linguistic material collected by Nadezhda Mamontova during 
several expeditions to the Evenki Municipal District of the Krasnoyarsk Ter-
ritory in the period from 2011 to 2014. The Evenki (also Ewenki or Evenks) 
are one of the Indigenous minorities in Russia, with a total population of 
37,843 people. The Evenki language is a member of the Tungusic branch 
of the Altaic language family. This community is the most widely spread in 
Siberia and, perhaps, is one of the most extensive Indigenous communities 
in Eurasia. The area of their traditional habitat stretches for several thousand 
kilometres from the Yenisei River in the west to the Okhotsk Sea in the east, 
from Taimyr in the north to Lake Baikal in the south, with a few communi-
ties living beyond this area, namely in the Tomsk Region, Western Siberia. 
Besides Russia, the people live in Mongolia and China. The spread over such 
a huge territory became largely possible due to the unique type of reindeer 
herding. The Evenki ride the reindeer as a means of transport, as well as use 
them as pack animals. This Indigenous community has been for centuries in 
contact with almost all language groups spread across Central and Eastern 
Siberia: Yenisenian, Turkic, Samoyedic, Mongolian, Palaeo-Asiatic, and later 
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Slavic. Nowadays the Evenki language is endangered due to a rapid shift to 
the Russian language. The narratives in this book were recorded from the 
Ilimpii Evenki elders. In the ethnographic literature, the Ilimpii Evenki are 
known as the Evenki-speaking communities who lived north of the Lower 
Tunguska River at the time of the establishment of the Soviet regime, i.e. in 
the territory of the Ilimpii group of settlements of the modern Evenki Munic-
ipal District, Krasnoyarsk Territory. Their language belongs to the Northern 
set of dialects and is less studied in comparison with other dialects of the 
Evenki language. This book includes twenty nine texts in the proper Ilimpii 
dialect (Chirinda, Ekonda and Tutonchany sub-dialects) and four texts in the 
Kislokan mixed sub-dialect which contains the elements of both Northern 
and Southern sets of dialects. In terms of folklore genres, the texts are repre-
sented by fairy tales, mythological stories, legends, and epic texts (all of them 
are called nimŋakar and ulguril (Pl.) in Evenki), including Khosun legends 
narrating the battle between two ancestral heroes culminating in the killing 
of the winner by the bear. The Khosun epic traditions are known only among 
the Ilimpii Evenki and, hence, they are the unique feature of this community’s 
oral tradition. All the narratives are published in Evenki, with Russian and 
English translations. Some texts are provided with audio recordings, which 
are especially valuable for native speakers involved in the revitalization of 
the Evenki language.

БЛАГОДАРНОСТИ

Данная монография является плодом работы очень многих людей, среди 
которых я хотела бы особенно поблагодарить жителей Эвенкии, приняв-
ших участие в расшифровке аудиозаписей: Людмилу Николаевну Ёлдо-
гир, Христину Николаевну Хирогир, Елену Кирилловну Хукочар-Эспек, 
Григория Николаевича Хутокогира (Тура), Ларису Николаевну Лапуко 
(Учами), Валентину Христофоровну Ёлдогир (Чиринда), Галину Проко-
пьевну Ёлдогир и Анну Ивановну Комбагир (Эконда). 

Я чрезвычайно признательна методисту Этнопедагогического центра 
повышения квалификации в Туре Диане Андреевне Щаповой и учителю 
эвенкийского языка Елене Кирилловне Хукочар-Эспек, взявших на себя 
труд внимательно прочитать и отредактировать окончательную версию 
эвенкийских текстов. 

На протяжении нескольких лет я неоднократно обращалась за разъ-
яснениями того или иного аспекта эвенкийской культуры и языка к 
сотруднику Эвенкийского краеведческого музея Галине Васильевне 
Шакирзяновой, которой я адресую особые слова благодарности. Дру-
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жеское общение с Верой Викторовной Каплиной, Степанидой Иннокен-
тьевной Чапогир (ее фотографии были использованы в этой работе) и 
Галиной Петровной Оёгир открыло мне двери во многие дома участ-
ников этого проекта, которым я также чрезвычайно признательна за их 
готовность щедро делиться со мной своими знаниями и воспоминани-
ями.

Мне хотелось бы отметить тонкие в художественном отношении и 
внимательные к деталям переводы, выполненные доктором антропо-
логии Брайаном Донахо, который на момент работы над переводами 
работал сотрудником Института социальной антропологии им. Макса 
Планка (Германия). В 2010 г. в рамках названного выше проекта «Зем-
лепользование и этничность в циркумполярном районе» он проводил 
исследования в Эвенкии. Помимо родного английского языка, Брайан 
свободно владеет русским, турецким и тувинским языками, последние 
два, как и эвенкийский, обычно относят к алтайской языковой семье. 
Им были переведены тексты № 1,2,3,4,6,7 (часть 1), 1,4,5,9,17 (часть 
2), 1 (часть 4). Всю дальнейшую работу над переводом текстов и ком-
ментариев осуществил переводчик Алекс Дайхес (США). Редакцию 
английского перевода отдельных комментариев и текстов выполнили 
Кристофер Джоллифф и Дэви Бейкер (Великобритания).

Я также благодарю доктора филологических наук, ведущего научного 
сотрудника Института лингвистических исследований РАН Алексея 
Алексеевича Бурыкина (1954–2021), который с готовностью отклик-
нулся на мою просьбу прочитать готовую рукопись и высказал ряд цен-
ных замечаний. 
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1 Жили-были старуха со стариком. Дети у них были — маленькая
  дочка. 
 Аргишить на противоположную сторону реки засобирались. 
   Вещи перетаскивали тот человек с женой.
 Ребенка своего оставили на берегу реки. «Здесь будь, на этом месте,
    никуда не уходи далеко!»
5 Опять пошли за вещами. «Сейчас вернемся, здесь играй!»
 На берегу реки оставшийся тот ребенок стал играть на песке.
 Когда родители ушли, пришла Абасюсь к ребенку.
 К ребенку пришла и забрала, увела за собой.
 Пришла Абасюсь и за собой того ребенка увела, совсем забрала.
10 Потом родители вернулись. Родители вернулись, а ребенка нет
   нигде.
  Напрасно кричали, искали, звали: «Куда делась?»
 «В реке ли утонула?» — говорят. На реку смотрят, бегают с мамой.
 Нигде не нашли. «Вот искать надо», — сказали. Искать начали
   вдвоем.

1 Индeсэ̄л-бисэ̄л атырка̄н этыркэ̄ннӯн. Хутэсӣл бисэ̄л — аха̄тка̄ка̄н.
 Тар нулгӣхиндэ̄вэр аӈилча̄л, итыгалча̄л бирава баргискӣ.
 Тэргэксэлбэр дювӯдесэ̄л бисэ̄л тар бэе ахӣнӯн.
 Хутэвэр эмэ̄сэ̄л бира дяпкадӯн. «Эдӯ бидекэл, э̄лэ̄, энэ хурурэ 
   ӣлэ̄-дэ̄ горолдендика̄т!»
5 Опэт гэннэ̄хинэн тэргэксэлбэр. «Эхикэкэн эмэдеӈэ̄вун, 
   эдӯ эвӣдекэл!».
 Бира дяпкадӯн эмэ̄нмусэ̄ тар куӈака̄н эвӣлчэ̄ иӈа̄дӯ.
 Тар энты̄лӣн хурусэ̄лэ̄тын, эмэсэ̄ тар Абасюсь тар куӈака̄ндула̄.
 Куӈака̄ндула̄ эмэсэ̄-дэ̄ хурувсэ̄, ха̄ӈивухиса̄.
 Эмэсэ̄-дэ̄, тар Абасюсь ха̄ӈивухиса̄  тар куӈака̄нмэ, эрдэлэ̄н 
   хурувсэ̄.
10 Тадук тар энты̄лӣн эмэрэ. Энты̄лӣн эмэрэ-дэ, хутэтын а̄син ӣдӯ-дэ̄.
 Тэ̄пкэдемӣл албара, гэлэ̄ктэдемӣл, э̄ридемӣл: «Ӣлэ̄ о̄дан?»
 «Бирадӯ-гу эёнэн?» — гӯннэ. Бирава исэсивкӣл, туксактадянал 
   энӣннӯнӣн.
 Ӣдӯ-дэ̄ эсэ̄л бакара. «Хэлэ, гэлэ̄ктэлмӣ на̄дэ», — гӯсэ̄. 
   Гэлэ̄ктэлчэ̄л дю̄ктэ.

1 Once upon a time there lived an old woman and an old man. They had 
   a child — a young daughter. 
 They were getting ready to migrate over to the other side of the river.
 The old man and woman carried their things across.
 And the child they left on the bank of the river. "You stay right here 
   at this spot. Don't go anywhere, don't wander off!" 
5 Again they went with their things. "We'll be right back. Stay here 
   and play!"
 And the child was left to play in the sand on the bank of the river.
 After the parents had gone, Abasyus' went up to the child.
 Up to the child she went, and she carried that child off.
 Abasyus' went right up and took that little girl; she just grabbed 
   that child.
10 Later, the parents came back. The parents came back, but their child 
   was nowhere to be seen.
 In vain they shouted, searched, called out, "Where could she have gotten
   herself to?"
 "Has she drowned in the river?" they say. They look in the river, 
   [the father] running with the mother.
 But they couldn't find her anywhere. "We've just got to keep looking,"
   they said. And the two started looking.

  
«Абасюсь»1 
 «Абасюсь»  
«Abasus'»  

1 Слово заимствовано из якутского языка, в котором "абаасы" служит общим назва-
нием для злых духов (См. Романова А. В., Мыреева А. Н., Барашков П. П. Взаимов-
лияние эвенкийского и якутского языков. Л., 1975. С. 178).

 This word was borrowed from the Yakut language, in which "abaasy" is a common name 
for evil spirits (see Romanova A. V., Myreeva A. N., Barashkov, P. P. The interaction 
between Evenki and Yakut languages. Leningrad, 1975. P. 178).

 EKLC101     ||  1 › 0:00  ||  5 › 0:35  || 10 › 1:20

1

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC101.mp3
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15 Гэлэ̄ктэдесэ̄л, гэлэ̄ктэдесэ̄л бирава эё̄кикэ̄кун. Эрдэлэ̄н хурусэ̄л,
   удяма̄тыян эвкӣл бакара ӣдӯ-дэ̄.
 Ды̄лэ̄ ха̄ӈивухиса̄ эрдэлэ̄н тар куӈака̄нмэ.
 Тар э̄лаха̄-вэл ӣдӯ-вэл аӈдянна ситадӯ удяка̄нмэ исэсэ̄ бэе тар.
 Купчӯгасин тариӈӣн, купчӯгасин тӯӈнэсэ̄.2

 «Эр энэ̄н хатана хуруврэн хутэвэв?» — гӯнденэ, аха̄хиса̄ 
   тэ̄пкэденэ, аха̄дяса̄, аха̄дяса̄.
20 Удяван хокоривкӣл эрдэлэ̄н.
 Тадук опэт ӣдӯ-вэл бакавкӣ, ситака̄рду исэмэ̄к о̄вкӣ: «Эр, хӣнчэ, 
   хурувсэ̄». Тар туксадяна, туксадяна.
 Хе̄кталдук ӈэливсе̄ экука̄кун-мал туксахиса̄.
 Ама̄рдукин туксахиса̄ тар куӈака̄н, тэ̄пкэденэ: «Абасюсь, ала̄ткэл,
   Абасюсь, ала̄ткэл!»
 Аран-аран-аран туксана бокосо̄ амӣнӣн, ӈа̄лэдукин туксантиса̄ тар
   куӈакака̄нмэ.
25 Луху аксудявкӣ куӈака̄н, хоӈодёно. «Абасюсь, ала̄ткэл, Абасюсь,
   ала̄ткэл!» — гӯнденэ.
 Аран-аран амӣнӣн аӈча̄, дяваса̄, элгэхисэ̄ дю̄ткиӣ, элгэденэ, 
   элгэденэ хоӈоголово, элгэдесэ̄ бисэ̄л дю̄ла̄и.

2 Купчӯ – глухой рукав на детской зимней парке. 
 Kupchū is a blind sleeve of a baby winter parka.

15 Искали, искали вниз по течению реки. Далеко ушли, 
   но даже следов нигде не нашли.
 В тайгу далеко увела [Абасусь] за собой того ребенка.
 Вот когда-то где-то на глине следик увидел тот человек.
 Похожий на купчу [след] был, как будто купчой наступил.2

 «Не этот ли сатана утащил ребенка?» — говоря, погнался, крича,
   погнался, погнался.
20 След тот теряется совсем.
 Потом опять где-то находит, на глине показывается: «Это он,
   наверное, утащил». Бежит, бежит.
 Из кустов страшный кто-то выбежал.
 Следом за ним выбежал ребенок, крича: «Абасюсь, подожди! 
   Абасюсь, подожди!»
 Еле-еле-еле бегом догнал отец, за руку [схватил] бегущего того
   ребеночка.
25 Все вырывается ребенок, плача. «Абасюсь подожди, Абасюсь
   подожди!» — говорит.
 Еле-еле отец поймал, привел домой, ведя, ведя плачущего 

[ребенка], привел домой.

15 They searched and searched all the way downstream. They went far,   
   but nowhere did they find even a footprint.
 Deep into the taiga she [Abasyus'] carried that little girl off.
 But at some point, somewhere, that man [the father] saw a track 
   in the mud.
 It looked like a kupchu print, that track did, as if somebody had stepped
   with kupchu there.2

 "That devil may have dragged our child off," he said and started off 
   in pursuit, shouting.
20 He chased and chased. But his tracks completely disappear.
 But then there it is again; in the mud he sees it, "That's him, I'm sure 
   of it. He's dragged her off." He runs and runs.
 Then suddenly something fearsome bolted from the bushes.
 And right after it the little girl ran out shouting, "Abasyus'! Wait!
   Abasyus'! Wait for me!"
 The father was barely able to catch her, but he managed [to grab] 
   the fleeing girl by the hand.
25 But the little girl kept breaking free, crying. "Abasyus'! Wait! Abasyus'!
   Wait for me!" she says.
 The father was barely able to catch her, but he managed to brought the
   fleeing [girl] home.

 EKLC101     ||  15 › 1:52  ||  20 › 2:31  || 25 › 3:08
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 Тар исса̄л дю̄вар, энӣнмэ̄н ихивсэ̄. Энӣнӣн урусэ̄.
 Эрэгэрит, эрэгэрит куӈака̄нмэ Ха̄ргӣнча̄, энты̄лвӣэтэсэ̄, 
   энты̄лмэ̄тылбӣ этэсэ̄ та̄гдямӣ, энӣнмӣ-дэ̄ амӣнмӣ-дэ̄.
 Луху аксӯдявкӣ, хурумӯдевкӣ, "Абасюсь" гӯнденэ.
30 Тар, хэлэ, аран-аран дявӯсанал, а̄нӈэсивкаса̄л, ӣлэ̄-дэ̄ энэл уӈдэ
   эрэгэрӣт ювкэ̄нэ.
 А̄нӈэсивкаса̄л, тар тэгэмӣнин, хэлэ, тар куӈа̄ка̄н эйдесэ̄лэ̄н,
   ханӈӯкталча̄л.
 «Ӈӣ гэрбӣн тар Абасюсь? Ӈӣвэ ха̄ӈиктадяса̄с?»
 «Абасюсь-та бисэ̄н тар минӈӣ гиркӣв. Таре̄ тара̄ва бӣ ха̄ӈиктадяса̄в.
 Деммӯлдэкив, ӈа̄лэӣ бӯвкӣ, ӈа̄лэвэн сивумнан-да, этэӈнэм 
   деммӯдемӣ э̄ва-да̄.
35 Тадук, аӈивкӣ, дылмӣдӯӣ кумкэ̄лбэ гэлэ̄ктэвкэ̄нивкӣ минэ, 
   миндӯ бисэ̄н ӈэ̄лэвкэ̄тнэ.
 Тар кумкэ̄лбэн тавдяса̄в, — гӯнэн, — дылмӣдукин, ӈэ̄ливсилэ̄н 
   хо̄ нюриктэлин, — гӯсэ̄, — няӈдатын-да̄ хо̄.
 Тара̄, тара̄ва бӣ хэлэӈнэсэ̄в. “Хӣ минӈӣ хутэв о̄дяӈа̄с”, — гӯндесэ̄ 
   бисэ̄ Абасюсь.
 “Минӈӣ гэрбӣв Абасюсь. Абасюсь, — гӯннэ, — э̄риӈнэкэл”».

 EKLC101     ||  30 › 3:57  ||  35 › 4:48   Вошли в чум, к матери [ребенка] подвел. Мать обрадовалась.
 Совсем, совсем ребенок как Харги стал, родителей не узнает — 
   ни матери, ни отца.
 Все убежать хочет, уйти, "Абасюсь" говоря.
30 Вот еле-еле удержали, переночевали, совсем никуда [ребенка] 
   не выпуская.
 Переночевали, завтра, вот, когда ребенок пришел в себя, 
   стали расспрашивать.
 «Чье имя Абасюсь? За кем бегала?»
 «Абасюсь была моим другом. За ней я бегала.
 Когда проголодаюсь, руку дает, руку ее облизываю и есть ничего
   не хочется.
35 Потом на голове вшей искать заставляла меня, пугала меня.
 Вшей собирала, — сказала [девочка], — на ее голове, страшные
   очень волосы ее, — сказала, — грязные очень.
 Я осталась с той [Абасюсь]. “Ты моим ребенком станешь”, 
   — говорила Абасюсь.
 “Меня зовут Абасюсь. Абасюсь, — говорит, — зови”».

 They went into the chum [the reindeer herders' conic tent], and he
    handed [the girl] to her mother. The mother was overjoyed.
 That the child had become completely like Khargi [a master of the 

Lower World, an evil spirit] the parents don't realize, neither the mother
   nor the father.
 She just wants to escape all the time, to leave, calling out, "Abasyus'."
30 Only with great difficulty could they restrain her; they went through 
   the whole night and they didn't let her out of their sight [lit: they let her
   go absolutely nowhere].
 They made it through the night, and when, the following morning, 
   the child came to her senses, they started questioning her.
 "Who is Abasyus'? Who were you running after?"
 "Abasyus' was my friend. I was running after her.
 When I get hungry, she gives me her hand. I lick her hand, 
   and I no longer want to eat anything.
35 But then she made me look for lice in her hair. She scared me.
 "I picked the lice," [the girl] explained, "from her head. It was terrible, 
   her hair," she said. "It was terribly dirty.
 I stayed with her. 'You will be my child,' Abasyus' said.
 'My name is Abasyus'. Abasyus',' she says. 'Call me [Abasyus'].'"
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 Та̄рит-та, та̄рит-та, хэлэ, тар бэе хуӈтулэ̄ дӯндэлэ̄ нулгӣхинэ на̄дэ.
   Эрупчӯ дӯндэкем эрэ̄.
40 «Опэт эмэден, опэт о̄н-мал некэнэ, хурувден хутэвэт.
 Эгдат-ка этэе̄тчэп, на̄дэ аӈмӣ, нулгимӣ хуӈтуткӣ дӯндэткӣ!»
 Баргискӣ тэргэксэлбэр дагӣвутча̄л-да̄.
 Амӣнӣн дагӣвутчавкӣ, энӣнӣн этэе̄тчэвкӣ тар куӈака̄нмэ.
 Гороткӣкун нулгӣхисэ̄л этыркэ̄н, атырка̄н эды̄нӣн, 
   хутэвэр хурувнэл. 
45 Та̄рит-та тар амаскӣ гэрбӣси, туг гэрбӣси бисэ̄ э̄кун-мал Абасюсь
   тар, куӈака̄рбэ хурувувкӣ бисэ̄.
 Та̄рит ӈэ̄ливсикӣл бисэ̄л бэел, бэел. «Хутэлбэт хурувден», —
   гӯннэ.
 Эвкӣл эмэ̄нэ ӣдӯ-дэ̄, этэсэ̄л эмэ̄ндемӣ.
 Таргасӣн, эвит, эр дӯндэдӯ гиркудявкӣ. Тар элэн.

 EKLC101     ||  40 › 5:27  ||  45 › 5:57   Поэтому вот человеку на другую землю перекочевать надо. 
   Плохая земля здесь. 
40 «Опять придет [Абасюсь], опять что-то сделает, уведет ребенка.
 Сколько сможем сторожить, надо перекочевать на другую землю!»
 На противоположную сторону вещи перевезли.
 Отец перевозил, мать сторожила того ребенка.
 Далеко аргишили старик, старуха с мужем, ребенка увезли.
45 Поэтому раньше называли, таким именем называли какую-то
   Абасюсь, которая детей уводила.
 Поэтому боялись люди. «Детей уведет», — говорили.
 Нигде не оставляли [детей], не оставляли.
 Такая вот по земле ходит. Это все.

 Because of that, you see, a person must move to a different place. 
   This here is a bad place.
40 "She'll come back, she'll do something again, carry off our child.
 There's only so much we can do to guard her. We have to move to a 
   different place!"
 So to the opposite side they carried their things.
 The father carried things while the mother stood guard over that little
   girl.
 Far, far away they migrated, the old woman with her husband, 
   taking their child with them.
45 That's why they used to say that there was this one called Abasyus', 
   and she carried children away.
 And that's why the people were afraid. "She carries off children," 
   they would say.
 And they would never leave them [children] alone anywhere, 
   never leave them alone.
 With such a one as that walking the earth. That's it.
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1 Умукэ̄н бэе, охотник, булта̄де, сипка̄мӣдяна, булта̄денэ пурга̄дӯ, 
   кэ̄йчэ̄ эрдэлэ̄н дю̄ӣ.
 Гиркудяса̄, гиркудяса̄ иртыкӣ-дэ, дю̄гин, дю̄н бихивэн, 
   эрэгэрит кэ̄йчэ̄.
 Албаса̄ гиркудямӣ. 
 Туг гиркудяна, гиркудяна хактыра̄дӯ, э̄кун-ма̄л со̄пкокодӯн
   бурурэн.
5 Эрдэлэ̄н бурурэн хэргискӣкэ̄кун. «Эр о̄н о̄дам?» — гӯннэ.
 Тар бэе ё̄нан, ӈэ̄лэлчэ̄ эрэгэрит.

О̄н бэе хэргӯлэ̄ дӯндэлэ̄ ӣстан3

Как человек дошел до нижней земли
How a Man Went Down to the Underworld 

3 Мифологические представления сибирских народов об устройстве вселенной 
крайне разнообразны. Общераспространенной является трехчастная картина 
мира, согласно которой вселенная делится по вертикали на три мира – ниж-
ний (подземный), средний (наземный) и верхний (небесный). Эти миры не были 
однородными: они состояли из нескольких слоев, каждый из которых имел свои 
локальные особенности. Наряду с этой моделью была еще горизонтальная модель, 
согласно которой расположение этих миров связано с положением главной реки. 
Любопытное изображение вселенной обнаруживается в мифологии илимпийских 
эвенков. Согласно записям И. М. Суслова, хранящимся в архиве Музея антропо-
логии и этнографии РАН, которые цитирует Г. М. Василевич, они считали, что 
вселенная состоит из четырех квадратных плоскостей, расположенных друг над 
другом так, что низ одного мира служил небом для другого (Василевич Г. М. 
Эвенки. Историко-этнографические очерки (XVIII – нач. XX века). Ленинград, 
1969. См. также: Василевич Г. М. Дошаманские и шаманские верования эвенков // 
Советская этнография. 1971а. № 5. С. 53–60; Ермолова Н. В. К характеристике ран-
них представлений о происхождении смерти в мифологической традиции эвен-
ков // Мифология смерти: Структура, функция и семантика погребального обряда 
народов Сибири: Этнографические очерки. Под ред. Л. Р. Павлинской. СПб., 2007; 
Рычков К. М. Енисейские тунгусы // Землеведение. Кн. III–IV. М.-Л., 1922).

 EKLC102     ||  1 › 0:00  ||  5 › 0:28  1 Один человек, охотник, в пургу охотясь на соболя, совсем потерял
   свой чум.
 Шел, шел в ту сторону, где чум находится, и совсем заблудился.
 Тщетно бродил.
 Так бродя, бродя в темноте, в какую-то яму провалился.
5 Далеко провалился, на самое дно. «Как оказался тут?» — сказал.
 Человек удивился, испугался совсем.

1 One day a man — a hunter — got completely lost while hunting for sable
   in a snowstorm and couldn't find his way back to his chum. 
 He walked and walked in the direction of his chum, but he got
   completely lost.
 He was walking around in vain.
 While he was wandering around like this in the dark, he fell into some
   kind of pit. 
5 He fell deep down, all the way down to the very bottom. "How did this
   happen?" he wondered.
 The man was surprised; he was completely frightened.

3 Siberian peoples’ cosmologies concerning the structure of the universe are very diverse. 
The prevalent model of the universe is a three-part structure, according to which the uni-
verse is divided vertically into the following worlds: lower (underworld), middle (earth) 
and upper (sky). These worlds further consist of several layers. Along with this vertical 
model of the universe, there is a horizontal model, according to which the worlds are 
located with respect to the location of the main river. The Ilimpii Evenki had one of the 
most curious images of the universe amongst Siberian indigenous communities. Accord-
ing to I. M. Suslov's fieldnotes, stored in the archive of the Museum of Anthropology and 
Ethnography of the Russian Academy of Sciences, the Ilimpii Evenki believed that the 
universe was composed of four square planes located one above the other in a way that 
the bottom of each world served as the sky for the next (see Vasilevich, G. M. The Evenki. 
Historical and ethnographic notes (from the 18th to the beginning of the 20th century). 
Leningrad, 1969. P. 214. See also the following works: Vasilevich, G. M. Preshamanic 
and shamanic beliefs of the Evenki. Soviet Ethnography. 1971. № 5. Pp. 53-60. Ermolova, 
N. V. On the characterization of the early beliefs about the origin of death in the myth-
ological traditions of the Evenki people. Mythology of death: Structure, function and 
semantics of the burial rites of the peoples of Siberia. Ethnographic essays. Ed. by L. R. 
Pavlinskaya. St. Petersburg, 2007; Rychkov, K. M. The Yenisei Tungus. Geography. V. 
III-IV.  Moscow, 1922).
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 Тар э̄лаха̄-вэл тар со̄пкокодӯн бурукэ̄нэм, а̄хиса̄-гу, эсэ̄-гу бисэ̄.
 Э̄лаха̄-вал аӈдан-да, эйдэнэн-дэ хурурэн, хурурэн — тар э̄кун-мал
   дӯндэ хэргӣлэ̄  бирэн.
 Дӯндэлӣ тар хурурэн.
10 Ӈэнэденэ, ӈэнэденэ, исэрэн дю̄кча̄лбэ, дю̄кча̄ка̄кур илӣтчара. Та̄рил-

дула̄ дагамаран.
 Бэел гиркудявкӣл, ӈинакир тэгэтчэвкӣл тулӣлэ̄, аивувка̄кур 
   тэгэтчэвкӣл, эвкӣл гогоро-до̄ нуӈанма̄н, исэрэ-дэ̄ эвкӣл.4

 Тар бэел опэт нуӈанма̄н эвкӣл исэрэ. Тар дю̄ла̄тын ӣрэн, дю̄кча̄ла̄
   умукэ̄ндулэ̄.
 Девдерэ бэел таре̄, улдэвэ девдекэ̄куттэ.
 Та̄рилдӯ-тэ деммулкэ̄нэм, тэгэлды̄сэ̄ осто̄лдӯ.
15 Тар тэгэтчэрӣвэн эвкӣл, эвкӣл тар бэел исэрэ. Ӈӣ-дэ̄ эвкӣ исэрэ
   нуӈанма̄н.

4 Обычные люди попадали в нижний мир случайно, например, они проваливались в 
дыру в земле. Считалось, что там живут такие же люди, что и в среднем. Н. М. Уды-
гир из Эконды отметила, что обитатели нижнего и верхнего миров отличаются от 
среднего только тем, что иначе подпоясываются: в нижнем они завязывают пояс 
ниже пупка, в среднем — на талии, а в верхнем — под мышками. Однако в ниж-
нем мире обычный человек оказывался невидимым и неслышимым для местных 
жителей, от соприкосновения с ним они могли даже заболеть, именно поэтому его 
путь обратно домой был труден — зачастую человек не мог самостоятельно найти 
дорогу. Интересным представляется употребление здесь глагола буру-ми ‘упасть’. 
Эвенки Подкаменной Тунгуски считали, что нижний мир располагается на западе, 
поэтому они называли запад словом бурирэн ‘упал' / ‘умер’ (см. Ермолова Н. В. К 
характеристике ранних представлений… 2007. С. 91). Вероятно, в данном контек-
сте выражение со̄ пкокодӯн бурурэн ‘в яму упал’ также имеет двоякое значение.

 EKLC102     ||  10 › 0:58  ||  15 › 1:37   В какой-то момент в яму упав, уснул вроде или нет.
 Когда-то очнулся и пошел, пошел — там какая-то земля внизу
   была.
 По той земле пошел.
10 Идя, идя, увидел чумы, чумища стоят. К ним приблизился.
 Люди ходят, собаки сидят на улице, сытые сидят и на него не лают
   — его не видят.4
 Те люди тоже его не видят. В чум к ним зашел, в чум один.
 Едят люди, мясом насыщаются.
 Среди тех-то людей проголодавшись, сел за их стол.
15 Сидящего не видят те люди. Никто не видит его.

 At some point in the pit he fell, maybe he fell asleep, or maybe not.
 At some point he came to his senses and walked and walked; 
   there was some kind of world down below.
 And he went toward that world.
10 He walked and walked, and then he saw chums; there are big chums
   standing there. He approached them.
 People are walking around; dogs are sitting in the street, completely
   sated. They're just sitting there, not barking — they don't see him.4
 And those people also don't see him. He went into their chum, into one 
   of the chums.
 People are sitting there eating, stuffing themselves with meat.
 While he was among them, he got hungry and sat at the table.
15 Those people don't see who is sitting there. Nobody sees him.

О̄н бэе хэргӯлэ̄ дӯндэлэ̄ ӣстан
Как человек дошел до нижней земли

How a Man Went Down to the Underworld 

4 It is only accidently that ordinary people arrive in the Lower World. For example, they 
may fall through a hole in the ground. It is believed that people living in the Lower World 
are akin to the people from the Middle World. According to N. M. Udygir from Ekonda, 
the inhabitants from the Lower World and the Upper World differ from the ones in the 
Middle World only in the way they wear a girdle around: in the Lower World they put a 
belt below the navel, in the Middle World, at the waist, and in the the Upper World, under 
the arms. However, in the Lower World ordinary people become invisible and unheard to 
the locals; the latter could even become sick by touching them. Of interest here is the use 
of the verb buru-mi ‘to fall’. The Evenki living on the Podkamennaya Tunguska River 
believe that the Lower World is located in the west, so they called the west buriren ‘fell 
down’, ‘died’ (see Ermolova, N. V. On the characterization of the earlier concepts… 2007. 
P. 91). It is probable that in this context the expression sōpkokodūn bururen ‘he fell into a 
pit’ also has a double meaning.
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 Тар, хэлэ, гӯлчэ̄л, девденэл тар бэел: «Э̄да тогот хиӈкэрӣлдэн?
 Хэлэ, имӯксэлэ но̄дӯга̄т тогодӯ. Тогот хиӈкэрӣдерэн — 
   э̄да̄-вал эрӯпчут».5

 Имӯксэлбэ но̄дӯвкӣл тогодӯ. Тар бэе девулды̄дерэн, 
   тэгэтчэрэн нуӈарнӯнтын.
 Эвкӣл-дэ нуӈанма̄н яӈгӯра, исэрэ, эвкӣл исэрэ нуӈанма̄н, 
   тар девулды̄дерӣвэн осто̄лдуктын.
20 Тулӣлэ̄ гакса̄ка̄кур локӯсадявкӣл, улдэлбэ олгӣдявкӣл.
 Тар тулӣлэ̄ бэелнӯн гиркувкӣ, эвкӣл нуӈанма̄н исэрэ эрэгэрит. 
   Та̄дӯ тар умукэ̄н дю̄кча̄ла̄ ӣсэ̄.
 Та̄дӯ аӈка̄кур локӯсадяра, ирэ̄ксэкэ̄кур ӣвсэ̄л локӯсадяра, 
   са̄тырал ӣвсэ̄л, немӯлэ-немӯлэ ӣвсэ̄л ирэ̄ксэл, са̄тырал опэт 
   локӯсадяра, кэтэмэмэ.
 «Хэлэ, бӣ эрилдук ирэ̄ксэе̄ дёромокто, — гӯсэ̄, — и са̄тырая̄.
 Эвкӣл исэрэ минэ. О̄н-мал некэнэ, дӯндэӈдулэ̄и хурувуктэ.
25 Дӯндэӈмӣ исмӣ, хэхэнилдеӈэ̄в дя̄лдӯӣ: “Бӣ бисэ̄в тар хэргӯдӯ 
   дӯндэдӯ, — гӯннэ, — эр эмэвум аӈняӣ!”

5 Эвенки, как и другие народы Севера, считают, что с огнем можно общаться. По 
звукам, исходящим от огня, а также по «поведению» пламени, можно предуга-
дать будущее или узнать о случившемся несчастье. Если огонь подавал недобрые 
знаки, его следовало «покормить», что и делают люди нижнего мира в этом тексте. 

 EKLC102     ||  20 › 2:16  ||  25 › 3:10   Вот они стали говорить, едящие те люди: «Почему огонь начал
   трещать?
 Давай сало бросим в огонь. Огонь трещит — что-то плохое».5

 Сало бросают в огонь. Тот человек ест и сидит вместе с ними.
 Про него не говорят, не видят его, едящего вместе с ними 
   за столом.
20 На улице юкола висит, мясо сушится.
 На улице среди людей он ходит, и его не видят совсем. 
   Там в один чум зашел.
 Там эти висят, шкуры выделанные висят, песцы выделанные, 
   мягко-мягко выделанные шкуры, песцы тоже висят, много.
 «Вот я у этих шкуру украду-ка, — сказал, — и песца.
 Не видят меня. Как-нибудь их на свою землю унесу.
25 Когда на свою землю приду, расскажу друзьям: “Я был на нижней
   земле, — говорит, — это принес!”

 Well then they started talking, those people who were eating, 
   "Why has the fire started to crackle?
 Let's throw some lard into the fire. The fire crackles something fierce." 5
 They throw lard into the fire. That man eats, sitting there with them.
 But they don't say anything about him; they don't see the man, 
   eating with them at their table.
20 Outside dried fish is hanging; meat is drying.
 Outside he walks among the people, and they do not see him at all. 

There he went into another chum.
 There hang these… tanned [reindeer] hides are hanging, 
   and processed polar fox pelts, incredibly soft tanned hides, 
   polar foxes are hanging there, so many of them.
 "Hey, I’m going to steal a hide from them," he said. "And one of
   these fox skins.
 Nobody sees me. And somehow I'll take them back to my world.
25 I'll get back to my own world, and I'll tell my friends, 'I was in the
   underworld', he says, 'I brought this with me'".
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 Этэ̄рэ тэдёрэ, — гӯннэ.
 “Эр нуӈардуктын эмэвум, туг нуӈартын ӣвкӣл ирэ̄ксэлбэ, 
   са̄тыралба ӣвкӣл туге̄”, — гӯннэ, — исэвкэ̄ндеӈэ̄в дя̄лдӯӣ.
 Бӣ дёромокто эрилдук, хэлэ». Умукэ̄н са̄тырава гаса̄, умукэ̄н
   ирэ̄ксэвэ гаса̄.
 Сакилча̄ тариӈилби, хурувдэ̄и.
30 Тар о̄н-мал некэденэ хурусэ̄: «Хэлэ, бӣ хуруктэ, ӈэ̄ливсилэ̄тын хо̄л
    бэелкем эре.
 Эвкӣл минэ исэрэ. Эр хэргӯлэ̄ дӯндэлэ̄, хӣнчэ, исса̄ бихим.
 О̄н-мал некэнэ, эмэдекпӣ бакада̄в на̄дэ». Тар бэе хурурэн 
   эмэдектыкиӣ.
 Талӣ ӈэнэденэ, ӈэнэденэ хӯскӣ тар ирэ̄ксэӈилби угадяна.
 Ӣдӯ-вэл исэмэ̄к о̄дан ӈэ̄рӣдерӣвэ, угӣгит ӈэ̄рӣдерэн.
35 «Эбэ̄й, эртыкӣ, хӣнчэ, дӯндэӈӣв, — гӯсэ̄. — Тар, эм, угӣгӣт 
   тар хе̄ву бурудерэн.
 Тырганӣ ӈэ̄рихин бурудерэн хэргискӣ эрэ̄».
 Тар, тара̄ ӣстан-да̄ тар хаӈа̄рба, о̄н-мал некэденэ, о̄н-мал некэденэ,
   талӣ ю̄рэн.
 Угӣскӣ дӯндэдӯ о̄дан. Эр урусэ̄ тар бэе.
 Хэлэ аямамат эйдесэ̄: «Эргитын, хинчэ, эмэсэ̄в.

 EKLC102     ||  30 › 3:43  ||  35 › 4:19   Не поверят, — сказал.
 “Это от них принес, вот они так выделывают шкуры, песцов 
   выделывают так, — сказал, — покажу друзьям”.
 Я украду-ка у этих вот». Одного песца взял, одну шкуру взял.
 Связал их, чтобы унести.
30 Рано или поздно ушел: «Вот пойду-ка я, страшные очень эти люди.
 Меня не видят. Кажется, до нижней земли дошел. 
 Как-нибудь обратную дорогу найти надо». Тот человек обратно
   отправился по тому месту, откуда пришел.
 Идя, идя обратно, те шкуры тащит.
 Где-то заметил свечение, сверху светит.
35 «Ой, там, кажется, земля моя, — сказал. — Вот же сверху свет
   падает.
 Дневной свет падает вниз».
 Дошел до дыры, каким-то образом, как-то оттуда выбрался.
 На верхней земле оказался. Обрадовался тот человек.
 Вот хорошенько присмотрелся: «Оттуда, кажется, пришел.

 "They'll never believe it," he said.
 "From them I brought this — look at how they work the hides; they work
     the fox pelts like this," he said. "I will show my friends.
 Yep, I am going to steal from them." So he took one of the fox skins, 
   he took one hide.
 He bundled them up to carry them.
30 Sooner or later he left, "It's time for me to go. Now I'll go — these people
   are frightful.
 They don't see me. It seems that I've reached the underworld.
 Now I've got to find a way back somehow." The man turned around 
   and went back toward the place from where he came.
 He was walking there, walking back, carrying the skins.
 Then somewhere he noticed a brightness; from above something 
   was shining.
35 "Oi! There, it seems, is my world," he said. "There, light is falling 
   from above.
 The light of day is falling down."
 He went to the opening and somehow, some way he got himself out 
   of there.
 And he found himself in the upper world. And the man was overjoyed.
 Well, he took a good look around: "I came from there, it seems.
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40 Дыласака̄кун аяма̄ма, тар дӯндэӈдӯн эргитын эртыкӣ бидэ̄н на̄дэ
   дю̄лвӣ.
 Эртыкӣ хуруктэ». Тар хурурэн дю̄ла̄ӣ. Хэлэ, горово, горово
   ӈэнэкэ̄нэм, дю̄и бакаран, хэлэ.
 Бэел удялбатын бакаран — гэлэ̄ктэдекил-бэтын орорди.
 Тар ӯдялдулӣтын хурурэн-дэ, дю̄и бакаран. «Кэлэ, ӣдӯ бисэ̄с?
 Э̄кун дӯндэдӯн бисэ̄с?» — гӯнденэ, дя̄лин ханӈӯкталда.
45 «Эр, хэлэ, бӣ гороло̄к эмэм, мусӯм хӯскӣ», — гӯнэн.
 — Эр хэргӯ дӯндэвэ исса̄ бихим. Хэргӯ дӯндэдӯ гиркум, 
   бэелбэ исэ̄м, ӈинакирба исэ̄м.
 Аямамат ӣндерэ та̄дӯ, эр хэргӯдӯндэдӯ. Тадук эмэм бӣ», — 
   эр гӯсэ̄.
 Тар дя̄лин эвкӣл тэдёрэ: «О̄н эмэндэ?
 О̄н хэргӯ дӯндэдук эвкэ̄ муса̄нмура?» «Эр-ты̄ бӣ муса̄нэм, эсэ̄?!!
50 Эр исэткэлду, хэлэ, эр ирэ̄ксэлбэ эмэвум тадук, ирэксэ 
   ирэ̄ксэӈӣлдуктын гана, эмэвум, — гӯсэ̄.

 EKLC102     ||  40 › 4:48  ||  45 › 5:27  || 50 › 5:59 40 Солнышко хорошее, на земле в той стороне должен быть дом.
 Туда пойду-ка». Пошел домой. Долго, долго шел, прежде чем 
   свой чум нашел.
 Человеческие следы нашел — искали его на оленях.
 По следам пошел и чум нашел. «Ну, где ты был?
 На какой земле был?» — говоря так, друзья стали расспрашивать.
45 «Вот я издалека пришел, обратно вернулся», — сказал.
 — До нижней земли дошел. На нижней земле бродил, людей видел,
   собак видел.
 Хорошо живут там, на этой нижней земле. Потом я вернулся», —
   так сказал.
 Друзья не поверили: «Как вернулся?
 Как с нижней земли можно вернуться?» «Вот же я вернулся, 
   разве нет?!
50 На это посмотрите, вот эти шкуры принес оттуда, эту шкуру из их
   шкур взявши, принес, — сказал.

40 The sunlight is bright; my home must be in that direction.
 I do think I'll go that way." That's how he went home. He walked for a
   long, long time, and finally he found his chum.
 He found footprints — they were searching for him on reindeer-back.
 He followed the footprints and found his chum. "Well, where have you
   been?
 What kind of world have you been to?" his friends say, starting to
    question him.
45 "Well, I have come from far away, I have returned," he said.
 "I went all the way to the underworld. I walked around in the
   underworld. I saw people there; I saw dogs.
 They live well there, in that underworld. And then I came back," he said.
 His friends didn't believe him, "How did you come back?
 How could you possibly have returned from the underworld?" 
   "Well, look, I've returned, haven’t I?!
50 Take a look at this — here, I've brought these skins from there. I took a
   hide from their hides and I brought it with me," he said.
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 — Исэткэлду эре̄!» Ирэ̄ксэвэ исэвкэ̄сэ̄, немӯлэмнӣн эрэгэрит, 
   эрэгэрит немӯлэмнӣн ӣвсэ̄ирэ̄ксэ.
 Са̄тыра ирэ̄ксэвэн исэвкэ̄сэ̄ — эр опэт немӯлэмнӣн ӣвсэ̄.
 «Эр нуӈартын туг ӣвкӣл. Туг ӣвкӣл тэтыгэ̄ӈэ̄тылэвэр нуӈартын
   немӯлэ-немӯлэ. 
 Аямамат ӣндерэ, эвит, та̄дӯ. Только минэ эвкӣл исэрэ. Тоготын хэлэ
   хиӈкэрӣвкӣ.
55 Бӣ девулды̄лдэӈкӣв осто̄лдутын, тэгэлды̄ӈнэм, девулды̄лиӈнэм
   нуӈарнӯнтын.
 Эвкӣл минэ исэрэ тэгэтчэрӣвэв. Тоготын только хиӈкэрӣливкӣ.
 Тарит тар, хэлэ, гӯнивкӣл: “Э̄кун-мал эмэсэ̄”, гӯнивкӣл, — гӯнэн.
   — “Э̄кун-мал эмэсэ̄, тогодувар но̄дӯга̄т имӯксэлэ”.
 Тар имӯксэлбэ но̄дӯлӣвкӣл». Тар-тэ̄ тариӈӣлӣн тэдёрэ, хэлэ.
 «Туги кэ̄йкэ̄нэм, гиркудяна, гиркудяна хактыра̄дӯ, э̄кун-мал 
   со̄пкокодӯн бурэсэ̄в, — гӯсэ̄.
60 — Туг некэденэ, тар тар хэргӯвэ дӯндэвэ ихим тарилдук.
 Хэлэ, тар ӈэ̄ливсилэ̄тын-дэ хо̄, эвкӣл минэ исэрэ, гиркудярӣвав-да
   эвкӣл исэрэ.
 Ӈинакиртын аямамал, аивука̄кур тэгэтчэвкӣл», — гӯсэ̄.

 EKLC102     ||  55 › 6:37  ||  60 › 7:14   — Смотрите вот!» Шкуру показал, мягкая совсем, совсем мягко
   выделанная шкура.
 Песца шкуру показал — эта тоже мягко выделанная.
 «Это они так выделывают. Так выделывают они мягко-мягко на
   одежду себе.
 Хорошо живут, кажется, там. Только меня не видели. Огонь их все
   трещал.
55 Я ел за их столом, сидел вместе с ними, ел среди них.
 Не видели меня сидящего. Огонь их только трещал.
 Поэтому вот они говорили: “Кто-то пришел”,  говорили, — сказал.
    — “Кто-то пришел, в огонь бросим жир”.
 Жир бросали». Тогда-то те поверили, вот.
 «Так заблудившись, бродил, бродил в темноте, затем в какую-то
   яму упал, — сказал.
60 — Так случилось, до нижней земли дошел.
 Вот страшные очень, не видят меня, бродящего меня не видят.
 Их собаки хорошие, сытые сидят», — сказал.

 "Look, here it is!" And he showed them the hide, so wonderfully soft, 
   so perfectly tanned and soft.
 He showed them the fox pelt — it was also so soft and wonderfully
   processed.
 "This is how they process them. They work them like this for clothing,
   oh so soft.
 It seems like they have a good life there. Only they couldn't see me. 
   But their fire was crackling something fierce.
55 I ate from their table; I sat and ate among them.
 But they didn't see me sitting there. Their fire was just crackling away.
 And because of that they said, 'Someone has come,' they said.
    They said, 'Someone has come, throw some fat into the fire.'
 And they threw fat into the fire." Well, then they believed him.
 "Look, I got completely lost and walked and walked in the dark.
   Then I fell into some kind of pit," he said.
60 "That's what happened, I approached the underworld.
 Well, they were awful! They don't see me; they don't see someone who is
   walking.
 The dogs just sit there completely full," he said.
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 — Эвкӣл минэ гогоро. Тарилдук тар эмэм, хэлэ», — гӯсэ̄.
 Тар, хэлэ, тэдёсэ̄л бэел: «Ӣдук-ка бакадян-да̄ тар ирэ̄ксэлэ ӣвсэлэ?»
65 «Тар хэргӯдук дӯндэдук эре̄ тэдёдэ̄хун эмэвум, — гӯсэ̄, — 
   эр ирэ̄ксэлбэ, са̄тыра ирэ̄ксэвэн, бэйӈэ̄ ирэ̄ксэвэн».
 Тариӈӣлӣн, хэлэ, тэдёсэ̄л: «Туг-гӯ бивкӣ, эвӣт, тар дӯндэдук
   муса̄нмука̄», — гӯсэ̄л.
 Хэлэ, тэдёсэ̄л дя̄лин тарит.

 EKLC102     ||  65 › 7:44  

 — Собаки их на меня не лают. От них я вернулся вот», — сказал.
 Вот поверили люди: «Где же найдет такие шкуры выделанные?»
65 «Вот с нижней земли, чтобы поверили, это принес, — сказал, —
   эту шкуру, песца шкуру, дикого оленя шкуру».
 Те вот поверили: «Так бывает, видно, чтобы с той земли 
   возвращались», — сказали.
 Вот поэтому поверили друзья.

 "Their dogs don't bark at me. I have come back from them, and that's
   that," he said.
 And so the people believed him, "Where can he find such wonderfully
   tanned hides?"
65 "Here — that's why I brought this back with me from the underworld,"
   he said. "This fur, this fox pelt, this wild reindeer skin."
 And they believed him, "So it really can happen that someone can return
   from that other world," they said.
 And those friends of his did believe him.
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Тэлэвӯн – устройство для высушивания шкуры оленя. 
Фото С.И. Чапогир, Суринда, 2014. 

Televūn is a facility for drying reindeer skin. 
Photographed by S. Chapogir, Surinda, 2014.

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC102.mp3


46 47

1 Бира дяпкалӣн эёнмэ̄тчэнэ̄, хе̄ӈа̄н исэмэк о̄са̄ хула̄нмэ бира 
   дяпкадӯн гиркудярӣва.
 «Э, доро̄во̄, хула̄н!» — гӯсэ̄ хе̄ӈа̄н. «Доро̄во̄, хе̄ӈа̄н!» — 
   гӯсэ̄ хула̄н.
 Тар гӯсэ̄ уӈун, хе̄ӈа̄н гӯсэ̄: «Кэлэ, гокчанӈа̄т, дю̄ктэ гокчанӈа̄т! 
 Бӣ мӯлӣ хуруктэ, — бирадӯ некэдерэ, — бӣ мӯлӣ хуруктэ, 
   хӣ ды̄лӣ дыӈнӣлэ̄ндекэл!
5 Ӈӣ, ӈӣ дюлэ̄скӣ, ӈӣ хупты̄вкӣ, э̄кунма̄т хуптыден».
 Хэлэ!» — гӯсэ̄ хула̄н. «Бӣ дыӈнӣлэ̄хиндеӈэ̄в ды̄лӣ, хӣ — мӯлӣ.
 Э̄рирэкив — дя̄вуӈнакал», — гӯсэ̄ хула̄н хе̄ӈаса̄нма, хе̄ӈа̄нма.
 «Дя̄вдеӈэ̄в!» — гӯсэ̄.
 Хэлэ, хе̄ӈа̄н мӯлӣ, мӯлӣ, мӯлӣ хурурэн, эё̄хинэн.
10 Бирадӯ некэдерэн. Хула̄н ды̄лӣ дыӈнӣлэ̄хинэн.
 Хула̄н луху дыӈнӣлэ̄ндерэн, дыӈнӣлэ̄ндерэн, косолбо дутудяна, 
   дыӈнӣлэ̄ндевкӣ, талая̄ букэ̄нэм, дэрукэ̄нэм.
 «Хе̄ӈа̄н!» — гӯннэ, э̄рихинэн. «Хо̄й!» — гӯнэн дюлэ̄скикэ̄кун.

 EKLC103     ||  1 › 0:00  ||  5 › 0:35  || 10 › 1:00 1 Плывя вдоль берега реки, налим вдруг увидел идущего 
   по берегу лиса.
 «О, здравствуй, лис!» — сказал налим. «Здравствуй налим!» — 
   сказал лис.
 Тот ответил, налим сказал: «Давай соревноваться, друг с другом
   соревноваться!
 Давай я по воде поплыву, — на реке они были, — я по воде
   поплыву, ты по тайге беги.
5 [Посмотрим], кто впереди окажется, кто опередит, кто из нас 
   опередит».
 «Давай!» — сказал лис. «Я побегу по тайге, ты — по воде.
 Если я буду звать — отзывайся», — сказал лис налиму, налиму.
 «Отзовусь!» — ответил.
 Вот, налим по воде, по воде, по воде поплыл, вниз по 
   течению поплыл.
10 На реке было. Лис по тайге побежал.
 Лис все бежит, бежит, мысы огибая, бежит, до смерти устав, 
   обессилив.
 «Налим!» — говоря так, начал звать. «Хой!» — отозвался далеко
   впереди.

1 While swimming along the bank of the river, a catfish saw a fox 
   walking up on the bank.
 "Oh, hello, Fox!" said the catfish. "Hello Catfish!" said the fox.
 It answered, the catfish said, "Let's have a race, let the two of us have 
   a race!
 Look, I'll swim in the water — (they were by the river) — 
   I'll swim in the water, and you run through the taiga.
5 And we'll [see] who will be ahead, who will be first, which of us will be
   first."
 "Let's do it!" said the fox. "I will run through the taiga, and you, 
   through the water.
 If I call out, then you answer me," said the fox to the catfish.
 "I will answer you!" he said.
 And so, through the water, through the water, through the water 
   swam the catfish, down with the current he swam.
10 This was in the river. The fox ran through the taiga.
 The fox runs and runs, following all the bends of the river he runs, 
   he wore himself out to the point of death.
 "Catfish!" he called. "Ahoy," it responded from way ahead.

Хе̄ӈа̄н тадук хула̄н 
Лис и налим

The Catfish and the Fox 
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 Опэт дыӈнӣлэ̄хинэн хула̄н.
 Дыӈнӣлэ̄ндевкӣ, дыӈнӣлэ̄ндевкӣ, ады̄ дя̄р косово опэт даваран.
15 Опэт тэпкэхинэн: «Хе̄ӈа̄н!» — гӯнденэ.
 «Хо̄й!» — гӯннэ, опэт дя̄врэн, дя̄врэн тариӈин дюлэ̄скикэ̄кун.
 Опэт дыӈнӣлэ̄хинэн хула̄н. Эрэгэрит, эрэгэрит будэн.
 Тала̄я̄ опэт ӣдӯ-вэл опэт илка̄нэм, э̄рилдэн: «Хе̄ӈа̄н, ӣдӯ бидендэ?»
 «Хо̄й!» — гӯннэ горолоё опэт дюлэ̄скикэ̄кун, дя̄врэн тариӈин.
20 «Хэлэ ӈэнэдекэл, — хула̄н гӯнэн, — иргӣс сӯмикна̄нин.
 Эдеӈэ̄ боконмӯра бихиндэ! — хэкэргэрэн эрэгэрит хула̄н.
 Ӈэнэдекэл, хэлэ, эдеӈэ̄ боконмӯра бихиндэ! Иргӣс сӯмикна̄нин!»
 Тарит-та тавар хе̄ӈа̄са̄н иргӣн сӯмчакан биӈнэрэн.
 Хула̄н тарит, тарит этэрэн, э̄ла̄ха-да го̄кчандямӣ нуӈаннӯнӣн.

 EKLC103     ||  15 › 1:32  ||  20 › 2:00   Опять побежал лис.
 Бежит, бежит, бежит, сколько десятков мысов снова обогнул.
15 Опять закричал: «Налим»! — позвал.
 «Хой!» — сказал, тоже отозвался, отозвался тот далеко впереди.
 Опять побежал лис. Совсем, совсем до смерти устал.
 Где-то снова остановившись, начал звать: «Налим, где ты?»
 «Хой!» — сказал далеко впереди, отозвался тот.
20 «Давай плыви, — лис сказал, — пока хвост твой тоньше не станет.
 Тебя никак не догнать! — рассердился совсем лис.
 Плыви давай, не могу тебя догнать! Хвост твой истончится!»
 Поэтому-то у налима хвост тонкий.
 Лис поэтому, поэтому перестал, больше никогда не соревновался 
   с ним.

 And the fox started running again.
 He runs and runs and runs, so many dozens of bends he ran around.
15 Again he shouted. "Catfish," he says.
 "Ahoy," it said, again responding, responding from so far ahead.
 And the fox started running again. He was completely, absolutely
   exhausted.
 Stopping again somewhere along the way, he began to call out, 
   "Catfish, where are you?"
 Ahoy!" from way ahead the other one answered.
20 "Go on! Swim!" said the fox. "Until your tail can't get any thinner.
 There's no way I'm ever going to catch you!" The fox was furious.
 "Go on and swim. I can't catch you! But your tail will be thin."
 And that's why catfish have thin tails.
 And that's why the fox, that's why he quit, and never again raced 
   the catfish.

Хе̄ӈа̄н тадук хула̄н 
Лис и налим

The Catfish and the Fox 
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1 Хуюкӯкэ̄н омолгӣтын бисэ̄, бэеткэ̄кэ̄н балдымакта.
 Ама̄ка̄тын бисэ̄ та̄дӯ, дюкча̄дӯ тар. Тар бэел эмэсэ̄л-дэ̄, 
   амӣнма̄н ва̄са̄л, энӣнмэ̄н ва̄са̄л. 
 Амӣнтын таре̄ хо̄ булта̄хит бэе бисэ̄, булта̄хитка̄кун бэе бисэ̄,
   бугатыр.
 Хувулбэ̄н ва̄вки, бэйӈэ̄лбэ ӈӣтыкинмэ, хувулбэ̄н ва̄вкӣ бисэ̄.
5 Та̄дӯ тар ама̄ка̄тын тар, тулӣлэ̄ энтылбэн ва̄дерактын, куӈака̄нмэ
   дявӯсадяса̄, дюкча̄дӯ тэгэтчэнэ.
 Тариӈилин ӣсэ̄л: «Э̄кун тавар? — гӯсэ̄л. — Аха̄тка̄н-гӯ, 
   бэеткэ̄н-гӯ?»
 Осо̄ко̄нмэн амаскӣ ӈа̄лэтпи дявака̄нэм, гӯсэ̄: «Кире̄!
 Аха̄тка̄мӣ, аха̄тка̄н эриӈӣхун, эсэ̄ бэеткэ̄н бирэ» «Бэеткэ̄н бирэкин,
   ва̄мэсӣр бисэ̄л!
 Э, хагды хо̄ этыркэ̄н, бидегин», — гӯннэл, но̄да̄са̄л хутэнӯнми тар.
10 Туг-дэ̄ хурусэ̄л. Тар бэенӯнмэ ахӣва ва̄ка̄нэмил, хӯӈтулэ̄ 
   гэлэ̄ктэлчэ̄л бэелэ.

6 Богатырские предания илимпийских эвенков в научной литературе принято 
относить к хосунному эпосу, распространенному преимущественно среди яку-
тов. Структурно они значительно отличаются от эпических традиций остальных 
эвенкийских групп. Г. М. Василевич считала, что хосунные предания являются 
отличительной чертой фольклора именно илимпийских эвенков (Василевич Г. М. 
Исторический фольклор эвенков. Сказания и предания. М.-Л., 1966. С. 16–17; см. 
также Мамонтова 2015).

 EKLC104      ||  1 › 0:00 ||  5 › 0:33  ||  10 › 1:12  1 Маленький мальчик был, мальчик новорожденный.
 Дедушка был там, в чуме. Люди пришли и отца убили, мать убили.
 Отец их очень сильным охотником был, самым добычливым 
   охотником был, богатырь.
 Всех добывал, диких всяких, всех добывал.
5 Там дедушка, когда на улице родителей убивали, ребенка держал, 
   сидя в чуме.
 Те зашли: «Кто это? — спросили. — Девочка или мальчик?»
 [Дедушка] член назад рукой подтянув, сказал: «Дрянь!
 Девочка, девочка это, нет мальчика» «Если мальчик был бы,
   убили бы!
 Э, старый очень старик, пускай [девочка] будет», — сказали 
  и бросили с ребенком.
10 Так и ушли. Мужчину с женщиной убили, других начали искать
    людей.

1 There was a little boy, a newborn boy.
 His grandfather was there in the chum. People came and killed his
   father, killed his mother.
 Their father was a very good hunter, the most successful hunter he was,
   a strong man.
 He bagged all, any wild [reindeer], all of them he bagged.
5 When the parents were being murdered outside, the grandfather held 
   the child sitting in the chum.
 Those [the killers] entered, "Who is this?" they asked, "A girl or a boy?"
 [Grandpa] pulled the [child’s] penis back with his hand and said, 
   "A trash! 
 A girl, this is a girl, there's no boy." "If  there was a boy, we would 
   kill him!
 Well, the old man is very old, let [the girl] be," they said and left him
   along with the baby.
10 So with that they went. They murdered the man and the woman, 
   and began looking for other people.

Хо̄ бэе6  
Сильный человек 

The Strong Man  

6 The legends of the Ilimpii Evenki are usually classified as a part of the Khosun epic 
tradition that is spread mainly among the Yakut. In terms of their structure, they sig-
nificantly differ from the epic tradition of other Evenki communities (Vasilevich, G. M. 
Evenki historical folklore. Tales and legends. Moscow-Leningrad, 1966. Pp. 16-17; see 
also Mamontova 2015).
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 Тар этыркэ̄н умӯкин эмэ̄нмукэ̄нэм, тар куӈака̄нмэ иргӣсилдэн, 
   иргӣсилчэ̄ тар куӈака̄ка̄нмэ.
 Туг-дэ̄ тариӈин хэгдыхэрэн, хэгдыхэрэн.
 Туксактавкӣ о̄дан, гиркувкӣ о̄дан, хэлэ-дэ, амӣнӈасӣнми гата̄ктан
   хо̄ о̄са̄.
 Э̄дук-та э̄вки, бэйдэ хурувкӣ.
15 Хэгдыхэкэ̄нэм тар куӈака̄н, ама̄ка̄н албавкӣ гӯндемӣ: «Эӈнэкэл,
   хутэ, гороло̄ хурурэ.
 Эӈнэкэл, эӈнэкэл гороло̄ хурурэ — ӈэ̄ливсе̄! Ды̄лэ̄ эр экурнӯн 
   гиркудявкӣл эрупчӯл булта̄л.
 Эӈнэкэл хурурэ гороло̄!» Тариӈин эвкӣ до̄лчатта, о̄дан, хэлэ, 
   бэйӈэ̄лбэ-дэ ва̄вкӣ о̄дан.
 Амӣнӣн, амӣнӣн ню̄рилбан нэ̄кчэдесэ̄ бисэ̄ тар этыркэ̄н.7

 Тарил, эти тар ню̄рилбан, бӯсэ̄ тар куӈака̄ндӯ.

7 В хосунных преданиях герой чаще всего получает стрелы от своего дедушки, 
который либо передает ему те, что остались от отца, либо делает их сам. Кузнец 
фигурирует в одном предании, зафиксированном Г. М. Василевич на оз. Агата 
Илимпийского района Эвенкии: в этом предании место жительства кузнеца нахо-
дится посередине между стойбищем героя и его врага (Василевич Г. М. Историче-
ский фольклор… 1966. С. 156). Обычно образ кузнеца не играет заметной роли в 
эвенкийских преданиях, но крайне важен для якутских, в которых кузнецом мог 
быть, например, брат главного героя или его сосед (см. Ксенофонтов Г. В. Ураан-
гхай-сахалар: Очерки по древней истории якутов. Иркутск, 1937; Мыреева А. Н. 
Эвенкийские героические сказания // Памятники фольклора народов Сибири и 
Дальнего Востока. Новосибирск, 1990. С. 72–88).  

 EKLC104     ||  15 › 1:47   Старик, один оставшись, ребенка начал воспитывать, воспитывал
   того ребенка.
 Так он вырос, вырос.
 Бегать начал, бродить начал, вот как отец стал очень ловким.
 С тех пор начал уходить совсем далеко.
15 Когда вырос ребенок, дедушка напрасно ему говорил: «Далеко не
   уходи, дитя.
 Нельзя, не уходи далеко — страшно! В тайге бродят разные плохие
   звери.
 Не ходи далеко!» Тот не стал слушаться, стал, вот начал диких 
   добывать.
 Отца, его отца стрелы хранил тот старик.7
 Те, эти стрелы, отдал ребенку.

 The old man, being left alone, began nurturing the child, bringing the
   child up.
 So he [the boy] has grown, grown up.
 [The boy] started running, began wandering; he became very nimble
   like his father.
 Since then he began to walk far away.
15 When the child grew up, Grandfather told him in vain, "Don’t go far 
   away, baby.
 I don’t allow, do not go far away, it’s dangerous! Various bad animals
   roam around in the taiga. 
 Do not walk far!" That [boy] didn’t obey, he began to hunt wild
   [reindeer].
 Father’s, his father’s arrows the old man kept.7
 These arrows he gave to the child.

Хо̄ бэе  
Сильный человек 

The Strong Man  

7 In the Khosun legends, the hero often receives the arrows from his grandfather, who 
gives him the arrows that have remained after his son's death, or he makes them by 
himself. The blacksmith appears only once in a legend documented by G. M. Vasilevich 
nearby the lake of Agata, Ilimpiiski District. In this text, the blacksmith’s location is 
halfway between the hero’s nomad camp and the enemy’s camp (Vasilevich, G. M. His-
torical folklore… 1966. P. 156). Usually a blacksmith does not play any significant role 
in Evenki legends, but this is a highly important figure in the Yakut legends in which 
a blacksmith can be, for example, a brother of the protagonist (see Ksenofontov, G. V. 
Uraanghay-Sakhalar: Essays on the ancient history of the Yakut. Irkutsk, 1937; Myreeva, 
A. N. Evenki heroic tales. Folklore monuments of the peoples of Siberia and the Far East. 
Novosibirsk, 1990. Pp. 72-88). 
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20 Ама̄ка̄ла̄и эмэвувкӣ улдэлбэ аӈилба, хе̄лакӣлба, хорокӣлба бисэ̄.
 Эмэвувкӣ, ама̄ка̄и улӣлчэ̄, олдолбо эмэвувкӣ.
 Тар, хэлэ, умнэ̄ ама̄ка̄дукпи ханӈукталча̄, хэгдыхэкэ̄нэм эрэгэрит: 
   «Ама̄ка̄, эр-кэ минэ э̄кун балдывса̄н, ӣдук балдыса̄в бӣ?
 Энӣм, амӣм э̄ва исса̄тын? Хӣ-кэ минӈӣ ама̄ка̄в бихиндэ, эсэ̄?»
 «А̄син, а̄син, а̄син энӣнэ-дэ, амӣна-да бисэ̄с, — гӯсэ̄ ама̄ка̄н.
25 Бӣ иргитчэ̄в аха̄л, аха̄л но̄да̄наватын, бэегэ̄нвэтын, — гӯсэ̄.
 Энӣнэ-дэ, амӣна-да а̄син бисэ̄с». Тар куӈака̄н химӯласа̄.
 Опэт гиркулча̄, луху гиркудявкӣ тырганӣтыкин.
 Гороливкӣ эрдэлэ̄н, ама̄ка̄н ала̄тчэвкӣ, дюкча̄дӯи тэгэтчэнэ.
 Албавкӣ гӯндемӣ: «Эӈнэкэл гороло̄ хурурэ, хутэ!»
30 Тар, хэлэ, умнэ̄ эмэсэ̄ тар хуркэ̄кэ̄н, гӯлчэ̄, девденэ, гӯлчэ̄: 
   «Ама̄ка̄, эр э̄кур илкэ̄хилбэтын бӣ исэ̄м? 8
 Илкэ̄хилдулӣ тар албам гиркудямӣ, албам ӈэнэдемӣ — ӣдӯ-дэ
   эвкӣл манавра.
 Тар бэелбэ ва̄тчэвкӣл, илкэ̄нденэл, хурусэ̄л бисэ̄л».
 Тар бэел илкэ̄рбэтын исэсэ̄ тар куӈака̄н хэгдыхэкэ̄нэм-дэ.
 

8 После убийства главного героя почти во всех текстах эвенкийских преданий 
хосунного типа враги оставляют метки (илкэн), по которым сын героя отправля-
ется мстить за своего отца. 

 After the murder of the main hero, the enemies usually leave marks (ilken) in the forest. 
Following in these marks, the hero’s son finds the camp of the enemies in order to take 
revenge on his father’s death. 

 EKLC104     ||  20 › 2:33  ||  25 › 3:20  || 30 › 3:45 20 Дедушке приносил мясо этих, куропаток, глухарей.
 Приносил, дедушку стал кормить, рыбу приносил.
 Вот однажды дедушку начал расспрашивать, когда совсем стал
   взрослым: «Дедушка, кто же меня родил, откуда я родом?
 Мать, отец куда делись? Ты же мой дедушка или нет?»
 «Не было, не было, не было ни матери, ни отца, — ответил 
   дедушка.
25 Я вырастил женщинами, женщинами брошенного, подкидыша, — 
   сказал.
 Без матери, без отца был». Ребенок промолчал.
 Опять начал бродить, бродит каждый день.
 Далеко уходил, дедушка ждал его, сидя в чуме.
 Напрасно говорил: «Не ходи далеко, дитя!»
30 Однажды пришел парень, начал расспрашивать, кушая, 
   начал расспрашивать: «Дедушка, чьи это метки я увидел? 8
 По меткам напрасно шел, напрасно ходил — нигде не 
   заканчиваются».
 Людей убивали, метки ставя, ушли».
 Тех людей метки увидел ребенок, когда повзрослел.

20 He fetched to Grandpa the meat of these grouses, capercailzies.
 He fetched them, he began to feed Grandpa, bringing him fish.
 So, one day he began to question Grandpa, when he became completely
   grown-up, "Grandpa, who gave birth to me, where came I from?
 Mother, father, where are they? Are you my grandpa or not?"
 "There wasn’t, there wasn’t, there was neither mother, nor father,"
   Grandpa replied.
25 "I raised you, you were a foundling who had been abandoned by
   women," he said.
 Without a mother, without a father you were." The child said nothing.
 Again he resumed roaming around, he wandered every day.
 He walked far away; Grandpa was waiting for him, sitting in the chum.
 In vain he told him, "Do not go far away, child!"
30 One day the guy came in, started asking, while eating he began to ask,
   "Grandpa, whose marks did I see? 8
 I followed the marks in vain, I went there in vain — they ended 
   nowhere."
 People were killed; leaving marks, [the enemies] left.
 Those people marks the child saw, when he matured.

Хо̄ бэе  
Сильный человек 

The Strong Man  
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 Та̄дӯ тар гӯлчэ̄: «Э, амаскӣптыл, амаскӣптыл, таре̄ эмама со̄хилба*
   илкэ̄нэтын, эӈнэкэл талӣ гиркура, — гӯсэ̄ ама̄ка̄н, — 
   горолдендика̄т хурудендэ та̄лӣ».
35 Куӈака̄н тар химӯлавкӣ, эвкӣ о̄н-да̄ ама̄ка̄дӯи гӯнэ.
 Э̄ва-вал дӯмайдевкӣ бисэ̄, э̄ва-вал дӯмайдевкӣ. Туг некэсэ̄-дэ̄, 
   умнэ̄ хокоривсэ̄ эрдылэ̄н.
 Тар куӈака̄н, хуркэ̄кэ̄н хокоривсэ̄ эрдэлэ̄н.
 Тар аӈдан, тар илкэ̄хилдулӣ хурусэ̄ бисэ̄. Эрдэлэ̄н, эрдэлэ̄н 
   дӯндэ михо̄сэ̄, тар илкэ̄хилбэ ӯдядяна.
 Ӣдӯ-вэл тар дӯндэ тар сэсэ̄дӯн исэсэ̄, я̄ӈдук, урэдук исэсэ̄ хэргискӣ
   дюкча̄л илитчарӣлба, ороло̄хол бэелбэ.
40 Хэлэ тарилдула̄ хурусэ̄ тар куӈака̄н. Умукэ̄н дюкча̄ла̄ӣсэ̄, 
   ахӣ бидерэн та̄дӯ.
 Тар ахӣ улӣсэ̄ тар куӈака̄нмэ. Тар этыркэ̄нин эмэсэ̄, булта̄дека̄нэм.
 Эр э̄кун куӈака̄мин тэгэтчэрэн?» — гӯсэ̄. — «Э, эрэ кэ̄йнэ̄,
   кэ̄йнэ̄!» — гӯсэ̄ тар ахӣ.
 Кэ̄йкэ̄нэм гиркудяна, эмэсэ̄ э̄лэ̄. Тарит эре̄ улӣсэ̄в, э̄са̄в».
 «Туг некэсэ-дэ, хэлэ, бидегин, иргӣтчэкэл, хавамнитадяӈа̄т
   нуӈандин», — гӯсэ̄ атырка̄нми тар бэе.

 EKLC104     ||  35 › 4:35  ||  40 › 5:23   Тогда [дедушка] заговорил: «Э, старинные, старинные, направление
   отмечали, не ходи туда, — сказал дедушка, — уйдешь далеко 
   там».
35 Ребенок молчит, ничего не говорит дедушке.
 Что-то думает, что-то думает. Рано или поздно, как-то раз 
   потерялся совсем.
 Ребенок, парень потерялся совсем.
 Так сделал, по меткам пошел. Совсем, совсем земля скрылась 
   [из вида], когда он по тем меткам следовал.
 Где-то на краю земли увидел, с сопки, с горы, увидел внизу 
   стоящие чумы, оленных людей.
40 Вот туда пошел ребенок. В один чум зашел, женщина там есть.
 Та женщина накормила ребенка. Ее муж вернулся, 
   поохотившись.
 «Что это за ребенок сидит?» — спросил. — «Э, это заблудившийся,
   заблудившийся! — сказала женщина.
 Заблудившись, бродил, пришел сюда. Поэтому накормила».
 «Пускай у нас будет, воспитывай, будем использовать его 
   в качестве батрака», — сказал своей жене тот мужчина. 

 Now [Grandfather] began to speak, "Uh, [these marks] are old, old, 
   [someone] marked the direction, do not go there," said Grandfather, 
   "You’ll go too far there."
35 The child said nothing, he said nothing to Grandpa.
 [The boy] thinks something, thinks something. Sooner or later, 
   one day he got lost altogether.
 The child, the guy got lost altogether.
 So he did, he followed the marks. Completely, completely the land
   disappeared [from view], when he followed those marks.
 Somewhere on the edge of the earth he spotted something, from a hill,
   from a mound he recognized chums of the reindeer people standing 
   down the hill.
40 Right there the child went. He entered a chum, there was a woman there.
 The woman fed the child. Her husband came back after hunting.
 "Whо is the child sitting?" he asked. "Uh, this is a lost one, a lost one!" 
   the woman replied.
 "After getting lost, he was wandering around, then he came here. 
   That is why I fed him."
 "Let him stay with us, bring him up, let's use him as a laborer," 
   said the man to his wife.

Хо̄ бэе  
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 EKLC104     ||  45 › 6:07  ||  50 › 6:35  || 55 › 7:11

Хо̄ бэе  
Сильный человек 
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45 Тар куӈака̄н химӯладевкӣ, хуркэ̄кэ̄н тар. Э̄ва-вал думайдевкӣ,
   хинча.
 Тар бэе гӯсэ̄ умнэ̄: «Э̄ва дӯмайдяӈнандэ? — гӯннэ, серка̄силча̄ 
   тар хуркэ̄кэ̄нмэ.
 «Дӯмайдяӈа̄в!» — гӯннэрэн-дэ лупуро̄са̄ тар хуркэ̄кэ̄н.
 Лупуро̄са̄ дюкча̄дуктын-да, тӯксахиса̄.
 Албаса̄л гарпа̄тчамӣ тар бэел, ва̄да̄вэр тар хуркэ̄кэ̄нмэ.
50 Тала̄я ӣдӯ-вэл тар хуркэ̄кэ̄н ню̄рилби дяяса̄ бисэ̄ мэ̄нӈӣлби.
 Тар ню̄рилби ӣсса̄-да, тар бэелбэ ахадярӣлба хувулбэтын манаса̄.
 Тар умукэ̄н ахӣва только хула̄са̄ улӣдевкӣвэ. Тар обратно 
   эмэсэ̄-дэ̄ дюкча̄ла̄тын.
 Тар ахӣва гӯсэ̄: «Хурулдэп, ороро дяватка̄т, мундулэ̄ хурулдэп!» 9
 Тар атырка̄нмэ хурувсэ̄ ама̄ка̄ткӣи дю̄ла̄и обратно. Ама̄ка̄н 
   хоӈодёно, ала̄тчэвкӣ бисэ̄.
55 «Хэлэ, будэн э̄дӯ-вал, — гӯннэ, — хутэв хокоривран эрдэлэ̄н».
 Э̄лаха̄-вал эмэсэ̄ тар хутэн, ороло̄н, атырка̄нмэ эмэвнэ.
 Хэлэ, гӯсэ̄: «Эр атырка̄н бидегин эдӯ митнӯн, митнӯн гиркудяӈа̄н,
   орорди нулгиктэлдеӈэ̄т тадук», — гӯннэ, эмэвсэ̄ тар хуркэ̄кэ̄н.

9 В преданиях подобного типа юноша обычно путешествует и охотится пешком. 
Только после победы над врагом он становится обладателем оленей. 

 In the legends of this type, a young man travels and hunts on foot until the victory over 
the enemies. After that he obtains reindeer.

45 Мальчик молчит, парень этот. О чем-то думает, наверное.
 Тот мужчина сказал однажды: «О чем думаешь?» — сказал, 
   начал ругать парня.
 «Буду думать!» — сказал и выскочил тот парень.
 Выскочил из чума и пустился бежать.
 Напрасно стреляли те люди, чтобы убить парня.
50 Там где-то тот парень свои стрелы спрятал.
 До стрел добежал и тех мужчин, которые гнались за ним, 
   всех прикончил.
 Одну женщину оставил только, которая его кормила. 
   Обратно вернулся в их чумы.
 Женщине сказал: «Пойдем, давай оленей поймаем, к нам поедем!» 9
55 Старуху увез к дедушке обратно домой. Дедушка плача, 
   ждал [парня].
 «Верно умер где-нибудь, — сказал, — мой ребенок пропал совсем».
 В какой-то момент приехал его ребенок с оленями, старуху привезя.
 Вот, сказал: «Эта старуха жить будет здесь с нами, с нами будет
   ходить, на оленях кочевать будем тогда», — сказал, вернувшись
   тот парень.

45 The boy remained silent, this guy. He was probably pondering over 
   something.
 The man said one day, "What are you thinking about?" He said 
   and started swearing at the guy.
 "I will think!" the guy replied and jumped out.
 He jumped out of the chum and broke into a run.
 In vain those people shot to kill the guy.
50 That guy hid his arrows somewhere there.
 He ran up to the arrows and finished all those men who were 
   chasing him, all of them.
 He left only the woman who fed him. Then he came back to their chums.
 He said to the woman, "Let’s go, let's catch some reindeer and go to 
   our place!" 9
 He took the old woman back home to his Grandfather. Grandpa, 
   shedding tears, was waiting for the [guy].
55 "He, probably, has died somewhere," he said. "My baby has got
    completely lost."
 At some point his child came back with some reindeer, he brought in an
   old woman.
 "Here," he said, "This old woman will live here with us, she’ll move with
   us, and then we’ll roam on reindeer's backs from one place to another,"
   that guy said when he came back.
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 EKLC104    ||  60 › 7:48  ||  65 › 8:28  

 Хэлэ, тар эрэгэрит хэгдыхэсэ̄, этэсэ̄ ба̄тчамӣ э̄дӯ-да.
 Ама̄ка̄н албавкӣ гӯндемӣ: «Экэл, эӈэнӣ гороло̄ гиркура, 
   экэл бэйдэ, гиркура, этэкэл, э̄дӯ-вэл о̄дяндэ».
60 Тариӈин, хэлэ, эӈэхин ӈэ̄лэвсипчӯ о̄са̄. Бэйӈэ̄лбэ угавкӣ хувулбэ̄н,
   э̄ва-да̄ эвкӣ хула̄рэ.
 Хо̄-хо̄ бэе о̄са̄.
 Умнэ̄  хэлэ ханӈукталча̄: «Ама̄ка̄, — гӯсэ̄, — э̄кун, э̄кун эр 
   дӯндэдӯ ха̄мэй эӈэхӣси бинэ̄н?»
 «Хэлэ ӈэ̄ливсе̄, эӈнэкэл яӈгӯра тара̄ва! — гӯсэ̄ ама̄ка̄н.
 Эдӯ гиркудявкӣ коӈномомӣ бирэн, тар, хэлэ, э̄кун-мал эвкэ̄ 
   нуӈанма̄н тагдывра, тар ӈэливсипчӯ эӈэхӣси, э̄ва-да̄ эвкӣ хула̄рэ, 
   булта̄ва-да̄, бэевэ-дэ этэ̄н хула̄рэ.
65 Тара̄нун эӈнэкэл ахӯра хэлэ!» — гӯсэ̄. Тар хуркэ̄кэ̄н гӯсэ̄: «Кире̄,
   тармӣвэ-гу некэдендэ?
 Исэӈнэ̄м, эсэ̄? Бирал дяпкалдулӣтын гиркудявкӣ, 
   коӈноргӯсэдевкӣ».
 «Тара̄ва-тэ эӈнэкэл ахӯра, — ама̄ка̄н гӯсэ̄, — ӈэ̄ливсе̄ тыкулмӣ,
   тариӈис ӈэ̄лэвсипчӯ.
 Тара̄нун эӈнэкэл ахӯра, хутэёй!» — гӯсэ̄. Тариӈин энэ до̄лчатта, 
   хурусэ̄ эрдэлэ̄н.
 Тала̄  ӣдӯ-вэл, бирадӯ эмэдерӣвэ исэсэ̄ угӯлӣ тар этыркэ̄нмэ.

 Совсем вырос, не желал слушаться.
 Дедушка напрасно говорил: «Не ходи далеко, не броди, постой,
   куда-нибудь попадешь».
60 Тот вот страшно сильным стал. Диких на себе приносит, ничего 
   не оставляет.
 Сильным-сильным человеком стал.
 Однажды спрашивает: «Дедушка, — говорит, — кто, кто это 
   на земле самый сильный?»
 «Очень страшно, не расспрашивай про него! — сказал дедушка.
 Здесь бродит черный, вот к нему нельзя лезть, тот страшно 
   сильный, ничего не оставляет [в живых], ни зверя, ни человека 
   не оставит.
65 Его не трогай!» — сказал [дедушка]. Парень ответил: «Фу, про 
   него что ли говоришь?
 Не видел что ли его? По берегам рек ходит, чернеет».
 «Его не трогай, — дедушка сказал, — когда рассердится, 
   он страшный.
 Его не трогай, дитя!» — сказал. Тот не послушался, ушел совсем.
 Там где-то, по берегу реки идущего дедушку увидел [парень].

 He grew up and didn’t want to listen [to Grandpa].
 Grandpa told him vainly, "Do not go too far, stop wandering around, 
   stay for a while, you’ll get into trouble."
60 So now [the guy] became terribly strong. He killed and brought wild
   reindeer by himself, nothing leaving behind.
 He became a tremendously strong man.
 One day he asks, "Grandpa," he says, "who, who is the most powerful 
   on the earth?"
 "It’s very scary, do not ask about him!" Grandfather said.
 "Around here the black [bear] is straying, one cannot approach him, 
   he is enormously mighty, he leaves alive nothing, neither beast nor man.
65 Do not bother him!" [Grandpa] said. The guy replied, "Ugh, do you 
   talk about him or whom?
 Haven’t I seen him? He walks along the river banks, shows black."
 "Don’t approach him," Grandpa said. "When he gets horribly angry, he is
   frightful.
 Leave him alone, child!" [Grandpa] said. Yet he [the guy] did not listen 
   to him, he went anyway.
 Somewhere there, [the guy] caught sight of a grandfather [i.e., a bear], 
   who was walking along the river bank.
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 EKLC104     ||  70 › 9:03  ||  75 › 9:31  

70 Туг некэсэ̄-дэ, ды̄кэ̄сэ̄ хе̄кталдӯ та̄дӯ.
 Ка̄рияка̄нми 10 лукча̄. Ка̄рияка̄нми лукка̄нэм, ды̄кэ̄сэ̄ та̄дӯ.
 Тар энэ эйдэрэ этыркэ̄н илтэндерӣвэ амаргӣдин.
 Боконно, ка̄рия̄тпи дуктэденэ, дуктэденэ, ахахиса̄.
 Тариӈин, олоко̄нэм, дыӈнӣлэхисэ̄. Тар олоктодӯи дыӈнӣлэхисэ̄-дэ,
   луху ахадяса̄, дуктэденэ ка̄рия̄тпи.
75 Тадук, хэлэ, тариӈин ла̄рупкиса̄ мэ̄нтыкин.
 Ла̄рупкиса̄-да эрэгэрит эптылэ̄лбэн эдесэ̄ хувулбэ̄н ӣктэсэ̄ 
   ла̄пэтпи. 11

 Тар аран-аран-аран ӣнденэ, ама̄ка̄ла̄и тутунэ, тутунэ эмэсэ̄.
 Миркинэ, миркинэ эмэсэ̄ дю̄ла̄ӣ, бултэкун бинэ.
 Тар ама̄ка̄н гӯсэ̄: «Тавар-ты гӯндесэ̄в, эсэ̄, эӈнэкэл ахӯра тавара̄ва,
   ӈэливсипчӯ бэйӈэ̄, булта̄ тавар, эвкэ̄ ахӯвра нуӈанма̄н.

10 Кария – старая парка, из которой вылезла вся шерсть. Обычно ее носили весной.
11 Эвенки нередко используют русские слова в качестве эвфемизмов, заменяя ими 

табуированную лексику, в том числе слово хомоты ‘медведь’ и некоторые части 
медвежьей туши. Особой сакральностью обладала лапа медведя, которая служила 
у шаманов колотушкой для бубна, с ее помощью они также гадали. Г. М. Василе-
вич отмечала, что лапу медведя эвенки называли лапэ, употребляя это русское 
слово вместо эвенкийских хагдыки ‘лапа медведя’ или мана ‘лапа’ (Василевич Г. 
М. О культе медведя у эвенков // Религиозные представления и обряды народов 
Сибири в XIX — начале XX. СМАЭ, т. XXVII. М., 1971. С. 150–169).

70 Рано или поздно спрятался в тальник там.
 Парку 10 снял. Парку сняв, спрятался там.
 Не заметил дедушка подходящего сзади [парня].
 Тот, догоняя, паркой начал бить [медведя], колотя, погнался 
   [за ним].
 Тот [медведь], испугавшись, пустился бежать. В испуге он 

пустился
   бежать, а [парень] все гнался за ним, колотя его паркой.
75 Потом тот [медведь] сам подскочил к нему.
 Подскочил и все ребра [парня] полностью разорвал лапой.11

 Тот еле-еле-еле живой к дедушке ползком, ползком вернулся.
 На коленях ползя, вернулся домой, при смерти был.
 Дедушка сказал: «Вот же говорил, нет, не трогай его, страшный
   зверь, нельзя трогать его.

70 Sooner or later [the guy] hid himself amid the willows there.
 He took off his parka.10 Having taken off the parka, he hid himself there.
 The grandfather did not notice [the guy], who was approaching him 
   from behind.
 Chasing [the bear], [the guy]  began to whip him with the parka, bashing
   and pursuing him.
 That [bear], having frightened, darted away. Having frightened, 
   he broke into run, but [the guy] still was chasing him, whipping 
   [the bear] with the parka.
75 Then that [bear] himself pounced on him.
 The [bear] jumped and ripped the [guy’s] ribs completely with the paw.11

 Being barely-barely-barely alive he came crawling back to Grandpa, 
   he returned on his all fours.
 Crawling on his knees, [the guy] came back home, he was near death.
 Grandpa said, "I told you, no, do not approach him, the dreaded beast, 
   one cannot touch him.

Хо̄ бэе  
Сильный человек 

The Strong Man  

10 Kariya is an old parka which has lost all the fur. Usually it is worn in spring.
11 The Evenki often use Russian words as euphemisms to replace some taboo words, includ-

ing the word homoty (bear) and also for some parts of the bear's body. Evenki shamans 
used a bear's paw as a drum beater and in fortune-telling rituals. G. M. Vasilevich notes 
that the Evenki referred to the bear's paw by using the Russian word lapa (paw) instead 
of the Evenki word hagdyki (bear's paw) or mana (paw) (Vasilevich, G. M. On the Evenki 
bear cult. Religious ideas and practices of the peoples of Siberia in the 19th – early 20th 
centuries. Collection of the Museum of Anthropology and Ethnology. Vol. XXVII. Mos-
cow, 1971. Pp. 150-169).
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 EKLC104     ||  80 › 10:08  ||  85 › 10:40  

80 Тавар-да будэндэ. Мӣнэ хоӈӣндэ», — гӯсэ̄ тар ама̄ка̄н.
 Туг-дэ̄ тариӈин та̄дӯ бусэ̄ ама̄ка̄и аӈдӯн. Тар этыркэ̄ндук хэлэ
   муданми бакаса̄.
 Эдӯ-дэ̄ дӯндэ аӈдӯн, дӯндэгин бэедӯ этэм давдара, — гӯсэ̄ бисэ̄.
 Тарирӣктэдӯ давдандэ, — тавар гӯсэ̄. Бэеду-вэхин эдеӈэ давдара
   бисэ̄с.
 Тавар этыркэ̄ндӯ только давдандэ. Эӈнэкэл ахӯра хата гӯндесэ̄в».
85 Гӯнэ, ама̄ка̄н хоӈолчо̄. Тариӈин туг-дэ̄ бусэ̄.
 Ама̄ка̄н опэт умӯкин эмэ̄нмӯрэн тар атырка̄ннӯн.
 Тар элэн. Тар хо̄-хо̄ эӈэхӣси хуркэ̄кэ̄н бисэ̄.

80 Теперь ты умрешь. Меня до слез обидел», — сказал дедушка.
 Так он и умер у дедушки там. От старика [от медведя] свой конец
   нашел.
 Никому на земле, на земле человеку не поддался бы, — сказал.
 Вот ему ты поддался, — сказал [дедушка]. Человечишке ты бы 
   не поддался.
 Тому дедушке только поддался. Не трогай, я же ведь говорил».
85 Говоря, дедушка заплакал. Тот так и умер [парень].
 Дедушка снова один остался со старухой.
 Это конец. Очень-очень сильный парень был.

80 Now you will die. You have hurt me to tears," Grandpa said.
 So he died at Grandpa’s there. He found his end at the grandfather’s 
   [the bear’s paw].
 You wouldn't surrender to anyone on the earth, to any man on the
   earth," he said.
 "Yet to him you’ve surrendered," [Grandpa] said. "To an ordinary man
   you would not succumb.
 Only to the grandfather you've succumbed. Do not touch him, 
   I've told you."
85 Saying so, Grandpa started weeping. So that [the guy] died.
 Grandpa again remained alone with the old woman.
 This is the end. The guy was very, very strong.
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 EKLC105     ||  1 › 0:00  

1 Эр мундӯ, эвэнкӣлдӯ, хула̄ндулӣ кэтэ нимӈа̄ка̄н бирэн. 
 Хула̄н хо̄, хо̄ тэ̄кун бисэ̄ амаскӣ. Эвэнкӣлвэ-дэ̄ улэ̄ккивкӣ 
   ӈэ̄лэвсипчут.
 Хо̄ улэ̄кин бисэ̄. Тар хэлэ умнэ̄ этыркэ̄рдулэ̄ эмэсэ̄, ды̄лэ̄ 
   бидерэктын.
 Хагды̄лдула̄, этыркэ̄н атырка̄ннӯн бидесэ̄л голомодӯвар.

Зимнее жилище ‘голомо’. Озеро Эконда, 1927. Фото Н.П. Наумов 
(Красноярский краевой краеведческий музей, фонд № 7930-1/09-07) 

Winter dwelling ‘golomo’. Lake Ekonda, 1927. Photographed by N.P. Naumova 
(The Krasnoyarsk Local History Museum, archival document 7930-1/09-07)

1 Вот у нас, у эвенков, много сказок про лиса есть.
 Лис сильный врунишка был раньше. Эвенков обманывал страшно.
 Большой врун был. Вот однажды к старикам пришел, когда они 
   в тайге были.
 К старикам [пришел], старик со старухой были в голомо.

1 You see, we Evenki have many tales about foxes.
 The Fox used to be a great trickster. And he cheated the Evenki 
   like mad.
 His deceit was frightful. Well, one day he approached some old folks
   when they were in the taiga.
 To the old folks [he came], the old man and the old woman were in their 

golomo.

Хула̄н-улэ̄к
Лис-обманщик  
The Tricky Fox  

5

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC105.mp3


68 69

 EKLC105     ||  5 › 0:32  ||  10 › 1:07  || 15 › 1:46

5 Тарӣлдулэ̄ эмэсэ̄. Оросика̄р бисэ̄л тар этыркэ̄н атырка̄ннӯн.
 Этыркэ̄н пастӯкчэвкӣ мэ̄нин бисэ̄. Дюга эмэсэ̄ тар хула̄н.
 «Кэлэ̄, ама̄ка̄, бӣ, хэлэ, аӈикта, орорбос пастӯкиттэ.
 Хӣ дэрумкӣсэдекэл, хагдаса̄-да̄ бихиндэ. Тадук эмэвдеӈэ̄в, боло̄,
   тариӈӣлбас.
 Эдӯ дагӣ пастӯкчэдеӈэ̄в, этэ̄н умукэ̄н-дэ орон хокоривра».
10 «Э, кэлэ-тэ, пастӯкчэкэл! Хагдаса̄-да̄ бихим, эдеӈэ̄ орорби 
   аӈда хэрбӣнэ̄.
 Пастӯккал, хэлэ̄!» Хуруврэн, тахихинан хула̄н этыркэ̄н 
   атырка̄ннӯн орорботын.
 Этыркэ̄н атырка̄ннӯн билдэ голомодӯва̄р. Туг-дэ̄ болонӣ о̄дан.
 Бидевкӣл. Тар хэлэ̄ этыркэ̄н бололдокин гэлэ̄ктэнэ̄хинэн хула̄нмэ.
 «Эр-кэ э̄да̄ хула̄н хокоривран, горолдонке̄м, хӣнча. Орорбот ӣдӯ
   нэ̄рэн?»
15 Хэлэ, хурурэн этыркэ̄н гэлэ̄ктэнэ̄хинэн.
 Тар этыркэ̄н хурусэ̄лэ̄н, гороло̄ гиркуса̄ла̄н, хула̄н дыӈнӣлэнэн
   атырка̄ндула̄.
 Атырка̄н умукин бидерэн голомодӯӣ. Атырка̄н куйкӣ бисэ̄.
 Этыркэ̄н тар ды̄лэ̄к тэпкэдесэ̄: «Хула̄нмэ дявакал, атырка̄н,
   хула̄нмэ дявакал, орорбот манаса̄!

5 К ним пришел. Оленеводами были те старик со старухой.
 Старик пастушил сам. Летом пришел лис.
 «Давай, дедушка, я буду, оленей буду пастушить.
 Ты отдыхай, постарел. Потом приведу их, осенью.
 Здесь близко буду пастушить, ни один олень не потеряется».
10 «Э, давай-ка, пастуши! Постарел я, не смогу оленей держать.
 Пастуши давай!» Увел, погнал лис старика со старухой оленей.
 Старик со старухой стали жить в голомо. Так и осень наступила.
 Живут. Вот старик, как осень пришла, искать пошел лиса.
 «Что-то лис потерялся, далеко ушел, наверное. Оленей куда дел?»
15 Вот пошел старик искать.
 Когда старик ушел, в то время как далеко ушел, лис прибежал 
   к старухе.
 Старуха одна была в голомо. Старуха глухая была.
 Старик из тайги кричал: «Лиса держи, старуха, лиса держи, 
   оленей прикончил!

5 And the Fox went up to them. The old man and the old woman were
   reindeer herders.
 The old man pastured them himself. And in the summer came the Fox.
 "Hey, Grandpa! Let me — I'll herd the reindeer.
 You take a rest, you're getting on in your years. I'll bring them back to
   you in the autumn.
 I'll pasture them nearby, and I won't lose a single reindeer!"
10 "Eh, OK then. Pasture them! I've gotten old, and I can't take care of them 
   anymore.
 Go on, take them to pasture!" And the Fox drove away the old folks'
   reindeer.
 The old man and the old woman continued living in their golomo. 
   And then came the autumn.
 And they went on living. Then the old man, when autumn came, 
   went out to look for the Fox.
 "Somehow the Fox got lost; probably went too far. What has he done
   with my reindeer?"
15 And so the old man went out to look.
 When the old man left and got far enough away, the Fox ran up to the old
   woman.
 She was alone in the golomo. The old woman was quite deaf.
 From the taiga the old man shouted, "Catch the Fox, old woman, 
   catch the Fox! He's done away with all the reindeer!

Хула̄н-улэ̄к
Лис-обманщик  
The Tricky Fox  

5

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC105.mp3


70 71

 EKLC105     ||  20 › 2:18  ||  25 › 2:52  || 30 › 3:41

20 Дявакал хула̄нмэ!» Та̄дӯ тар атырка̄н гӯсэ̄: «Хула̄н, о̄н гӯндерэн
   этыркэ̄н?
 Э̄ва тэпкэдерэн этыркэ̄н?»
 «Э̄, этыркэ̄н гӯндерэн: "Хула̄н иргидӯн имӯксэе уйкэл.
 Орорбот аямамат пастӯкчэ̄"». Атырка̄н элэӈэнмӣ имӯксэӈкэ̄нмӣ
   хула̄н иргидӯн уйчэ̄.
 Тариӈӣн тыписэ̄, хэлэ, эрэгэрит. Дыӈнӣлэ̄хисэ̄ эрдэлэ̄н хула̄н.
25 Э̄лаха̄-вал этыркэ̄н эмэрэн. Тэпкэденэ, тар гӯнэн: 
   «Ӣдӯ хула̄н, хула̄н ӣлэ̄ о̄дан?»
 «Хула̄н, хула̄нкем гӯсэ̄н: "Э̄да этыркэ̄н тэпкэдерэн, — 
   гӯннэ, — хула̄н иргидӯн имӯксэе уйкэл".
 Тар элэӈэнмӣ имӯксэӈмӣ уйчэ̄в хула̄н иргидӯн. 
   Тариӈӣв тар дыӈнӣлэ̄хисэ̄н.
 “Аямамат пастӯкчэ̄ орорбот хула̄н. Тарит тэпкэдерэн, — 
   гӯннэ, — 'имӯксэе уйкэл', этыркэ̄н тэпкэдерэн”», — гӯннэ.
 Тар этыркэ̄н хэкэргэсэ̄: «Хула̄н эрэгэрит, эрэгэрит орорбот
   манаса̄, хэрэдукпэ̄н хувулбэ̄н манаса̄ орорбот.
30 Эр-дэ̄ будэп, манаса̄ хувулбэ̄н, гирамдарӣкталтын бидерэ.
 Э̄кунтын-да а̄син, хувулбэ̄н манадяса̄ дюганӣва. Умукэ̄н-дэ̄ 
   орон а̄син».
 Этыркэ̄н атырка̄ннӯн хоӈондёнол, эмэ̄нмусэ̄л голомодӯвар.
 Тар хэлэ̄ улэ̄ккӣнэн хэгды̄т хула̄н нуӈарбатын.

20 Держи лиса!» Затем старуха спросила: «Лис, что старик говорит?
 Что кричит старик?»
 «О, старик говорит: "Лису на хвост сало привяжи.
 Оленей хорошо пастушил"». Старуха последнее свое сало
   лису на хвост привязала.
 Тот убежал совсем. Пустился бежать лис.
25 Спустя какое-то время старик вернулся. Кричит, говорит: 
   «Где лис, лис куда делся?»
 «Лис, лис-то сказал: "Старик кричит, — сказал (лис), —
   лису на хвост сало привяжи".
 Вот последнее сало привязала лису на хвост. Тот убежал.
 “Хорошо лис пастушил оленей. Поэтому кричит, — сказал, —
   'сало привяжи', старик кричит”», — сказала.
 Старик рассердился: «Лис совсем оленей прикончил, 
   полностью всех прикончил оленей.
30 Теперь умрем, кончил всех, кости одни остались.
 Ничего не осталось, всех прикончил летом. Ни одного оленя нет».
 Старик со старухой заплакали, остались в голомо.
 Обманул сильно лис их.
20 Catch the Fox!" Then the old woman asked, "Fox, what is the old man
   saying?
 What is the old man shouting?"
 "Oh, the old man is saying, 'Tie a load of lard up into the Fox's tail.
 He has taken good care of the reindeer.'" So the old woman tied her 
   last piece of lard to the Fox's tail.
 And he took off for good. That the Fox just ran off.
25 After a while the old man came back. He shouted, and said, 
   "Where is the Fox? Where has the Fox gotten himself to?"
 "The Fox said, 'The old man is shouting.' He (the Fox) said, 'Tie some
   lard up in the Fox's tail!'
 And so I tied the last bit of lard to his tail. And then he took off.
 'The Fox took good care of the reindeer. That's why he's shouting. 
   He's saying, 'Tie some lard up in his tail,''" she said.
 The old man was furious: "The Fox completely finished off all 
   the reindeer.
30 Now we will die, he finished off all of them. Only a few bones are left.
 Nothing is left; they were all finished off in the summer. 
   Not a single reindeer left."
 The old man and the old woman began to cry, sitting there in their
   golomo.
 The Fox deceived them terribly.
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1 Хэлэ, умнэ̄ опэт хула̄н хӯӈтулдулэ̄ этыркэ̄рдулэ̄ эмэсэ̄.
 Этыркэ̄р нулгихиндэ̄вэр дявит биралӣ итыга̄деса̄л, 
   бирава дагда̄вэр баргискӣ.
 Тэргэксэлбэр дю̄гӯдесэ̄л бира дяпкаткӣн атырка̄ннӯн.
 Дю̄гӯсэ̄л, аӈдӯ, дявдӯ тэвсэ̄л.
 Хула̄н эмэсэ̄: «Хэлэ, ама̄ка̄, бӣ дагивукта баргискӣ тэргэксэлбэ̄хун,
   дептылэ̄лбэ̄хун бӣ дагивукта!
5 Тадук эмэдеӈэ̄в эхикэкэн, мусӯдеӈэ̄в хӯскӣ, — гӯннэ, — 
   гэннэ̄деӈэ̄в тэргэксэлбэ̄хун, ха̄лбатын хурувдеӈэ̄т».
 «Кэлэ-тэ дягивкал!» — гӯсэ̄ этыркэ̄н.
 Хула̄н дявдӯ тэгэсэ̄, дявра̄хиса̄, эрдэлэн дявра̄хиса̄ 
   бирава оёкикэ̄кун, дявра̄хиса̄.
 Этыркэ̄н туксадяна, албаса̄ тэпкэдемӣ, албаса̄, албаса̄ тэпкэдемӣ.
 Албака̄нэм тэпкэдемӣ, тэгэсэ̄ бира дяпкадӯн-да̄. Ӣдук-кэ бокондён
   оёндерӣвэ хула̄нмэ?
10 Тэгэтчэнэ, хоӈодёрокин. Дэкчэ̄ токтовкӣ, дэксэ̄: «Ама̄ка̄, э̄да 
   хоӈодёндэ, ама̄ка̄, э̄да хоӈодёндэ?»
 — «Эр хула̄н минэ улэ̄ккӣрэн: тэргэксэлбэв, дептылэлбэв, 
   хувулбэн хуруврэн дявдӯв.

1 Вот, однажды снова лис к другим старикам пришел.
 Старики собирались перекочевать на лодке по реке, 
   чтобы перебраться на ее противоположную сторону.
 Вещи перетаскивали со старухой на берег реки.
 Перетащили, на эту, на лодку погрузили.
 Лис пришел: «Давай, дедушка, я переправлю на ту сторону вещи, 
   продукты я переправлю!
5 После приеду сразу, обратно вернусь, — сказал, — заберу вещи, 
   остальные увезем».
 «Давай, перевези!» — сказал дед.
 Лис в лодку сел, поплыл, совсем поплыл вниз по течению реки,
   поплыл.
 Старик бежал, но не смог докричаться, не смог, не смог 
   докричаться [до лиса].
 Не докричавшись, сел на берегу реки. Где же догнать вниз по
   течению плывущего лиса?
10 Сидел и плакал. Прилетел дятел, прилетел: «Дедушка, почему 
   ты плачешь, дедушка, почему плачешь?»
 «Этот лис меня обманул: вещи, еду, все увез на лодке.

1 So, once upon a time Fox came to the old folks again.
 The old folks were going to migrate by boat along the river 
   to get to the opposite side.
 [The husband] with the old woman carried their things to the river bank.
 They carried over [their things] and loaded the boat.
 Fox approached, "Come on, Grandpa, I’ll carry the things over to the
   other side, I’ll take the foodstuff across!
5 After that I’ll immediately come back," he said, "and pick up the rest 
   of the things and we’ll move over there."
 "Ok then, do that!" said the old man.
 Fox got into the boat and drifted away; he drifted quite far down the
   river and continued to drift on.
 The old man ran, but he could not shout to [Fox] to be heard, 
   he could not, he just could not shout to him to be heard.
 Having failed to make himself heard, [the old man] sat on the river bank.
   How could he possibly catch up with Fox sailing downstream?
10 He sat and cried. Woodpecker came flying over to him, "Grandpa, 
   why are you crying, Grandpa, why are you crying?"
 "That Fox tricked me; the things, the foodstuff, he’s taken everything
   away in the boat.

Хула̄н тадук токтовкӣ
Лис и дятел   

The Fox and the Woodpecker  
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 Улэ̄ккӣна: “Баргискӣ дагивукта,” — гӯннэ. Тарит эр хоӈодём».
 Та̄дӯ тар гӯсэ̄: «Экэл хоӈоро!»
 Тар токтовкӣ гӯсэ̄: «Ама̄ка̄, экэл хоӈоро, бӣ эхикэкэн дэгнэ, 
   нуӈанма̄н бокодёӈо̄в, дявван хаӈа̄тчэӈа̄в».
15 Тар дэгилден, хулакӣва аха̄хинан токтовкӣ.
 Токтовкӣ-ка тариӈадӯ боконон биралӣ оё̄ндерӣва хула̄нмэ.
 Дявдӯн тэгэрэн та̄дӯ. Туг некэрэн-дэ̄ дявван хаӈа̄ттан удурӯтпӣ.
 Удурӯтпӣ хаӈа̄ттан-да, та̄лӣ мӯ уӈкулбӯлден.
 Хула̄н тэпкэлчэ̄: «Эбэ̄й, дяввит хаӈа̄ргаса̄! Токтовкия̄й, дяввит
   хаӈа̄ргаса̄!»
20 «Аманя̄ а̄гмалчакал! — гӯсэ̄ токтовкӣ. — Хула̄н, хула̄н, 
   аманя̄-аманя̄ а̄гкал!
 Эхикэкэн дяввар аӈдяӈа̄т, липкидеӈэ̄т».
 Хула̄н а̄гмалчаран аӈтыкӣ, дяпкаткӣ, а̄гмалчаран-да̄.
 Тар гӯнэн, токтовкӣ гӯсэ̄: «Хурукэл ды̄скӣ, туксаскал, ню̄тэе̄ 
   гэннэ̄кэл!» — «Ӣдӯ бивкӣ ню̄тэ?»
 «Та̄ла̄, та̄ла̄, ӯрэдӯ гороло̄ бивкӣ ню̄тэ, мо̄лдӯ хэгдылдӯ. 
   Таргасина гэннэ̄кэл!
25 Эхикэкэн липкӣдеӈэ̄т дяввар, хаӈа̄рбан эрэ̄, тадук оё̄хиндеӈэ̄т».

 Обманул: “На ту сторону перевезу,” — сказал. Поэтому плачу».
 Тогда [дятел] сказал: «Не плачь!»
 Тот дятел сказал: «Дедушка, не плачь, я сейчас полечу, его догоню,
   лодку продырявлю».
15 Полетел, за лисом погнался дятел.
 Дятел-то догнал вниз по реке плывущего лиса.
 В лодку сел туда. Вот взял и лодку продырявил клювом.
 Клювом продырявил и тогда вода потекла [в лодку].
 Лис закричал: «Ой, лодка продырявилась! Дятел, лодка 
   продырявилась!»
20 «Быстро причаливай! — сказал дятел. — Лис, лис, 
   быстро-быстро причаливай!
 Сейчас лодку сделаем, заткнем».
 Лис причалил туда, к берегу, причалил.
 Сказал, дятел сказал: «Иди в лес, беги, смолу принеси!» — 
   «Где бывает смола?»
 «Там, там, далеко на горе бывает смола, на деревьях больших. 
   Такую принеси!
25 Сейчас лодку заткнем, дырку эту, потом поплывем».

 He deceived me. ‘I’ll move them to the other side of the river,’ [Fox] said.
   That’s why I’m crying."
 Then [Woodpecker] said, "Do not cry!"
 Woodpecker said, "Grandpa, do not cry, I'm going to fly and catch up
   with him, and make a hole in the boat."
15 Woodpecker started chasing Fox.
 Then Woodpecker caught up with Fox who was drifting down the river.
 He landed on the boat. Then he made a hole in the boat with his beak.
 With his beak [Woodpecker] pierced [the boat], and then the water 
   started to flow in.
 Fox cried, "Oh, there is a hole in the boat! Woodpecker, the boat has 
   a hole!"
20 "Get to the bank!" said Woodpecker. "Fox, Fox, get to the bank quickly,
   quickly!
 Now we’ll save the boat, we’ll plug [the hole]."
 Fox approached the bank, and moored [the boat].
 Woodpecker said, "Go into the woods, run, bring some sap!"  
   "Where could I find some sap?"
 "There, there, far away on the mountain you’ll find sap on large trees. 
   Bring some here!
25 Then we will plug the hole in the boat, and we will sail further."
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 Тар хула̄н туксахинан ды̄скикэ̄кун, лӯе гэннэ̄де, ню̄тэе̄ гэннэ̄де.
 Тар туксахиктадӯн, токтовкӣ аӈматын дявва липкӣрэн гарат.
 Туг некэрэн-дэ̄ обратно оёхинэн, дявра̄хинан этыркэ̄рдулэ̄.
 Э̄ла̄ха-вэл эмэрэн, туксаран хула̄н букэ̄нэм, ню̄тэвэ бакака̄нэм.
   Дявин а̄син.
30 Та̄ла̄ исэрэн-дэ — дяврадяран токтовкӣ амаскӣи этыркэ̄нтыкӣ.
 Албаран тэпкэдемӣ хула̄н. Тарит-та туг улэ̄ккӣврэн хэлэ 
   хула̄н токтовкӣдӯ.

 Лис побежал в тайгу, чтобы смолу принести, смолу принести.
 Когда убежал [лис], дятел лодку заткнул сучком.
 Так сделал и обратно поплыл, поплыл к старикам.
 В какой-то момент пришел, прибежал уставший лис, смолу найдя.
   Лодки нет.
30 Там увидел — плывет на лодке дятел обратно к старикам.
 Напрасно кричал лис [дятлу]. Так-то вот обманул дятел лиса.

 Fox ran into the taiga to bring some sap, to bring some sap.
 After [Fox] ran away, Woodpecker plugged the boat with a twig.
 After doing that he sailed back, sailed to the old folks.
 At some point [Fox] came back; He was very tired from running back
   after finding the sap. The boat was not there.
30 He saw Woodpecker who was sailing the boat back to the old folks.
 Fox called [Woodpecker] in vain. So, this is how Woodpecker 
   tricked Fox.

Хула̄н тадук токтовкӣ
Лис и дятел   

The Fox and the Woodpecker  

6

Эвенкийская лодка дяв. Стойбище семьи Удыгир, рядом с п. Эконда. 
Фотография Н. А. Мамонтовой, 2011 г.

Evenki boat dyav. The Udygirs’ reindeer camp near Ekonda settlement. 
Photographed by N. Mamontova, 2011.
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1 Хэвэкӣ тавар ӈинакиннӯн амаскиӣ гиркилэ̄девкӣ бисэ̄. 
   Ӈинакин тэ̄лӣ эре̄ тӯрэ̄си бисэ̄.
 Бэе тӯрэ̄ндин тӯрэ̄нтысэ̄, но̄дэ яӈгӯвкӣ.
 Тар Хэвэкӣнӯн гиркилэ̄десэ̄ бисэ̄ ӈинакин. Тар, хэлэ, Хэвэкӣ
   бэелбэ о̄дявкӣ бисэ̄ сӣта̄дук.
 Сӣта̄дук о̄дявкӣ бэелбэ. Аха̄лва о̄вкӣ хэрэкэт, бэелбэ о̄вкӣ хэрэкэт.
5 Туг некэвкӣ-дэ̄, аӈня гэннэ̄вкӣ, ӣлэ̄-вэл хурувкӣ. Мӯе, 
   э̄кун-мал мӯен гэннэ̄вкӣ бисэ̄ Хэвэкӣ.
 Ӈинакинма гӯнивкӣ бисэ̄: «Хэлэ, этэе̄тчэкэл бэеӈӣлбэв, энэ
   ӈӣдӯ-дэ исэвкэ̄нэ, исэвкэ̄силдендыкэ̄т!»
 «Хэлэ, этэ̄м исэвкэ̄нэ», — гӯннэ. Ӈинакин эмэ̄нмувкӣ, Хэвэкӣ
   бэеӈӣлбэн этэе̄силивкӣ.
 Хэвэкӣ хурувкӣ мӯе гэннэ̄хинивкӣ ӣдук-пэл, тар бэеӈӣлӣн
   арӯда̄тын.

12 Харги и Хэвэки — известные персонажи эвенкийских мифологических рассказов. 
Первый является хозяином Хэргу Буга "Нижняя земля", второй — создатель 
вселенной, хозяин верхнего мира, с принятием христианства стал ассоциироваться 
с богом-творцом.

 13 Согласно мифологической традиции илимпийских эвенков, собака (или ворон) 
была помощником творца. В ее функции входила охрана людей от Харги, который 
пытался их испортить или разрушить (Василевич Г. М. Эвенки… 1969. С. 215).

1 Хэвэки с собакой раньше дружил. Собака в то время говорящая
   была.13

 На человеческом языке разговаривала, хорошо говорила.
 С Хэвэки дружила собака. Хэвэки вот людей делал из глины.
 Из глины делал людей. Женщин делал отдельно, мужчин делал
   отдельно.
5 Так делает, за чем-то ходит, куда-то уходит. Воду, какую-то воду
   приносил Хэвэки.
 Хэвэки собаке говорил: «Давай, сторожи людей, никому не 
   показывай, смотри, если покажешь!»
 «Вот никому не покажу», — сказала. Собака осталась сторожить
   людей Хэвэки.
 Хэвэки уходит, воду приносит откуда-то, чтобы оживить своих
   людей.

1 Kheveki long ago became friends with a dog. At that time, the dog 
   was able to talk.13

 She [the dog] would converse in human language; she spoke quite well.
 And so the dog became friends with Kheveki. Well, then, Kheveki
   created people out of clay.
 Out of clay he created people. Women he made separately; men he 
   made separately.
5 He does it thus, then goes out to fetch something, goes somewhere. 
   For water, Kheveki fetches some kind of water.
 Kheveki said to the dog, "OK, guard the people. Don't show them to 

anyone. If you do show them, you'll see!"
 "I won't show them to anyone," she said. The dog stayed to guard
   Kheveki's people.
 Kheveki went out to get water from someplace so that he could bring 
   his people to life.

Хэвэкӣнӯн ӈинакин тадук Ха̄ргӣ  
Хэвэки, собака и Харги    

Kheveki, the Dog, and Khargi 12  

12 Khargi and Kheveki are the famous Evenki mythological characters. The former is a 
master of Khergu Buga (Lower World), and the latter is a creator of the Universe and a 
master of the Upper World. When Christianity was introduced, Kheveki started to be 
associated with God the Father. 

 
13 According to the mythological tradition of the Ilimpii Evenki, a dog (or a raven) was the 

assistant to the creator. Its duty was to protect people from Khargi, who incessantly tried 
to disrupt or destroy them (Vasilevich, G. M. The Evenki... 1969. P. 215).
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 EKLC107     ||  10 ›1:27  ||  15 › 2:03  || 20 › 2:40

 Тар мӯт э̄птывкӣ бисэ̄-дэ, бэел, бэел гиркуливкӣл, яӈгӯливкӣл
   бисэ̄л, тар бисэ̄л тариӈӣлӣн, тар сӣта̄дук о̄налин бэел.
10 Та̄дӯ тар умнэ̄, хэлэ, хурусэ̄ Хэвэкӣ тар. Хэвэкӣ хурусэ̄лэ̄н, 
   Ха̄ргӣ эмэсэ̄.
 Ханӈӯкталча̄ ӈинакиндук: «Э̄курва о̄дявкӣ Хэвэкӣ?
	 Хэлэ,	миндӯ	гӯкэл-дэ̄,	Хэвэкӣ	э̄курва	о̄дявкӣ?»
 «Хэлэ, этэ̄м гӯнэ, эвкӣ э̄ва-да о̄ра Хэвэкӣ», — гӯсэ̄ ӈинакин.
 — Хэвэкӣ гӯсэ̄н миндӯ: “Экэл улгусэ̄нэ ӈӣдӯ-дэ э̄я-да”.
15 Тар албака̄нэм ханӈӯктадямӣ, Ха̄ргӣ хурурэн. Тар Хэвэкӣ эмэрэн.
 Хэвэкӣ гӯлчэ̄: «Ӈӣ эмэктэсэ̄н а̄синдӯв?» — «Э̄дӯ эмэктэсэ̄н Ха̄ргӣ»,
    — гӯннэ.
 «Э̄ва ханӈӯктаса̄н?» «Ханӈӯктадяса̄н, — гӯннэ, — “Хэвэкӣ э̄курва
   о̄дявкӣ?”
 Тар бӣ гӯсэ̄в, — гӯсэ̄ ӈинакин, — эсэ̄в хилбадяра, э̄вки э̄ва-да о̄ра
   Хэвэкӣ, эсэ̄, э̄ва-да о̄дяра.
 Хэвэкӣ гӯсэ̄н миндӯ, э̄ва-да эӈнэкэл ӈӣдӯ-дэ хэхэнэ».
20 «Хэлэ, аят некэсэ̄ бихиндэ. Эӈнэкэл хэхэнэ эрэгэрит Ха̄ргӣдӯ.
 Ха̄ргӣ тавар девдеӈэ̄н бэеӈӣлбэт. Эрэгэрит экэл хэхэнэ».
 Луху о̄дявкӣ Хэвэкӣ бэелбэ, дяюка̄тчэнэ ӈинакиндӯ.

 Той водой обрызгивает, люди, люди ходить начинают, 
   разговаривают, эти из глины сделанные люди.
10 Однажды вот ушел Хэвэки. Как только Хэвэки ушел, 
   Харги пришел.
 Выведывать начал у собаки: «Что делает Хэвэки?
 Давай, мне расскажи-ка, Хэвэки что делает?»
 «Вот не скажу, ничего не делает Хэвэки», — ответила собака.
 — Хэвэки сказал мне: “Не рассказывай никому ничего”».
15 Ничего не выведав, Харги ушел. Хэвэки вернулся.
 Хэвэки спросил: «Кто приходил в мое отсутствие?» — 
   «Сюда приходил Харги», — сказала.
 «О чем спрашивал?» «Спрашивал, — сказала [собака], — 
   “Хэвэки что делает?”
 Вот я сказала, — ответила собака, — ничего не рассказала, 
 ничего не делает Хэвэки, нет, ничего не делает.
 Хэвэки сказал мне: “Ничего никому не смей рассказывать”».
20 «Вот хорошо ты сделала. Не смей совсем рассказывать Харги.
 Харги тот съест людей наших. Совсем не смей рассказывать».
 Все время делает Хэвэки людей, пряча собаке.

 He sprinkles water on the people, and the people begin to walk, to talk,
   the people made of clay.
10 And then one day Kheveki went out. As soon as Kheveki had left,
   Khargi appeared.
 He began to try to find out from the dog: "What is Kheveki doing?
 Come on, tell me. What is Kheveki doing?"
 "Hey, I'm not saying. Kheveki isn't doing anything," answered the dog.
 "Kheveki told me not to tell anyone anything."
15 Finding nothing out, Khargi left once again. Kheveki came back.
 Kheveki asked, "Who came here in my absence?" "Khargi came here,"
   she said.
 "What did he ask about?" "He asked," the dog said, 'What is Kheveki 
   up to?'
 Well, I said," the dog continued, "I told him nothing. 'Kheveki isn't doing
   anything. Nope, he's not doing anything.' Kheveki told me, 'Don't you
   dare say anything to anyone.'"
20 "Well, then, you've done well. You absolutely must not even think about
   telling Khargi.
 That Khargi will eat our people. Absolutely do not dare tell him."
 All the while Kheveki is working on his people, hiding them away with
   the dog.

Хэвэкӣнӯн ӈинакин тадук Ха̄ргӣ  
Хэвэки, собака и Харги    

Kheveki, the Dog, and Khargi  

7

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC107.mp3


82 83
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 Горово бикэ̄нэм, опэт ӈинакинма эмэ̄нивкӣ.
 «Хэлэ, хурум, опэт мӯе гэннэ̄хинэм. Хэлэ аят, Ха̄ргӣ эмэрэкин, 
   улгусэ̄лдендикэт!»
25 Опэт эмэсэ̄ Ха̄ргӣ. Опэт ханӈӯкталча̄. «Эсэ̄, эсэ̄, эсэ̄, э̄я-да о̄дяра
   Хэвэкӣ!
 Хэвэкӣ гӯсэ̄н, эрэгэрит экэл улгусэ̄нэ, эвкэ̄ хӣндӯ э̄ва-да 
   улгусэ̄нмӯрэ».
 Албака̄нэм ханӈӯктадемӣ, Ха̄ргӣ опэт хурурэн. Хэвэкӣ а̄синдӯн
   эмэвкӣ.
 Исэткэ̄нэм хурудерӣвэн, ӈинакиндула̄ ханӈӯктана̄де тар.
 Тар опэт эмэсэ̄ Хэвэкӣ: «Э̄дяса̄н, опэт эмэсэ̄-ӈӯ Ха̄ргӣ?» —
   ханӈӯкталча̄.
30 «Опэт эмэсэ̄н Ха̄ргӣ, опэт ханӈӯктадяран, э̄лба о̄дявкӣ Хэвэкӣ».
 «Хэлэ, эрэгэрит, эрэгэрит экэл хилбара», — гӯсэ̄ тар ӈинакинма.
 «Хэлэ, этэ̄м хилбара», — гӯсэ̄.
 Тадук опэт ады̄лда-вал бикэ̄нэм, опэт хурурэн Хэвэкӣ, опэт мӯ…
   мӯӈнэ̄ӣ гэннэ̄хинэн, гороло̄к гэннэ̄вкӣ ӣдук-пэл.
 Арӯвка̄вэ мӯвэ гэннэ̄хидевкӣ хо̄лак горолок.

 Долго пробыв, снова собаку оставляет.
 «Ну, пойду снова воды принести. Вот хорошо, Харги, если придет,
   не рассказывай!»
25 Снова пришел Харги. Снова выведывал. «Нет, нет, нет, ничего не
   делает Хэвэки!
 Хэвэки сказал, совсем нельзя рассказывать, ничего тебе нельзя 
   рассказывать».
 Не выведав ничего, Харги снова ушел. В отсутствие Хэвэки он 
   приходит.
 Увидев уходящего [Хэвэки], к собаке идет выведывать.
 Вот снова вернулся Хэвэки: «Что делала, снова ли приходил
   Харги?» — расспрашивал [Хэвэки].
30 «Опять приходил Харги, опять выведывал, что делает Хэвэки».
 «Совсем, совсем не рассказывай», — сказал той собаке [Хэвэки].
 «Нет, не расскажу», — ответила [собака].
 Затем, некоторое время побыв, снова ушел Хэвэки, опять вода… 

чтобы воды принести, издалека ее приносит откуда-то.
 За живой водой ходит очень далеко.

 He stayed there for a long time, and then again he leaves the dog 
 [with the people].
 "Look, I have to go out again to get water. OK, then, Khargi, 
   if he comes, do not tell him!"
25 And again Khargi came. And again he started trying to find out. 
   "No, no, no! Kheveki isn't doing anything!
 Kheveki told me, 'You absolutely must not say anything; no matter what,
   you must not tell.'"
 Finding nothing out, Khargi left once again. In Kheveki's absence 
   he comes.
 Waiting and watching as he [Kheveki] left, [Khargi] comes to the dog
   to find out.
 Well, then, Kheveki came back again. "What happened? Did Khargi
   come again?" he asked.
30 "Khargi came again, and again he tried to find out what Kheveki is 
   doing."
 "Absolutely, absolutely do not tell him," [Kheveki] said to that dog.
 "No, I won't tell," answered the dog.
 Then again he stayed there for some while, and again Kheveki went out,
   again for water, to fetch water. He brings it from some place very far
   away.
 For the water of life he must go very far.

Хэвэкӣнӯн ӈинакин тадук Ха̄ ргӣ  
Хэвэки, собака и Харги    

Kheveki, the Dog, and Khargi  

7

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC107.mp3


84 85

 EKLC107     ||  35 › 4:23  ||  40 › 5:00  || 45 › 5:36

35 Тар опэт, хэлэ, хуруктэдӯн, опэт эмэрэн Ха̄ргӣ, улдэвэ эмэвсэ̄ 
   ӈинакиндӯ.
 «Хэлэ, эрэ девкэл!» — гӯсэ̄ ӈинакинма Ха̄ргӣ.
 Ӈинакин тар деммӯкин девулчэ̄ улдэвэ тар, девсэ̄ улдэӈмэ̄н.
 Улдэвэ, улдэвэ девсэ̄лэ̄н, ханӈӯкталча̄ опэт Ха̄ргӣ: «Кэлэ, хэлэ,
   хилбакал, опэт эмэвдеӈэ̄в улдэе.
 Хэлэ, хилбакал э̄кунма о̄дявкӣ эдӯ Хэвэкӣ, э̄курба дяюка̄тчэвкӣ?»
40 «Э, хэлэ, хилбадеӈа̄в! — гӯсэ̄ ӈинакин. — Хэвэкӣ о̄дявкӣ эдӯ
   бэелбэ. Бэелбэ о̄дявкӣ сӣта̄дук.
 Тадук гэннэ̄вкӣ мӯвэ, арӯвка̄вэ, мӯвэ гэннэ̄вкӣ ӣдук-пэл.
 Эхикэкэн опэт гэннэ̄хисэ̄н, тарит э̄птэвкӣ-дэ̄ тариӈӣлӣн арӯвкӣл.
 Бэел о̄вкӣл, аха̄л о̄вкӣл. Гиркуливкӣл, хурувкӣл».
 «Ӣре тариӈӣлӣн?» — гӯсэ̄ Ха̄ргӣ ӈинакинма.
45 «Кэлэ, эртыки бидерэ», — гӯннэ, хилбаса̄ ӈинакин тар Ха̄ргӣдӯ.
 «Кэлэ, исэгэ̄т, — гӯсэ̄ Ха̄ргӣ, — Хэвэкӣ эделин эмэрэ».
 Тар исэвкэ̄силдэн ӈинакин Ха̄ргӣдӯ тар бэелбэ.
 Ха̄ргӣ тариӈӣлван хувулбэтын, хувулбэтын тумнӣран. 
   Тумнӣран-да̄, хурурэн.
 Тар Хэвэкӣ эмэрэн, Ха̄ргӣ хурусэ̄лэ̄н.

35 Вот опять, когда ушел [Хэвэки], снова пришел Харги, 
   мясо принес собаке.
 «Вот это ешь!» — сказал собаке Харги.
 Голодная собака съела мясо то, съела мясо его.
 Когда мясо, мясо съела, снова выведывать начал Харги: 
   «Давай, вот рассказывай, опять принесу мясо.
 Вот рассказывай, что делает здесь Хэвэки, что прячет?»
40 «Э, вот расскажу! — ответила собака. — Хэвэки делает здесь
   людей. Людей делает из глины.
 Потом ходит за водой, живую воду приносит откуда-то.
 Сейчас опять ушел [за водой], брызгает ею и те [люди] оживают.
 Мужчинами становятся, женщинами становятся. Начинают ходить,
   уходят».
 «Где они?» — спросил Харги собаку.
45 «Вот здесь находятся», — говоря так, рассказала собака Харги.
 «Давай посмотрим, — сказал Харги, — пока Хэвэки не пришел».
 Показывает собака Харги тех людей.
 Харги их всех, всех оплевал. Оплевал и ушел.
 Хэвэки вернулся, когда Харги ушел.

35 And yet again, when he [Kheveki] had left, again came Khargi, 
   bringing meat for the dog.
 "Here, eat this!" Khargi said to the dog.
 The hungry dog gobbled up the meat, just ate all his meat.
 When the meat … when she had eaten the meat, Khargi again started
   trying to get the information out of the dog: "OK, come on now, 
   tell me, and I'll bring you more meat.
 Just tell me, what is Kheveki doing here? What is he hiding?"
40 "Oh, OK, I'll tell you," the dog answered. "Kheveki is making people
   here. He's making people out of clay.
 Then he goes for water; he brings the water of life from somewhere.
 Now he has gone again [for water]. He sprinkles it on them and they 
   [the people] come to life.
 They become men, they become women. They start to walk, and they
   leave."
 "Where are they?" Khargi asked the dog.
45 "Look, here they are," the dog told Khargi.
 "Well come on, let's have a look," Khargi said, "while Kheveki is away."
 The dog showed the people to Khargi.
 Khargi spit all over all of them. He spit all over them and left.
 Kheveki came back after Khargi had left.

Хэвэкӣнӯн ӈинакин тадук Ха̄ргӣ  
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50 Та̄дӯ тар ӈинакинма ханӈӯкталдан: «Опэт-ку эмэктэсэ̄н Ха̄ргӣ?
 «Эмэсэ̄н, эмэсэ̄н Ха̄ргӣ», — гӯсэ̄. «Э̄ва гӯсэ̄н?»
 «Эр бэелбэ хувулбэтын бӣ хилбаса̄в, — гӯнэн, — эдӯ Хэвэкӣ
   бэелбэ о̄дявкӣ сӣта̄лдук.
 Тариӈӣлби арӯвка̄нэвкӣ, мӯ… мӯе гэннэкэ̄нэм.
 Та̄дӯ тар Ха̄ргӣ эмэкэ̄нэм, хувулбэтын тумнӣран».
55 Хэвэкӣ хэкэргэкэ̄нэм та̄дӯ ӈинакинма, аран эсэ̄ ва̄рэ, тэпкэлдэн: 
   «Э̄да хилбаса̄с?» — гӯннэ.
 Эдук эрэгэрит, эрэгэрит тӯрэ̄н а̄син о̄дяӈа̄с!» — гӯсэ̄ Хэвэкӣ.
 — Этэ̄н-дэ тӯрэ̄ттэ эдук, умукэ̄н-дэ тӯрэ̄нэ.
 Деммӯлмӣ, тулӣлэ̄ билдеӈэ̄с, бэе э̄я-вал но̄да̄нчэрэкин, девдеӈэ̄с.
 Эрэкин-дэ̄, этэ̄н-дэ деврэ э̄я-да. Бэевэ аха̄ктама о̄дяӈа̄с.
60 Тӯрэ̄н а̄син, гоговкӣ, хэлэ, о̄дяӈа̄с, тар-да̄ тӯрэ̄нэ а̄син о̄дяӈа̄с 
   эрэгэрит.
 Э̄вунаӣ хилбаса̄с Ха̄ргӣдӯ бэеӈӣлбэв?
 Тар бэеӈӣлби бувкӣл о̄да, тарилба опэт арӯгӣвка о̄дяӈа̄н.
 Тариӈӣл-дэ этэрэ болсэ арӯра».
 Тар Ха̄ргӣ тумнӣналӣн, тарит-та тавар бэе, бэел ты̄кин эре̄
   тариптыдук бэел бувкӣл о̄да.

50 Там собаку спрашивает: «Опять ли приходил Харги?»
 «Приходил, приходил Харги», — ответила. «Что сказала?»
 «Об этих людях все я рассказала, — отвечает [собака], — 
   здесь Хэвэки людей делает из глины.
 Их оживляет, вода… воду принеся.
 Харги когда пришел, всех оплевал».
55 Хэвэки, рассердившись на собаку, чуть не убил ее, закричал:
   «Зачем рассказала?» — говорит.
 — Отныне совсем, совсем говорить не будешь!» — сказал Хэвэки.
 Отныне больше не будешь разговаривать, ни одного слова.
 Проголодавшись, на улице будешь, пока человек что-нибудь 
   не подбросит тебе, чтобы ты поела.
 Если нет, ничего не будешь есть. За человеком будешь бегать.
60 Без языка, лаять только будешь, вот не будешь разговаривать
   совсем.
 Зачем рассказала Харги о людях моих?
 Люди умирать теперь станут, их снова оживлять нужно будет.
 Но они больше не оживут».
 Харги оплевал, поэтому-то теперь человек, люди с тех пор 
   умирать стали.

50 There he asked the dog, "Did Khargi come here again?"
 "He came, yes, Khargi came," she answered. "What did you say?"
 "I told him everything about these people," she [the dog] answers. 
   "Kheveki is making people out of clay here.
 He brings them to life, water … bringing water.
 Then Khargi came, and he spit all over them."
55 Kheveki was enraged at the dog and almost killed her. He shouted,
   "Why did you tell him?" he says.
 "From now on you absolutely, absolutely will not speak!" said Kheveki.
 "From now on you will speak no more, not a single word.
 You will go hungry, you will live outside, and when man doesn't throw
   some crumbs your way, you won't eat.
 Yes, if he doesn't, you will have nothing. And you will run after man.
60 Without language, you will only bark, and you will never ever speak 
   again.
 Why did you tell Khargi about my people?
 Now people will start to die, and they will have to be brought to life
   again.
 But they won't come back to life again."
 Khargi spit, and because of that, ever since then, man, people die.

Хэвэкӣнӯн ӈинакин тадук Ха̄ ргӣ  
Хэвэки, собака и Харги    

Kheveki, the Dog, and Khargi  
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65 Ӈинакин, хэлэ, тавар тулӣлэ̄ билден, тӯрэ̄н а̄синӈӣрэн Хэвэкӣ
   нуӈанма̄н бэеӈӣлбэн хилбаналин Ха̄ргӣдӯ.
 Ха̄ргӣдӯ эсэ̄ бирэкин хилбара ӈинакин таре, бэел ӣндемчэ̄л.
 Тар Ха̄ргӣ, хэлэ, тар ӈунарватын тумнӣран, деврэн-тэ, эдэ̄тын ӣнэ,
    эхикэкэн бэел бувкӣл бидэ̄тын.

65 Собака эта на улице стала жить, языка лишил Хэвэки ее за то, что о
   людях его разболтала Харги.
 Не рассказала бы Харги собака та, люди жили бы.
 Вот Харги всех их оплевал, съел, чтобы не жили они, чтобы люди
   умирали сейчас.

65 That dog started to live outside, and Kheveki deprived her of language, 
   all because she told Khargi about his [Kheveki's] people.
 If the dog hadn't told Khargi, people would all live.
 But Khargi spit all over them, he ate them, so they wouldn't live, so now
   that people would die.

Хэвэкӣнӯн ӈинакин тадук Ха̄ ргӣ  
Хэвэки, собака и Харги    

Kheveki, the Dog, and Khargi  

7

Рассказчица Валентина Ёлдогир со своей собакой. П. Чиринда. Фотография 
Н. А. Мамонтовой, 2011. 

The narrator Valentina Yoldogir with her dog. Chirinda settlement. Photographed 
by N. Mamontova, 2011. 
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1 Умукэ̄н охотникпэ, бэевэ булта̄дерӣвэ, хурувсэ̄ тар Киӈгит 
   хутэлдулэ̄ӣ я̄ӈилтыкӣ.
 Я̄ӈилдӯ дю̄н бисэ̄н тар Киӈгитӈӣ.
 Та̄ла̄ ихивса̄-да̄, хутэлнӯнмӣ эмэ̄нэвкӣ, мэ̄нин дэгиливкӣ 
   бэйӈэ̄мэ̄ди.
 Бэйӈэ̄лбэ aӈма эмэвувкӣ хутэлдулэ̄ӣ, девдэ̄тын, бэйӈэ̄лбэ ва̄ка̄нэм.
5 Тар Киӈгит бисэ̄. Тар хутэлин тарилба девуливкӣл.
 Тар бэе дӯмайдяса̄: «О̄н, о̄н некэнэ эрэ̄, иссаӈна̄м кэргэхэлбӣ?
 О̄н-мал на̄дэ бӣ эрэ̄ дӯмайдяв». Эр аӈӣлба хутэлин дю̄р бисэ̄л.
 «Тарилба хурувувк̄эндэв, пока амӣнтын а̄синӈа̄хӣн дю̄ла̄ӣ».

14 У илимпийских эвенков изображение птицы-кингит встречается на металличе-
ских подвесках шаманского костюма. Кингит обычно изображали в виде полупти-
цы-получеловека с железным телом. Согласно мифологическим представлениям 
некоторых илимпийских эвенков, птица Кингит могла унести к себе в гнездо 
одинокого путника. Некоторые мои информанты считали, что это гнездо распо-
лагается на плато Путорана. Как отметил Г. К. Лапуко (1938 г.р., Тура), эвенк сам 
по себе не может заблудиться в тайге, следовательно, в его исчезновении виноват 
кто-то еще, например, сверхъестественная сила. Находясь на открытых участках 
пространствах, едва заметив тень Кингит, нужно было укрыться чем-нибудь бле-
стящим – тогда она пролетит мимо (П. К. Хукочар, 1931 г.р., Тутончаны).

1 Одного охотника, охотившегося человека, Кингит к своим детям
   утащил в горы.
 В горах дом был того Кингита.
 Туда принес [человека], с детьми оставляет, сам улетает охотиться.
 Диких этих приносит детям, чтобы они поели, когда диких 
   добудет.
5 То Кингит был. Его дети теми [дикими] питаются.
 Человек размышлял: «Как, как сделать так, добраться бы до 
   родных?
 Что-то надо придумать». Этих детей двое было. 
 «Нужно заставить их увезти меня, пока отца нет дома».

1 Kingit took away a hunter into the mountains and brought him to his 
   children.
 Kingit’s house was up in the mountains.
 There [Kingit] brought [the hunter]; he leaves him with the children 
   and flies away to hunt.
 [Kingit] fetched some wild reindeer for his children, and when he killed
   them, they would eat them.
5 That was Kingit. His children fed on the [wild reindeer].
 The hunter was wondering, "What, what could I do to return to my 
   relatives?
 Something has to be thought of." There were two [of Kingit's] 
   children there.
 "I have to make them take me out of here while their father isn’t home."

Эвэнкӣ тадук Киӈгит   
Человек и Кингит     

The Man and Kingit 14 

14 Kingit is a mythological iron bird-man. An image of Kingit can be found on the metal 
pendants of a shaman costume (G. M. Vasilevich. Evenki… 1966. P. 254). According to 
some Ilimpii Evenki, Kingit can abduct a lonely traveler from the taiga and bring him 
into its nest. Some of my research participants believe that this nest is located on the 
Plateau Putorana. G K. Lapuko (born 1938, Tura) reported that there was no chance that 
an Evenki could get lost on his own in the taiga, hence he might have met something on 
his journey, for instance, a ‘supernatural power’ that took him. Being in an open area, 
barely noticing Kingit’s shadow, one must cover himself with something shiny so that the 
bird-man will fly away (P. K. Khukochar, born 1931, Tytonchany).
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 Тар умнэ̄ дӯмайча̄, дӯмайча̄, бэйӈэ̄ ирэ̄ксэдукин аӈня о̄лча̄,
   уӈтувӯнэ. 15

10 Хе̄кталдук матана, о̄вса̄ аӈилатын.
 Аӈня, тадук ирэ̄ксэвэ олгика̄нэм, ирэ̄ксэт буркисэ̄ тариӈмӣ, 
   бэйӈэ̄ ирэ̄ксэдин.
 Тар куӈака̄р ханӈӯктавкӣл бисэ̄л: «Э̄ва̄ о̄дяндэ?»
 «Э, эвӣвунэвэр о̄дям, эвӣлдеӈэ̄т, этэрэкив. Амӣндӯвар энэл
   хилбара. Хилбадеска̄т!»
 Амӣнтын эделин эмэрэ, дяявкӣ бисэ̄ тариӈмӣ.
15 Тар о̄дяса̄, о̄дяса̄: «О̄н некэнэ, эр куӈака̄рбэ ӈэ̄левкэ̄ндем, 
   минэ хурувдэ̄тын?»

15 Согласно представлениям енисейских эвенков, шаманское облачение является 
живым существом, олицетворяющим птицу Кингит. Надевая облачение, шаман 
приобретал его силу, символически превращаясь в Кингит (Рычков К. М. Енисей-
ские тунгусы… 1922. С. 125). 

 According to the cosmological ideas of the Yenisei Evenki, the shaman's robe is a liv-
ing being personifying Kingit. When the shaman puts on the full vestment, he or she 
acquires Kingit’s strength, symbolically turning himself or herself into Kingit (Rychkov, 
K. M. The Yenisei Tungus ... 1922. P. 125). 

Эвэнкӣ тадук Киӈгит   
Человек и Кингит     
The Man and Kingit 

 Однажды думал, думал, из шкуры дикого оленя этот сделал, 
   бубен. 15

10 Из изогнутых тальниковых веток, из них был сделан бубен.
 Затем шкуру высушив, шкурой покрыл его [бубен], дикого оленя
   шкурой.
 Дети спрашивают: «Что ты делаешь?»
 «Э, игрушку делаю, играть будем, когда закончу. Отцу не 
   говорите. Только попробуйте рассказать!»
 До прихода их отца, прятал его [бубен].
15 Делал, делал [бубен]: «Как бы этих детей напугать, чтобы они 
   меня увезли?»

 One day [the hunter] was thinking and thinking, and then from the hide
   of a wild reindeer he made a drum. 15

10 From bent willow branches, from them the drum was made.
 Then after drying the hide, [the hunter] covered [the drum] with the wild
   reindeer hide.
 The children asked, "What are you doing?"
 "Well, I am making a toy, we’ll play after I finish. Do not tell anything 
   to your father. You just try to tell him!"
 Before their father arrived [the hunter] would hide his [drum].
15 [The hunter] kept on crafting it, "How could I scare these children, 
   so that they would take me away?"

Бубен с железной рукояткой в виде птицы. 
Вторая половина XIX в. — нач. XX вв. Архив 
Красноярского краевого краеведческого музея, 
инвентарный номер о/ф 10797. Электронный 
каталог.  

A drum with the iron handle in the form of the 
bird. Second half of the 19th century — the begin-
ning of the 20th century. The Archive of The 
Krasnoyarsk Local History Museum, archival 
document № 10797. Digital catalogue.
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 Дэгил, дэгил, дэгил мэ̄ртын, хэгдыхэсэ̄л, дэгиктэвкӣл бисэ̄л тар
   куӈака̄р, хутэлин тар Киӈитӈӣ.
 Тар, хэлэ, умнэ̄ гӯсэ̄, амӣнтын дэгилчэ̄лэ̄н гороткӣ, гӯсэ̄: «Хэлэ,
   эвӣлдеӈэ̄т эхикэкэн.
 Эвӣвӯнмэ этэ̄м о̄дямӣ эрэ̄». Мо̄лва гака̄нэм, тар уӈтувӯнми 
   дуктэлчэ̄.
 Элэ-дэ, элэ-дэ хо̄т дуктэлчэ̄. Тар куӈака̄р ё̄са̄л: «Ӈэливсе̄, ӈэливсе̄!
20 Эрӯпчу эвӣвӯн, нэ̄кэл тариӈми, дяякал!» «Эсэ̄, этэм дяяра!» — 
   гӯнденэ, аха̄кталча̄ куӈака̄рбэ.
 «Минэ хурувкэлду тавартыкӣ, дӯндэӈтыкӣв хэргискӣ, эр я̄ӈдук
   хурувкэлду, дю̄ктэ!»
 Tар дю̄ктэдӯтын тэгэсэ̄, дявака̄нэм-да̄. Луху дуктэденэ, дэгилчэ̄.
 «Эртыкӣ?» — гӯсэ̄л тар куӈака̄р.
 «Эртыкӣ, эртыкӣ хурувкэл минэ, дӯндэӈдулэ̄в дю̄ла̄в».
25 Тар дю̄н дагин но̄да̄са̄л. Тариӈӣлӣн обратно дэгилчэ̄л.
 Дэгилдэ̄тын, ёнда̄тын эрэгэрит, уӈтувӯнми дуктадесэ̄, дуктадесэ̄
   эр луху — эрэгэрит ё̄са̄л.
 Туг-дэ̄ дэгилчэ̄л, тар бэевэ дю̄н дагин но̄да̄ка̄нэ̄м. Тар дю̄ла̄и
   эмэсэ̄.
 «Таргасӣн, таргасӣн дэги минэ хурувсэ̄н, — гӯннэ, дя̄лдӯи 
   хэхэнилчэ̄.

Эвэнкӣ тадук Киӈгит   
Человек и Кингит     
The Man and Kingit 

 Летающие, летающие, летающие сами, повзрослевшие, летающие
   были дети, дети того Кингита.
 Вот, однажды сказал, когда отец их улетел далеко, сказал: 
   «Вот, давайте будем играть сейчас.
 Игрушку закончил делать». Палки взяв, в бубен застучал.
 Прямо сильно забарабанил. Дети испугались: «Страшно, страшно!
20 Плохая игрушка, положи ее, спрячь!» «Нет, не спрячу!» — 
   сказал и начал гонять детей.
 «Меня увезите туда, на землю вниз, с этих гор увезите, вдвоем!»
 На обоих сел, схватившись. Все время барабаня, улетел.
 «Туда?» — спросили дети.
 «Туда, туда отвезите меня, на мою землю домой».
25 Возле дома бросили [человека]. Они обратно полетели.
 Чтобы улетели, испугались совсем, в бубен стучал, стучал все
   время — совсем испугались.
 Так и улетели, того человека около его дома оставив. 
   Тот домой вернулся.
 «Такая, такая птица меня утащила, — сказал, друзьям рассказывал.

 Flying, flying, flying by themselves, the flying grown-up kids were his
   children, Kingit's children.
 Here, one day [the hunter] said, when their father had flown far away, 
   he said, "Well, let's play now.
 I’ve finished making the toy." He picked up the sticks and began banging
   the drum.
 He drummed very loudly. The children got scared, "It’s horrible, 
   very horrible!
20 A bad toy, put it down, hide it!" "No, I will not hide it!" [the hunter] said
   and kept scaring the children.
 "Take me back there, onto the land down, take me away from the 
   mountains, both of you!"
 [The hunter] mounted both [children], clutching at them; all the time
   drumming, he flew away.
 "There?" asked the children.
 "There, take me there, to my land back home."
25 Near the house [the children] dropped [the hunter]. They then flew back.
 [The hunter] kept banging the drum to make [the children] fly away —
   [the children] were completely frightened.
 So having left the man by his house they flew away. [The hunter] 
   returned home.
 "Such, such a bird led me away," [the hunter] said, he told his friends.

8

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC108.mp3


96 97

 EKLC108     ||  30 › 3:31 

 — Та̄ла̄ тар бидевкӣ, бэйӈэ̄лвэ эмэвувкӣ, булта̄на бисэ̄, хутэлби
   девдэ̄тын.
30 Тар аӈма уӈтувӯнмэ о̄на, уӈтувӯнди ӈэ̄левкэ̄тнэ хутэлбэн, 
   эмэвувкэ̄нэм э̄лэ̄», — гӯсэ̄.

Эвэнкӣ тадук Киӈгит   
Человек и Кингит     
The Man and Kingit 

 — Там живет, диких приносит, охотясь, чтобы дети поели.
30 Бубен сделал, бубном напугал детей, чтобы привезли сюда», — 
   сказал.

 "There [Kingit] lives, he hunts and brings wild reindeer to the children
   so that they would eat them.
30 I made a drum to scare the children so that they would bring me here,"
   he said.

Часть 2
Экондинский говор 

Снежана Андреевна Комбагир 

Part 2
Ekonda Sub-dialect

Snezhana Andreevna Kombagir
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1 Эдӯ-ка нимӈака̄нмэ улгусэ̄ндеӈэ̄в «Бадялакӣ-апа̄». Миндӯ ама̄ка̄
   улгусэ̄нивкӣ.
 Тар ама̄ка̄ минӈӣ бусэ̄. Хей-тэ̄, тар хо̄т городӯ бисэ̄н.
 Бэе индесэ̄н, ахӣн-да̄ бисэ̄н, хутэлин-дэ̄. Тар нуӈан хурурэн 
   булта̄де̄.
 Дэвгэлэ̄ тургаран. Ӈэнэденэ, до̄лдыран, ӈӣ-вэл э̄ридерэн нуӈанма̄н:
   «Эмэкэл элэ̄, бэе, минэ гакал!
5 Бӣ хӣнэ хо̄т ая̄вулдяӈа̄в».
 Тадук бэе исэрэн, олорон: бадялакӣ-апа̄ тэгэтчэнэ ла̄виктадӯ, 
   э̄ридерэн нуӈанма̄н.
 Бэе нуӈанма̄н гаса̄-да̄ мэ̄ндулэ̄и но̄рэн. Эмэрэн дю̄ла̄и, ахӣн
   ханӈӯкталдан нуӈанма̄н: «Девдеӈэ̄с?»
 Бэе гӯрэн: «Этэ̄м! А̄мулим». Бадялакӣнӯн а̄хинан аяӈӣтна.
 Тар бадялакӣ долбонӣва нуӈанма̄н ая̄врэн.
10 Тыма̄тнэ хулдаи тумрэн, бадялакӣн та̄дӯ, бадялакӣ та̄дӯ дяяран.
 

14 Апа — название женского полового органа (разг.).

 Мифологическое изображение лягушки амбивалентно. В некоторых мифологиче-
ских рассказах, записанных, например, среди нерченских эвенков, лягушка высту-
пает в качестве помощника творца. Именно она вынесла со дня океана горсть земли, 
образовавшая затем средний мир. Изображение лягушки, символизирующее землю, 
можно обнаружить на подвесках шаманского костюма (Василевич Г. М. Эвенки… 
1966. С. 214). Однако, согласно моим полевым материалам, илимпийские эвенки 
употребляют слово бадялаки ‘лягушка’ в качестве эвфемизма, обозначающего не-
верную женщину.

Бадялакӣ-апа̄   
Лягушка-апа16      

Frog-Apa16  

1 Вот расскажу сказку «Лягушка-апа». Мне дедушка рассказывал.
 Дедушка мой умер. Это очень давно было.
 Мужчина жил, жена у него была и дети. Он ушел охотиться.
 На болото наткнулся. Пока шел, услышал, кто-то зовет его: 
   «Иди сюда, человек, меня возьми!
5 Я тебя буду сильно любить».
 Потом мужчина увидел, испугался: лягушка-апа сидя во мху, 
   зовет его.
 Мужчина ее взял и к себе положил. Пришел домой, 
   жена спрашивает его: «Есть будешь?»
 Мужчина ответил: «Не буду! Спать хочу». С лягушкой лег спать 
   с удовольствием.
 Та лягушка всю ночь его любила.
10 Утром постель сложил, лягушку туда, лягушку туда спрятал.

1 Well, let me tell you the tale of "Frog-Apa." My grandfather told it to me.
 My grandfather died. It was a long time ago.
 There was a man. He had a wife and children. One day he went out 
   to hunt.
 He ran into a bog. As he was making his way through, he heard someone
   calling him: "Come here, my good fellow. Come and get me!
5 And I will love you like crazy."
 And then the man saw it, and he was frightened: Frog-Apa was sitting
   there on the moss, calling him.
 The man took her and carried her with him. When he got home, 
   his wife asks him, "Do you want to eat?"
 The man answered, "No, I don't! I want to sleep." And with the frog 
   he happily went to bed.
 And that frog made love to him all night long.
10 In the morning he rolled up his bed, and he put the frog there, he hid 
   the frog there.

14 Apa is a female reproductive organ (colloquial). 

 The image of the frog is ambivalent. In some mythological narratives, for example, 
collected among the Nerchinsk Evenki, the frog is portrayed as an assistant to the master 
of the Upper World. It was the frog who brought some earth from the bottom of the ocean 
for creating the Middle World. An image of a frog symbolizing the Middle World can be 
seen on the pendants of a shaman costume (Vasilevich, G. M. The Evenki... 1966. P. 214). 
However, the Ilimpii Evenki I interviewed use the word badyalaki ‘frog’ as a name for an 
unfaithful woman. 

1
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 Ахӣн ханӈӯран: «Э̄да-кэ эды̄н умукӣн а̄лдэн». Хулдаван 
   хэмулгэлдэн, тумдэн.
 Хэмулгэдерэкин, бадялакӣ-апа̄ бурурэн.
 Ахӣн исэрэн бадялакӣва, хе̄ктака̄нди идакалда̄ӣ нуӈанма̄н, 
   идакалдан нуӈанма̄н, тэрэгэрэн хо̄тэ.
 Бадялакӣ дыкэрэн бэе хулдадӯн. Бэе эмэрэн. Сатты̄ран, 
   хукулэ̄инэн хулдадӯи.
15 Бадялакӣ улгусэ̄лдэн нуӈандӯн: «Ахӣс минэ тэрэгэрэн хо̄тэ, 
   хувӯлив энуке̄дерэн».
 Тыкулкэ̄нэм, бэе ахӣи тэрэгэлдэн, тулӣскӣ ю̄врэн-дэ̄, мо̄тки 
   ӯирэн ириктэлнӯн дагадӯн.
 А̄хинан бадялакӣнӯн. Хутэлин ханӈӯкталда: «Амӣнми, ӣду-кэ
   энӣнмун, энӣнмун?»
 Амӣнтын гӯнэн: «Исэткэлду, нуӈан мо̄дӯ тэгэтчэрэн».
 Хутэлин исэрэ энӣнмэр, туксара амӣндула̄вэр: «Исэткэл, аме̄, 
   энӣн инектэдерэн».
20 Амӣнтын исэтнэ̄рэн: ахӣи бусэвэ ӣриктэл хэдюрвэн деврэ.
 Ахӣн будэн, бадялакӣ-апа̄ нуӈанма̄н но̄да̄рэн. Тадук-да̄ бэе 
   умукэ̄н инӣлдэн хутэлнӯнми, ахӣя а̄син.
 Таре̄ все.

 Жена задумалась: «Почему муж начал спать один?» 
   Постель трясти стала, чтобы сложить.
 Когда трясла, лягушка-апа выпала.
 Жена увидела лягушку, веточкой отлупила ее, отлупила ее, 
   избила сильно.
 Лягушка спряталась в постели мужчины. Мужчина вернулся. 
   Чай выпил, лег спать в свою постель.
15 Лягушка начала жаловаться ему: «Твоя жена меня побила сильно,
   все болит».
 Рассердившись, мужчина жену стал бить, на улицу вывел, 
   за дерево привязал возле муравейника.
 Спать лег с лягушкой. Дети стали спрашивать: «Отец, где же наша
   мама?»
 Их отец сказал: «Посмотрите, она у дерева сидит».
 Дети увидели мать, прибежали к отцу: «Посмотри, папа, мама 
   смеется». 
20 Отец пошел смотреть: жены его умершей губы муравьи съели.
 Жена умерла, лягушка его бросила. Потом мужчина один стал
   жить с детьми, без жены.
 Это все.

 His wife wondered: Why has my husband started sleeping alone? 
   She began to shake out the blankets to roll up the bed again.
 As she was shaking out [the sheets], Frog-Apa fell out.
 The wife saw the frog, and with a switch she lashed her and lashed her;
   she beat the frog to within an inch of her life.
 The frog hid herself in the man's bed. The man came home. He had 
   a cup of tea, and lay down in his own bed.
15 The frog began to complain to him: "Your wife beat the tar out of me, 
   and now I ache all over."
 Infuriated, the man started to beat his wife; he carried her outside 
   and tied her to a tree next to an anthill.
 And he went to bed with the frog. The children started asking, 
   "Father, where is our mama?"
 Their father said, "Go and look. She's sitting by the tree."
 The children saw their mother and then ran back to their father: 
   "Look, Papa, Mama is laughing."
20 The father went out to look. Ants were eating his dead wife's lips.
 His wife had died, and the frog left him. After that the man lived alone
   with his children, without his wife.
 And that's all.

Бадялакӣ-апа̄   
Лягушка-апа      

Frog-Apa  
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1 Ама̄ка̄ бисэ̄, ибдерӣ гэрбӣсӣ.
 Тулӣла̄-тэ таргасин нимӈа̄ка̄нмэ нимӈа̄ка̄сир гӯрэ-гӯ эр гӯрэ-гӯ*
   аӈилдӯ, балды̄дярӣлдӯ?
 Тар урӣлендӯ урӣнчэдесэ̄л бисэ̄л. Та̄дӯ эвэнкӣл бинэл.
 Таре, хэлэ, умукэ̄н aӈе демӯкин, эвкӣл улӣрэ бисэ̄л эвэнкӣл 
   нуӈанма̄н.
5 Деммӯдяна, хурусэ̄ бисэ̄ аӈдулӣ агӣлӣ, тар ӈэнэтчэнэ, 
   ӈэнэтчэнэ аӈдула̄.
 Хиӈилгэн бурулдэкин, аӈдула̄ абдӯндула̄ тургаса̄.
 Та̄ла̄ угдухиса̄. Та̄дӯ ибдерӣ а̄дерэн.
 Та̄ла̄ исэхисэ̄-дэ тар гӯсэ̄: «Деммӯлчэ̄ бихим, ама̄ка̄. Аӈкэл, 
   нямалгӣкал, улӣкэл!»
 Тар ама̄ка̄, тар хэлэ, гӯсэ̄ бисэ̄: «Хукэлэ̄скэл-тэ элӣ, да̄ра̄н.
10 О̄кӣлдая хукэлэ̄дендэ, эсэ̄л-тэ ха̄рэ, улидедеӈэ̄вун, хинчэ, — гӯсэ̄,
   — аӈитпи».
 — Деммӯлмӣ, аӈиӈнакал, — гӯсэ̄, — эриӈмэв туге̄ сивӯӈнакал.
 Тэ̄лимо̄к аӣвукин о̄дяӈа̄с, бидеӈэ̄с».
 Тар-тэ долбонӣ, тырганӣ, о̄кӣдяра бе̄гава та̄дӯ, няма̄ликна̄нин
   бисэ̄, тар аӈе эвэнкӣ ибдё̄ннӯн хукэлэ̄сэ̄л тар абдӯндӯ.
 Дыласа̄мника̄кун о̄лча̄, апрель мана̄вдеракин.

Эвэнкӣ тадук Ама̄ка̄-ибдерӣ   
Человек и медведь-родственник      

The Man and the Bear-relative 

1 Дедушка был, родственником звали.
 На улице такую сказку, сказки рассказывают или не рассказывают
   молодым?
 На стойбище [люди] остановились. Там эвенки были.
 Один вот голодный [человек], люди не кормили его.
5 Голодая, он шел по лесу, направляясь куда-то.
 Когда снег повалил, на берлогу наткнулся.
 Туда влез. Там родственник спит.
 Осмотрелся там и сказал: «Голодный я, дедушка. Это, согрей, 
   накорми!»
 Тот дедушка ответил: «Ложись сюда, рядом.
10 Как долго лежать будешь, мы не знаем, питаться будем, — 
   сказал, [подняв свою лапу] — этим».
 — Если голодный будешь, так сделай, — сказал, — вот это [лапу]
   так облизывай.
 Тогда сытым станешь, будешь».
 Вот ночь, день, сколько-то месяцев там [пробыли], пока не 
   потеплело, тот эвенк с родственником лежали в берлоге.
 Настали солнечные дни, когда апрель подходил к концу.

1 There was a grandpa, he was called a relative [a bear-relative].
 Outside of these walls, can such tales be told to the young people or not?
 They [people] stayed at the reindeer camp. There were Evenki.
 There was a hungry [man], people did not feed him.
5 Being very hungry he was walking through the woods heading
   somewhere.
 He was walking, when heavy snow started falling; he stumbled across 
   a bear den.
 He crawled inside. There the relative slept.
 He looked around and said, "I'm hungry, Grandpa. Well, warm me up,
   feed me!"
 That grandpa replied, "Get down here, close by.
10 How long you will lie here, you and I, we do not know. We will be fed 
   on this," he said [raising his paw].
 "If you're hungry, you will do this," he said. "Lick this [the paw] 
   all over.
 With this you will become full, you will."
 Thus they [stayed] there a night, a day, a certain number of months, until
   it became warmer, that Evenki with the relative was lying in the den.
 When April came to an end, the weather became sunny.

Владимир Константинович Удыгир 
Vladimir Konstantinovich Udygir
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15 Тар, хэлэ, юво̄силчэ̄ тариӈин ибдённӯн. Эр-кэ гӯнчэ̄: «Нямалча̄,
   хинчэке̄м, — эр гӯсэ̄.
 — Аӈилвэ эвэнкӣлвэ таре гэлэ̄ктэрэкис ая бисэ̄».
 «Бӣ-дэ̄ хурулдэ̄и некэдем, гиркулда̄и аӈдулӣ, агӣлдулӣ.
 Хукитэв-дэ̄ минӈӣ манавулдан, — гӯнэн, аӈе.
 Аӈилва улгукӣлэ булта̄дав на̄дэ, — гӯнэн, — дебдэ̄в, хиӈэрэкэ̄рэ,
   аӈка̄рэ диктэкэ̄рэ тыӈарипты̄ла».
20 Тар-тэ гӯсэ̄, таре хуесӣлдысэ̄л. Хэлэ, эвэнкӣ таре̄ не̄скӣ хурусэ̄,
   та̄дӯ бисэ̄тын эвэнкӣл.
 Тар, хэлэ, ама̄ка̄тын, тар ама̄ка̄, тар ибдё̄н элдэ̄нын элӣ дыласа̄ва
   нэ̄киттулин хурусэ̄н туге̄.
 Гэлэ̄ктэнэ улукӣлэ, тар хиӈэрэкэ̄рэ, туг-дэ̄, хэлэ, хурусэ̄н.
 Тар эвэнкӣл бакаса̄л нуӈанма̄н, гӯннэл: «Ӣдук эмэндэ, бэе?
   Уӈчэ̄вун хӣнэ будедэ̄с».
 «Ээээ, тар ибдё̄н минэ иргисэ̄н тугэнӣвэ, — гӯнэн, гӯсэ̄ бисэ̄ тар.
25 Туг-дэ̄ бэе о̄дам, выжил, тугэнӣвэ мӣнэ [улӣрэн], бэе о̄дам», —
   гӯнэн.
 Тар нуӈариктадин тар эхикэкэн, хэлэ, гӯнивкӣл — ибдё̄н, ибдё̄н.
 Эвэнкӣл гӯнивкӣл: «Эӈнэкэлду нуӈанман аксахӯлда, тар аӈма
   ибдё̄нмэ».

15 Вот выходит он с родственником. Этот [человек] сказал: 
   «Потеплело, вроде, — сказал.
 — Людей хорошо пойти бы поискать».
 «Я тоже пойду, чтобы бродить по лесам.
 Живот мой истощился, — сказал [медведь].
 Белок добыть надо, — сказал, — чтобы поесть, мышей, 
   ягод прошлогодних».
20 Так сказал и они расстались. Эвенк вниз по склону пошел, 
   там были люди.
 Тот дедушка, дед, родственник пошел по той стороне [склона], 
   где солнце припекает.
 Так, ища белок и мышей, он ушел.
 Эвенки нашли его, сказали: «Откуда пришел, человек? 
   Отправили тебя умирать».
 «Оооо, родня меня кормил всю зиму, —  сказал, тот сказал.
25 Так человеком остался [т.е. остался жив], выжил, всю зиму меня
   [кормил], выжил», — сказал.
 Благодаря ему сейчас говорят — родственник, родственник.
 Эвенки говорят: «Нельзя его обижать, того родственника».

15 Now he comes out with the relative. This [man] said, "It seems the
   weather has become warmer," he said.
 "It would be nice to look for people."
 "I'll go, too, to roam about in the forests.
 My stomach has become emaciated," said [the bear].
 "It is necessary to get some squirrels to eat," he said, "some mice, 
   last year’s berries."
20 So he said that and they parted. The Evenki went down the slope. 
   There were people there.
 That grandpa, grandfather, relative went along the side [of the slope]
   where the sun was hot.
 So, looking for squirrels and mice, he left.
 The Evenki found him [the man] and said, "Where did you come from,
   man? We sent you to die." 
 "Ooh, the relative fed me all the winter long," he said, [that man]
   responded.
25 "This way I've remained a man [i.e., I have stayed alive] and survived; 
   he [fed] me for the whole winter, and I've survived," said [the man].
 Thanks to him now people say, “A relative, a relative”.
 The Evenki say, "You cannot hurt him, that relative."

Эвэнкӣ тадук Ама̄ка̄-ибдерӣ   
Человек и медведь-родственник      

The Man and the Bear-relative 
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 Ат туги индесэ̄н тар-тэ таре̄ нуӈаннӯнин.
 Индевкӣл, эвэнкӣл бисэ̄л, ороло̄хол ӈӣл-дэ бисэ̄л, аӈадяка̄нмэ 
   болгӣсавкӣл бис̄эл.
30 Тар, хэлэ, гиркудяна, тар туксактадяна абдундулӣ, гиркудяна, 
   тар абдӯнма бакаса̄.
 «Ӣниктэ, никтэ, — гӯннэ, — абдӯндула̄ [тургакта], ама̄ка̄и тар,
   ибдё̄нмэ тар бакада̄и».
 Тар, хэлэ, эхикэкэн гӯниӈнэрэ эвэнкӣл: «Аӈиӈнакалду, эӈнэкэлду, 
   совсем эӈнэкэлду [болгӣрэ] тар ибдерӣвэ, ибдё̄ннэ, уважайте.
 Эӈнэкэлду эрӯт турэ̄нэ нуӈанма̄н турэ̄нэ. Все равно 
   до̄лча̄тчадяӈа̄н нуӈан», — гӯнивкӣл.
 Туге̄.

 Так он жил с ним.
	 Эвенки	жили,	оленеводами	были,	сироту	обижали.
30	 Вот,	когда	бродил,	бегал	по	берлоге,	бродил,	ту	берлогу	нашел.
	 «Выживу	или	нет,	—	сказал,	—	в	берлогу	[залезу],	
	 		чтобы	дедушку,	дедушку,	родственника	найти».
	 Так	сейчас	говорят	эвенки:	«Нельзя,	нельзя,	совсем	нельзя,	
	 		родственника	[обижать],	родственника	уважайте.
	 Нельзя	плохими	словами	про	него	говорить.	Он	услышит»,	—
	 		говорят.
	 Так.

 So he lived with him.
 The Evenki lived, they were reindeer herders, they offended an orphan.
30 When roaming, running around the den, wandering, he found that den.
 "Will I survive or not," he said. "I will [crawl] into the den in order 
   to find the grandfather, the grandfather, the relative."
 The Evenki say now, "You cannot, cannot, absolutely cannot [offend]
   the relative, you must respect the relative.
 One cannot use bad words when talking about him. He will hear," 
   they say.
 That's it.

Эвэнкӣ тадук Ама̄ка̄-ибдерӣ   
Человек и медведь-родственник      

The Man and the Bear-relative 
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1 Дӯндэвэ хэргискӣ бэе бурурэн, бурусэ̄ дӯндэ хэргидэ̄лэ̄н.
 Амӯнилча̄, тар бурурэн та̄дӯ, тэ̄лӣ бурурэн хэргискӣ.
 Бурурэн-дэ та̄ла̄, ӣдӯ-вэл хэрэкэдӯ дӯндэдӯ бидерэн, бурурэн.
 Тар месяц хурурэн. Ӈэнэдерэкин, бэйӈэ̄л бидерэ.
5 Эр бэйӈэ̄л я̄ӈдӯ эвӣдерэ, эвӣдерэ.
 Энӣнтын гӯлчэ̄: «Экэлду аӈда, касудара, экэлду касудара, аӈе!
 До̄лса̄сиӈнакалду, э̄кур-вал эмэдерэ». Хурурэн опэт.
 Тар дю̄лва исэрэн та̄ла̄. Дю̄лдула̄тын эмэрэн, бэелдулэ̄.
 Ӣрэн, доро̄вовкӣ, яӈгӯвкӣ. Тоже гӯнивкӣл: «Того хиӈкэрэн».
10 Тариӈӣлӣн тар ахӣ, ахӣ, ахӣ таре̄, аха̄тка̄н. Нуӈан дагама̄
   силивкӣ-да̄, аха̄тка̄н кэлдэрэливкӣ.
 Та̄дӯ, хэлэ, ха̄са̄тын. Потом хама̄нмэр гэннэ̄рэ.

О̄н бэе дӯндэ хэргидэ̄лэ̄н бурурэн   
 Как человек на нижнюю землю упал      

How a Man Fell to the Lower Land

Наталья Михайловна Удыгир
Natalya Mikhaylovna Udygir

1 A man fell into the lower land, he fell through the ground.
 He started defecating and fell through [the hole] there.
 He fell through and found himself on a foreign land, he fell down.
 A month passed. While he was walking, there were wild reindeer there.
5 Those wild reindeer on a high mountain were playing, playing.
 Their mother said, "Do not do this, do not make noise, don’t be noisy!
 Listen, someone's coming. [The man] went further.
 He saw chums there. To the chums he came, to the people.
 He entered, said greets, talked to them. They also said, "Fire is
   cracking."
10 There was a woman, a girl. When he approached her, the girl began to
   moan in pain.
 Well, then they learned. Then they fetched a shaman.

1 На нижнюю землю человек провалился, упал под землю.
 Какать стал и провалился там, в это время упал вниз.
 Провалился туда и на какой-то чужой земле оказался, упал.
 Месяц прошел. В то время как он шел, дикие олени были.
5 Эти дикие олени на высокой горе играют, играют.
 Мать их сказала: «Не делайте так, не шумите, не шумите!
 Слушайте, кто-то идет. [Человек] пошел снова.
 Чумы увидел там. К чумам пришел, к людям.
 Вошел, здоровается, разговаривает. Тоже говорят: 
   «Огонь щелкает».
10 Женщина, девушка [была]. Когда он приближается, девушка 
   начинает стонать от боли.
 Затем вот они узнали. Потом за шаманом сходили.
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 Хама̄нтын только уркэвэ аӈа̄рэн-да̄, исэрэн: «Э̄кунин эмэвсэ̄н?
 Ӣдук эмэсэ̄н?» Та̄дӯ-тэ, хэлэ, улгусэ̄нивкӣ, улгусэ̄лдэн: 
   «Э, — гӯсэ̄, — эдӯ этэм-дэ̄ бӣ ӣнэ».
 «Аӈкал, ӈэнэдекэл дю̄ла̄ӣ, дӯндэӈдула̄ӣ, тар дӯндэӈдӯӣ!»
15 «О̄н-ка бакадям, — гӯсэ̄, — дӯндэӈмӣ, эмэдёкпӣ?»
 «Муринма эмэвдеӈэ̄в, муриндӯ иссэӈа̄с, мурин хӣнэ ӈэнэвдеӈэ̄н».17

 Тар ӈэнэврэн, мурин ихиврэн. «Иссанды-да̄, хӣгкэл!
 Хӣгденды-дэ̄, хэмэхикидин аӈкал, имӯксэдин даста̄йӣ аӈми 
   ды̄ркасу, хаӈа̄риӈмӣ».
 Даста̄н-да̄ хӣгрэн-дэ̄, хурурэн. Дю̄ла̄ӣ эмэрэн, та̄дӯ: «Ӣдӯ бидесэ̄с,
   ӣдук эмэндэ!»
20 Таре̄ потом, тэгэмӣнин эмэрэн, гэннэ̄рэн улдэӈмӣ муринмӣ, 
   девулдэ̄ӣ, наверно, девулдэ̄ӣ.
 Девуӈнэркэл. Хурусэ̄н и хе̄ктакар балдыса̄л тар хаӈа̄риӈдӯн.

17 У шаманов Илимпии существовали посохи, символизировавшие коня и оленя. 
На первом они путешествовали в нижний мир, а на втором — в верхний. Нали-
чие подобных посохов не зафиксировано у соседних эвенкийских групп, хотя 
они встречаются у эвенков в районе Забайкалья — Приамурья (Василевич Г. М. 
Эвенки… 1966. С. 254).  

 Шаман их только дверь открыл и увидел: «Кто его привел?
 Откуда пришел?» Вот, он рассказывает, начал рассказывать: 
   «Э, — сказал [человек], — здесь я не буду жить».
 «Давай, иди домой, на свою землю!»
15 «Как же я найду, — сказал, — свою землю, откуда я пришел?»
 «Лошадь приведу, на лошади доедешь, лошадь тебя довезет».17

 Увезла, лошадь довезла [человека]. «Доедешь, сними с нее шкуру!
 Когда зарежешь, ее внутренним жиром так сделаешь, жиром 
   закроешь дырку, дырку».
 [Дырку] закрыл, шкуру снял и ушел. Домой вернулся, 
   там [люди спросили]: «Где ты был, откуда ты пришел?»
20 Потом, на следующий день вернулся, сходил за мясом лошади,
   чтобы съесть, наверное, чтобы съесть.
 Видимо, ели [мясо]. Пришел, а тальниковые веточки выросли 
   на той дырке.

 Their shaman just opened the door and saw him, "Who brought him?
 Where did he come from?" Here he told him [the shaman], 
   he has begun to talk, "Hey," said [the man], "I will not live here."
 "You go, go home to your land!"
15 "How would I find," he said, "my land, where I’ve come from?"
 "I will bring a horse, you will ride the horse there, the horse will bring
   you there." 17

 He went, the horse delivered [the man]. "When you reach [your place],
   skin it!
 After you’ve slaughtered it, with its inner fat here is what you do, 
   with the fat you’ll plug the hole, the hole."
 [The man] plugged the hole, removed the skin and left. He returned 
   home, there [people asked], "Where were you, where did you come
   from?"
20 Then, next day, he came back, came back for the meat of the horse, 
   to eat it, probably to eat it.
 Apparently they ate [the meat]. He came, and the willow twigs had
   grown up on the hole.

О̄н бэе дӯндэ хэргидэ̄лэ̄н бурурэн   
 Как человек на нижнюю землю упал      

How a Man Fell to the Lower Land

17 The Ilimpii shamans used staffs symbolizing the horse and the reindeer. On the first they 
traveled to the Lower World, and on the latter, to the Upper World. Such staffs did not 
exist among the neighboring Evenki groups; however, they were found among the Evenki 
living in the Trans-Baikal — Amur area (Vasilevich, G. M. The Evenki… 1966. P. 254).
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1 Эр-ты Киӈгит бисэ̄н, ӈӣ-дэ̄ эсэ̄ ха̄рэ. Эсэ̄ ха̄рэ э̄кун таре̄.
 Ӣдӯ-дэ̄ эсэ̄ дукусара. Ха̄кӯн!
 Бэевэ хуруврэн тэ̄лӣ гиркудярӣва, тайга̄дӯ бидерӣвэ.
 Дю̄ла̄ӣ ӣврэн, ӈэ̄кэлэ̄, ӈэ̄кэлдӯ дю̄нэ.
5 Усивкӣ ню̄риктэвэн, ню̄риктэвэн устан эва бэевэ.
 Тадук хоӈолдон. Таре̄ хоӈодёно, хоӈодёно, хоӈодёвкӣ, эмэдевкӣ.
 Бэе гӯнэн: «Э̄да хоӈодёндэ?» «Хӣ-тэ этэ̄ндэ аӣда. 
   Экэл ханӈӯктара!»
 Ханӈӯкталивкӣ, ханӈӯкталивкӣ луху: «Э̄да хоӈодёндэ?»
 Тариӈӣн гӯнивкӣ: «Этэ̄н-дэ хӣ минэ аӣда. Бӣ мэ̄м хоӈодём».
10 Третий день гӯсэ̄, аӈэ: «Бӣ хурулим». «Э̄та̄дяндэ?» — гӯсэ̄.

1 Был ли этот Кингит, никто не знает. Не знают, кто такой.
 Нигде не записано. Пусть узнают!
 Человека унес, который там бродил, в тайге жил.
 Домой привез на высокую гору, на высоких горах чум его.
5 [Кингит] подстригает его волосы, волосы подстриг этого человека.
 Потом заплакал. Вот плача, плача, плачет, ходит.
 Человек сказал: «Чего плачешь?» «Ты не поможешь. 
   Не спрашивай!»
 Стал расспрашивать, [человек] расспрашивать стал все время:
   «Почему плачешь?».
 Тот говорит: «Ничем ты мне не поможешь. Я сам плачу.
10 На третий день говорит: «Я пойду». «Зачем?» — говорит.

1 Was there someone called Kingit? No one knows, eh, no one really
   knows. No one really knows who it was.
 Nowhere is anything written. Let them know!
 It carried off a man who wandered the taiga, who lived in the taiga.
 And it carried him off to its home in the high mountains; to the high
   mountains where it had its chum.
5 [Kingit] cut his hair, he cut that man's hair.
 And then he started crying. And sobbing, sobbing, he cries and 
   walks around.
 The man said, "What are you crying for?" "You can't do anything 
   about it. Don't ask."
 He [the man] was asking, he kept asking all the time, "Why are you
   crying?"
 And he keeps on saying, "There's no way you can help me. Just leave 
   me to cry on my own."
10 On the third day he says, "I'm going." "Why?" he asks.

О̄н бэе Киӈгиттӯ аӣса̄н    
 Как человек помог Кингиту       

How a Man Helped Kingit

Ӈэ̄кэ — высокая крутая гора (скала), находящаяся рядом с рекой. 
Фото Н.А. Мамонтовой, Нижняя Тунгуска, 2010. 

Ŋэ̄кэ is a high steep mountain [a cliff] standing by the river. 
Photographed by N.A. Mamontova, Lower Tunguska River, 2010.
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 «Минӈӣ хутэлвэв, хутэлвэв, дю̄вав Агды̄ хукчадяӈа̄н. 
   Агды̄ хукчадян, ва̄тчэ̄н».18

 Тар хурурэн. Потом илӣдӯтын эмэрэн.
 Илӣдӯтын эмэрэн, гӯнэн аӈэ… исэрэн: «Обратно, по-моему, аӈдан,
   дюгӯрэн тар бэе», — ӣдӯ бисэ̄тын дю̄тын, тала̄.
 Та̄дӯ исэрэн, ӣндерэ устатын хутэлин-дэ, ахӣн-да, тадӯ хо̄кана.
15 «Э, — гӯсэ̄ бихим, — хӣ минэ аӣндэ, бӣ хӣнэ э̄кунди аӣдяӈа̄в».
 Тар аӣдан аӈэ. «Э̄т-ка аӣдендэ?» — гӯсэ̄.
 «Бӣ хӣнэ гӯсэ̄в, кэ ӈэнэвдеӈэ̄в угискӣ, угискӣ ӈэнэвуктэ.
 Та̄ла̄ аямама дӯндэ, аят ӣнихиндеӈэ̄с». Тариӈӣн согласӣлчаран,
   хурумӯлдэн.
 Тар хурурэн, дэгилдэн. Дэгдерэн, дэгдерэн. Та̄ла̄ дӯндэвэ бакара
   аӈдӯ няӈнядӯ.
20 Тар гӯсэ̄: «Хэлэ, элӣ ӈэнэдекэл». Тар исэсилдэн, колболилчо̄:
   аямама, ӈэ̄рипчӯ.
 Тар аӈэ, все та̄дӯ хувулин бихин: мурир, ко̄ро̄вар, таре̄ тар хувулим,
   хувулим.
 Хурурэн та̄лӣ. «Та̄лӣ ӈэнэдерэкис, гӯлэ бидеӈэ̄н, та̄ла̄, та̄ла̄ ӣдендэ».

18 Агды — божество грома и молнии. Илимпийские эвенки представляют Агды в 
виде железной птицы, возможно Кингит (Василевич Г. М. Эвенки… 1969. С. 211). 

 Agdy is a master of thunder and lightning. The Ilimpii Evenki portray it as an iron bird, 
possibly Kingit (Vasilevich, G. M. The Evenki… 1969. P. 211).

 «Моих детей, детей, мой дом Агды уничтожит! Агды уничтожит,
   убьет [моих детей]».18

 Ушел. Потом на третий день вернулся.
 На третий день пришел [Кингит], сказал… увидел: «Обратно,
   по-моему, перетащил тот человек [моих детей]», — где был их
   дом, в то место.
 Там увидел, что живые все, дети его и жена, обрадовался.
15 «Э, — сказал, — ты мне помог, я тебе как-нибудь помогу».
 Тот помог. «Чем же поможешь?» — говорит.
 Я тебе сказал, давай увезу наверх, наверх давай увезу.
 Там хорошая земля, хорошо жить будешь». Тот согласился, 
   собрался ехать.
 Ушел, улетел. Летит, летит. Там землю нашли на небе.
20 Сказал: «Туда все иди». Посматривает, оглядывается: хорошо,
   светло.
 Все там есть: лошади, коровы и все, все.
 Пошел туда. «Когда будешь идти, дом будет, туда зайдешь».

 "Agdy is going to kill my children, my children! And destroy my house.
   Agdy is going to destroy it and to kill [my children]." 18

 And so he left. Then on the third day he came.
 On the third day he [Kingit] arrived, and said ... he saw, " I think that
   man has dragged [my children] back here" — back to the place where
   their house had been.
 There he saw that everyone was alive, his children and his wife, and he
   was happy.
15 "So," he said, "you helped me, now I will help you somehow."
 And he helped. "What are you going to help me with?" he asks.
 I have already told you, let me take you up, let me take you up.
 There is a wonderful place, and you will live very well there." 
   Thus he agreed, and he got ready to go.
 He went, he flew away. He flies and flies. And there they found a land 
   in the sky.
20 He said, "Keep on going until you get there." He looks all around him; 
   he looks back: it's all good, it's so light.
 Everything is there: horses, cows, and everything.
 He went toward that place. "As you're walking, you'll see a house. 
   Go into it."

О̄н бэе Киӈгиттӯ аӣса̄н    
 Как человек помог Кингиту       

How a Man Helped Kingit
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 Тала̄ ӣрэн. Ахика̄кун, хуна̄тка̄кун тэгэтчэрэн. Та̄дӯ ӣнилдэн, 
   билдэн.
 Илалда̄ва, по-моему, бирэн.
25 Тар илӣдӯтын тариӈин исэрэн, гӯлдэн: «Аӈэ, э̄кун эмэвсэ̄н хӣнэ,
   ӈӣ эмэвсэ̄н?»
 «Бӣ мэ̄м эмэсэ̄в».  «Улэ̄ккиттэ экэл! Хӣ этэ̄н-дэ мэ̄ндэ эмэрэ.
 Эмэвуркэ Киӈгит или о̄ли хилбаран, элэ̄ хӣнэ эмэврэн».19

 Тэ̄лӣ гӯсэ̄: «Аӈкал дӯндэӈдулэ̄ӣ, дӯндэе̄ гэннэ̄кэл, дӯндэе̄ эмэвкэл.
 Эмэвде̄ндэ, дӯндэӈис хэгды о̄дяӈа̄н. Эдӯ хуюкун».
30 Тариӈӣн согласилчерэн, тар аӈдан. Хурурэ̄н. «Э̄кун-да тар 
   иссанды-да̄, — гӯсэ̄, — аӈис, муринди.
 Миркиптэ̄деӈэ̄н, тар миркиптэ̄рэкин, хоко̄индяндэ ила̄н, 
   ила̄н лопатые.
 Э̄кун-да̄ аӈдакин, — гӯсэ̄, — экэл, экэл ю̄рэ, эӈнэкэл ю̄рэ, 
   муриндукпи экэл ю̄рэ.
 Если ю̄дендэ муриндукпи, умукин эмэ̄нмудеӈэ̄с та̄дӯ».
 Тариӈӣн эсэ̄ до̄лсатта, хинчэ. Ӣстан-да̄. Муриӈӣн миркиптэ̄н 
   дӯндэлӣ.

19 Ворон является центральным персонажем в мифологии палеоазиатских народов 
и некоторых коренных сообществ Северной Америки. Илимпийские эвенки счи-
тали ворона одним из помощников творца. В его функции входило наблюдение за 
жизнью людей на земле (Василевич Г. М. Эвенки… 1966. С. 218). В то время как в 
нижний мир человек мог случайно попасть сам, путь в верхний мир знает только 
ворон (Рычков К. М. Енисейские тунгусы… 1922. С. 83).

 Raven is the central character in the mythology of Paleo-Asiatic peoples and some North 
American Indigenous communities. The Ilimpii Evenki consider Raven to be one of the 
assistants of the creator. He is supposed to look after the people living in the Middle 
World (Vasilevich, G. M. The Evenki… 1966. P. 218). Only Raven knows the way to the 
Upper World (Rychkov, K. M. The Yenisei Tungus… 1922. P. 83).

 Туда зашел. Женщина, девушка сидит. Там стал жить, быть.
 Три дня, по-моему, был.
25 Вот на третий день она [девушка] увидела его, стала 
   расспрашивать: «Это, кто привел тебя, кто привел?»
 «Я сам пришел». «Не ври! Ты сам не найдешь.
 Привез Кингит или ворон подсказал, сюда тебя привез».19

 Тогда сказала: «Давай на землю, земли возьми, земли принеси.
 Принесешь, твоя земля большая станет. Сейчас маленькая».
30 Согласился, так сделал. Ушел. «Доедешь, — сказала, — на лошади.
 На колени встанет, когда [лошадь] на колени встанет, зачерпни три,
   три лопаты.
 Кто-нибудь будет, — говорит, — не сходи, не сходи, с лошади не
   сходи.
 Если сойдешь с лошади, один останешься там».
 Тот не послушался. Доехал. Лошадь его на колени встала на земле.

 And into it he went. A woman, a young girl, is sitting there. 
   And there he started to live.
 He was there for, I think, three days.
25 And on the third day she saw him, and she began to ask, "So, 
   who brought you? Who brought you here?"
 "I came here on my own." "Don't lie to me! You couldn't possibly find it.
 Either Kingit brought you or raven explained it, and brought you here." 19

 Then she said, "Go down to the Earth. Get some earth, and bring it 
   to me.
 You bring it here, and your land will be bigger. Because now it is small."
30 He agreed to do so. And he left. "You'll get there," she said, 
   "on horseback.
 [The horse] will go down on its knees, and when [the horse] goes down
   on its knees, you scoop out three — three — shovels full.
 If anyone is there," she says, "don't get down, do not get down off 
   that horse.
 If you get off the horse, you will be left there alone."
 But he didn't listen to her. He arrived. His horse got down on its knees
   on the ground.

О̄н бэе Киӈгиттӯ аӣса̄н    
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35 Тарка̄кун ахӣ хоӈолдӣса̄дяран. Э, хоӈолдӣса̄дяран, тэпкэденэ.
 Э, эвлэ̄лдэн: «Бэлэнэ̄ктэ, бэлэмӣ на̄дэ ахӣва тар!» — гӯннэ.
 Ю̄рэн-дэ̄, тар муринэ̄н амаскӣ ю̄рэн. Тар и все.
 Тар ахӣва ӣсэрэн-дэ̄, эмэрэн та̄ла̄. Тариӈӣн, тарка̄кун э̄рилчэ
   нуӈанма̄н.20

 Потом ӣлэ̄ хуруркэ, не знаю. Эсэ̄в ха̄рэ, куда ушли, чего ли 
   оставили.
40 Туге̄. 

20 Исполнительница добавила, что в образе женщины человеку явился Харги, кото-
рый не хотел, чтобы люди жили на небе. 

 The narrator added that it was Khargi who appeared to the man in the shape of a woman. 
Khargi did not want humans to live in the Upper World.

35 Женщина хочет заплакать. О, заплакать хочет, кричит.
 Э, пожалел: «Помочь, помочь надо женщине!» — говорит.
 Сошел, да и лошадь его назад ушла. Вот и все.
 Женщину увидел и пришел туда. Та звала его.20

 Потом куда ушел ли, не знаю. Не знаю, куда ушли, чего ли 
   оставили.
40 Так.

35 There's a woman; she wants to start crying. O, she wants to start crying.
   She screams.
 And he felt sorry for her. "I need to help this woman!" he says.
 So he gets down off the horse, and the horse took off and left him
   behind. Well, that was it.
 He saw the woman and he went to her. She called him.20

 Where he went then, I don't know. I don't know where they went, 
   or if they left anything behind.
40 That's it.

О̄н бэе Киӈгиттӯ аӣса̄н    
 Как человек помог Кингиту       

How a Man Helped Kingit
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1 Дю̄р аха̄тка̄р бисэ̄тын, илмактака̄р, ӣндесэ̄л а̄муттӯ.
 А̄муттӯ ӣндесэ̄л. Ге̄ бисэ̄н, хутэн, хутэн бисэ̄н — бэегэ̄нин, эмкэ̄.
 Таре диктэлэ, да̄линдула̄вэр хурусэ̄л дю̄р аха̄тка̄р.
 Э-э, да̄линдукпэр эмэсэ̄л.
5 Дю̄ткӣтын до̄гидатын ӣдерэн, э̄кука̄кун-мал «уӈа-уӈа-уӈа» 
   гӯндерэн.
 Тарит гӯсэ̄л: «Сулугды, — гӯнӈкӣтын, — эр эмэнэн.21

 Эр-дэ̄, хэлэ, будэп, — гӯсэ̄л дялка̄ндӯвар. — Хутэвэт уедӯ
   девуркэ», — гӯсэ̄л.
 Кэи–лэ̄, диктылэ аӈмар хуювсэ̄л, олдоӈмо̄р. Олдоӈмо̄р хуювдерэ
   хо̄мамат–хо̄мамат сирикэ̄дӯ хэкуӣдӯ.
 Тар хуюдэ̄лэ̄н, туксахина аха̄тка̄р. Тариӈитын луху гӯндерэн 
   «уӈа-уӈа», хутэдӯтын аивка̄нэм.
10 Тар туксадянал, ӣдӯ-вэл ӈэнэдерэктын, — аӈэ о̄дан?

21 Сулугды или бэеты – мифологический персонаж, людоед (см. «Бэеты̄ » в данной 
работе). В фольклоре некоторых групп западных эвенков, к которым относятся и 
илимпийские, сулугды имеет вид обычной женщины. Согласно второму образу, 
характерному как для западных, так и для восточных эвенков, сулугды — это 
однорукое, одноногое и одноглазое существо, живущее на нижней земле. Особен-
ностью сулугды, по которой эвенки быстро догадываются о том, что они имеет 
дело с людоедкой, является отсутствие у нее навыков ухода за оленем (Василе-
вич Г. М. Фольклорные материалы и племенной состав эвенков (тунгусов) // Труды 
Второго Всесоюзного географического съезда. М., 1949. Т.3. С. 355–364).

Дю̄р аха̄тка̄р тадук ӯлэ̄ёл    
 Две девочки и людоеды  

Two Girls and the Cannibals   

1 Две девушки были, молодые, жили на озере.
 На озере жили. Одна из них, [у нее] ребенок был внебрачный, 
   младенец.
 За ягодами, к месту, где был их запор (запор – приспособление 
   для ловли рыбы), ушли две девушки.
 Вот, вернулись с запора.  
5 В их чуме изнутри что-то слышится, кто–то «уа–уа–уа» говорит.
 Cказали: «Сулугды, — сказали, — это пришла.21

 Теперь-то пропали, — подумали про себя. — Ребенка давно съела»,
   — сказали.
 Ну вот, ягоду сварили, рыбу. Рыбу варят быстро–быстро в кипящем
   котле.
 Пока кипит, убежали девушки. Та все говорит «уа–уа», 
   их ребенком наситившись.
10 Когда бежали, в то время как они где-то шли, — что случилось?

1 There were two girls, young they were, living on a lake.
 They lived on a lake. One of them, she had a child, out of wedlock, 
   an infant.
 They went for berries, to a place where there was their fish catcher 
   two girls went.
 Here, they came back from their fish catcher.
5 Inside their chum something was heard, someone was crying, 

"Wa-wa-wa.
 They said, "Sulugdy," they said, "she has come.21

 Now we're done for," they said to themselves. "She's already eaten the
   child," they said.
 Well then, they boiled the berries and fish. As quickly as possible they
   boiled fish in a cauldron full of boiling water.
 While it was boiling, the girls fled. That other one keeps saying, 
   "Uua-uua," having eaten their child.
10 As they were fleeing, when they were going somewhere — 
   what's happened?

Прокопий Александрович Удыгир  
Prokopiy Aleksandrovich Udygir

21 Sulugdy or beyety is a mythological creature, an ogre (see ‘Beyety’ in this book). In 
the folklore of some Western Evenki communities, which include the Ilimpii Evenki, 
sulugdy looks like an ordinary woman. Sulugdy is also portrayed as a one-armed, one-
legged and one-eyed creature from the Lower World. A characteristic feature of sulugdy, 
by which the Evenki quickly realize that they are dealing with a man-eater, is its lack of 
skills in caring for reindeer (see Vasilevich, G. M. Folklore material and the tribal com-
position of the Evenki (the Tungus). Proceedings of the Second All-Union Geographical 
Congress. M. 1949. Vol.3. Pp. 355–364).
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 Суӈдылидэн, сулугдыкэ̄кун — суӈ–чуӈ–суӈ–чуӈ — ахадяран.
 Кэдэрэ̄вэр 22  но̄да̄нчиса̄л амаскӣ. «Кэдэрэ̄гэсин а̄мут о̄кал!» —
   гӯннэл.
 Кэдэрэ̄гэсин а̄мут о̄са̄вэ мурукэхисэ̄. Опэт хурусэ̄л. 
   Туксадявкӣл аха̄тка̄р бирала̄.
 Туксадя̄рактын сусунӈэсин, oпэт боколчо̄ тариӈӣтын удялӣтын
   сулугдыӈӣтын.
15 Сусунма но̄да̄са̄л. «Сусунӈэсин а̄мут о̄кал, — гӯннэл, —
   амаскӣвэр!»
 Опэт сусунӈэсин а̄мутпа гилдала̄н, туг-дэ̄ бирава ӣста.
 Э, бирадӯ тар Хатана бидерэн, этыркэ̄н, Хатана-гэрбӣси бидерэн.23

 «Ама̄ка̄, дагивкал! — гӯсэ̄л тариӈмар. — Сулугды ахадяран мунэ.
 Кэлэ, дагмалчакалду-тэ̄!» — гӯсэ̄л. Дявитпи дагивсӯран
   ама̄ка̄тын.
20 Баргила̄ гулувунин бидерэн, дю̄н бидерэн. Умуккэ̄кэ̄н тар 
   хатана-гэрбӣси.
 «Кэлэ, гукэл*, хурукэлду, — гӯсэ̄, — э̄лӣ хоктолӣ ды̄скӣ.

22 Кэдэро – инструмент для выделки шкуры оленя, кожемялка. 
 Kedero is a ridged wooden stick used for softening hides.
23 В эвенкийском мифологии реку, ведующую в буни, мир мертвых, охраняет ста-

руха. Можно предположить, что в этом тексте под “сатаной” подразумевается сто-
рож мира мертвых.  

 In the Evenki mythology, an old woman guards the river leading to the buni, the world of 
the dead. Perhaps in this text ‘Satan’ is in fact the guard of the world of the dead.  

 Начало бренчать — cунг–чунг–сунг–чунг — сулугды догоняет.
 Кэдэро 22 бросили назад. «Как кэдэро озеро стань!» — сказали.
 Кэдэро озером ставшее [сулугды] начал обходить. Опять ушли.
   Бегут девушки к реке.
 Когда они бежали подобно скребку [т.е. очень быстро], 
   опять догонять стала по их следам сулугды.
15 Скребок бросили. «Озеро, как скребок [для выделки кожи] стань,
   — говорят, — позади!»
 Пока озеро в виде скребка [сулугды] снова обходила, они до реки
   добрались.
 Э, на реке Сатана живет, старик, прозванный Сатана. 23

 «Дедушка, перевези! — попросили. — Сулугды догоняет нас.
 Давай, на ту сторону переправь!» — сказали. На лодке перевез
   дедушка.
20 На противоположной стороне реки костер, чум есть. 
   Одинешенек [живет] Cатана.
 «Ну, идите, — сказал, — по этой дороге вверх по склону.

 A jingling began — sung-chung-sung-chung — Sulugdy is chasing
   them.
 They threw the "kederо" 22 behind them. "Lake, become a kedero!" 
   they said.
 The kedero became a lake, and she [Sulugdy] began to run around it. 
   The girls took off again. They run toward the river.
 As they were running like a leather scraper [i.e., very fast], 
   Sulugdy again started to chase them, following in their tracks.
15 They threw down the leather scraper. "Lake, become a leather scraper,"
   they say, "behind us!"
 And again while she [Sulugdy] was running around the lake, this time 
   in the shape of a leather scraper, they finally reached the river.
 Well, you see, on the river lives Satan, an old man. Satan is being 
   summoned. 23

 "Grandfather, carry us across!" they [the girls] said. "Sulugdy is 
   coming after us.
 Come on, take us across to the other side," they said. The old man
   conveyed them across in a boat.
20 On the other side of the river there is a fire and a chum. There [lives] 
   Satan, all by himself.
	 "OK,	go,"	he	said.	"Follow	this	path	up	the	slope.
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 А̄нӈу бидеӈэ̄н, аӈе, ӣвэлэн-дэ аядых, ге̄ бидеӈэ̄н — инӈа̄ма, сӣя̄ма.
 Тар сӣя̄мава экэлду элэ̄тынэ, дегинӈӯвэ. А̄нӈу, а̄нӈува элэ̄тыкэлду,
   — гӯсэ̄, — а̄нӈу.
 Дегинӈӯ — тавар хо̄ эрӯл, эрӯл сия̄л». Хурурэ. Ӈэнэдерэ–э–э.
25 Тар ӈэнэдерэктын та̄ла̄, ге̄ омӈорон, экӣнин, ӣлэ̄-кэ аӈдан, гӯсэ̄н:
   «А̄нӈулӣ-гу, дегиӈнӯлӣ-гу?»
 «Дегиӈнӯлӣ, эcэ!» «Э-э, эм–кэ, — гӯндесэн, — а̄нӈулӣ — 
   хэвэлэнда̄ндулӣ».24

 «Хэвэлэнда̄ндулӣ, — гӯндесэ̄н, — эсэ-эсэ, дегиӈнӯлӣ, — 
   гӯсэ̄н, — ӈэлумэк, девувкэ̄ндендэ», — нэкӯнми гӯсэ̄.
 «Кэ, мэрсага̄т!» — гӯсэ̄. Нэкӯнин дабдаса̄.
 «Туг-дэ̄ давай дэгиӈнӯлӣ хурурэп», — гӯсэ̄ акӣнин дабды̄нӈе.
30 Дэгиӈнӯлӣ хурурэ. Со̄лко̄ та̄ла̄ бидерэн, со̄лко̄ко̄кун дылисе 
   атырка̄н, дю̄нэ.
 Дю̄ла̄н ӣсэ̄л. Дю̄ла̄н ӣрэктын: «Хутэёй, э̄ма̄с?» — гӯсэ̄.
 Минӈӣ хутэлви — ӯлэ̄л, бэелвэ–э–э девувкӣл». 
   «Ӣлэ̄ хурусэ̄тын?»
 «Гиркукталча̄ты-ы-ы-н, эхикэкэн эмэдеӈэ̄тын».

24 Возможно, имеется в виду хэрэлгэн ‘тундра’, ‘низкая долина’, ‘низина’. 
     Probably, the narrator means kherelgen ‘tundra’, ‘valley bottom’, ‘bottom land’. 

 Правая будет — эта прогалина хорошая, вторая будет — косматая,
   звериная.
 По звериной не надо, по левой. Правая, по правой идите, — сказал,
   — правая.
 Налево — очень плохие, плохие звери». Ушли. Иду-у-у-т.
25 Пока шли туда, вторая забыла, старшая сестра, 
   куда [поворачивать], спросила: «Направо ли, налево ли?"
 «Не надо налево!» «Эй, — [старшая] ответила, — направо 
   же — в тундру!»* 24

 «Нет-нет, в тундру, — сказала, — налево, — сказала [младшая
   сестра], — запрещено, съедят», — ответила младшая сестра.
 «Давай поборемся!» — сказала [старшая сестра]. Младшая 
   проиграла.
 «Вот, давай по левой пойдем», — сказала старшая, победившая.
30 По левой пошли. Седая там, седовласая старуха находится, ее чум.
 В чум зашли. Когда зашли в чума: «Дети, зачем пришли? — 
   сказала.
 Мои дети — людоеды, люде-е-е-й едят». «Куда ушли?»
 «Ушли-и-и на охоту, сейчас вернутся».

 The one to the right, that one goes through a nice glade; the second is all
   overgrown; the wild animals use it.
 Don't go where the animals are, to the left. To the right, stay to the right,"
   he said. "To the right.
 To the left, there are very, very bad animals." They left. 
   They wa-a-alk along.
25 As they were walking, the second, the older sister, forgot where 
   to go, and she asked, "To the right or to the left?"
 "We mustn't go to the left!" "Hey," [the older sister] answered, 
   "to the right, to the tundra!" 24

 "No, to the tundra," she said, "to the left," she said. "It's forbidden, 
   they'll eat us," answered the younger sister.
 "Come on, let's fight it out," [the older sister] said. The younger one lost.
 "OK, then, let's go to the left," said the older victor.
30 So they took the path to the left. There was a gray lady, an old 
   gray-haired woman, and her chum.
 They got into the chum. When they entered her chum, "Children, 
   why have you come?" she said.
 "My children — there are cannibals; they eat p-e-e-eople." 
   "Where have they gone?"
 "They have g-g-gone hunting. They'll come back soon."
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 Ге̄ва тар мо̄лакиттӯӣ де̄вунэн, ге̄ва култырви хэргидэ̄дӯн 
   аха̄тка̄нмэ де̄вунэн.
35 Тар де̄вунэн–дэ̄, эр эмэрэ.
 «Ӈит–ӈит–ӈит–ӈит–ӈит-ӈит», — гӯнденэкэ̄кур ӯлэ̄л, илан 
   бинэл эмэкэ̄куттэ.
 «Э̄кун инӈумӯдерэн, эне̄?» — гӯсэ̄л.
 «Э, хутэёй, тэлэгиӣ далгатча̄в — тариӈди аӈдянан, инӈумӯденэн».
 Тар култырдӯ бидерӣ аха̄тка̄н хактаса̄: «Хэ–хэ–хэ!» — гӯсэ̄.
40 Туг гӯнэктын, тарка̄кунма мудусэ̄л, тагды̄са̄л, эссэ девсэ̄л.
 «Эссэ, — гӯсэ̄л, — хӯӈтумӯдерэн, хӯӈтумӯдерэн ӣдӯ-вэл, 
   хилбакал!»
 «Эээ, э̄да–та хэлиӈчэлиӈнэс, хутэёй? Девсэ̄л-вэхин.
 Кэлэ, гиркуктадякэлду опэт! Элэ эмэмӣ, буруптын тэдэвэн*, 
   бӣ этэм ӣлэ̄-дэ нуӈанма̄н ӯӈдэ».
 Кэ, хо̄каннал, дынӈӣлэ̄хинэ тариӈилин, ӯлэ̄лӈилин. 
   Омолгилин дегилдэ, хурурэ.
45 Тар амардӯтын о̄лдан кӣрахал дэктэндэлдуктын дэктэндэлэн 
   аха̄тка̄ндӯ, хӯндукин, э̄лдукин, бэлэгэлэден.
 Хе̄кӣл дугэлдулэ̄тын дэгиливкӣ о̄дан. Эссэ угискӣ дэгивкӣкэн
   о̄ран.

 Одну в поленницу спрятала, другую девушку под порогом 
   спрятала.
35 Спрятала, и эти [людоеды] вернулись.
 «Нгит–нгит–нгит–нгит–нгит-нгит», — говорят людоеды, 
   трое было пришедших.
 «Чем пахнет, мама?» — спросили.
 «Э, дети, ремешки зажарила — ими пахнет».
 Под порогом находящаяся девушка засмеялась: «Хэ–хэ–хэ!» — 
   сказала. 
40 Когда она так сказала, ее разорвали зубами, схватили, еще съели.
 «Еще, — сказали, — чужим пахнет, чужим пахнет где-то, говори!»
 «Эээ, зачем торопитесь, дети? Наелись же.
 Давайте, идите на охоту опять! Пока не придете, я никуда ее 
   не выпущу».
 Ну, обрадовались, убежали те людоеды. Парни улетели, ушли.
45 После них [когда они ушли], она начала делать из орлиных 
   перьев крылья для девушки, из ее зипуна, чтобы помочь. 
 На верхушки лиственниц взлетела. Еще выше поднялась.

 She hid one of the girls in the woodpile; the other girl she hid under 
   the threshold.
35 She hid them, and they [the cannibals] came back.
 Ngit-ngit-ngit-ngit-ngit-ngit," say the cannibals, three of them arriving.
 "What smells, Mama?" they asked.
 "Uh, well, my children, I was frying leather straps — it smells 
   because of them."
 The girl under the threshold began to laugh, "He-he-he!" she said.
40 When she said so, they grabbed her, tore to pieces and ate her.
 "There is still," they said, "a strange smell; somewhere something still
   smells strange. Tell us!"
 "Oooo, what's your hurry, children? You've had your fill.
 Come on then, go out hunting again. I won't let her get away 
   while you're gone."
 Well, they were satisfied, those cannibals, and ran off. The lads flew off,
   they left.
45 When they left, with the eagle feathers she started to make wings for the
   girl, with her homespun coat, in order to help her.
 She flew up to the tops of the larches. And she flew yet higher.
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Эвенкийский зипун. Эвенкийский краеведче-
ский музей. Фото Н. Мамонтовой, Тура, 2011. 

An Evenki homespun coat. The Evenki Local His-
tory Museum. Photographed by N. Mamontova, 
Tura, 2011. 

 Элэдэ-тэ хо̄ о̄дан. Хэлэ, та̄дӯ ала̄силдан. Тариӈилин эмэрэ: 
   «Ире аӈивун, эне̄?»
 «Бурупты̄нмун* ге̄!» «Хурусэ̄! А̄син, — гӯнэн. — Хусавса̄в, 
   албам ахадямӣ, дӯпим, хуктылчэ̄».
 «Оооо, э̄да хулаӈса̄с, тэ̄лӣ аӈдяӈа̄вун!
50 Девдеӈэ̄вун умнэ̄т туг-дэ̄ муӈна̄рӣван», — гӯннэкэ̄кур.
 Энӣнмэр мудурэ, энӣнмэр ка̄хикара, тар дыӈнӣлэ̄хинэ, 
   удялин удяхина.
 «Иртыкӣ-вэл хурунэн, ӣлэ̄-гӯ?» — гӯнденнэ, гэлэ̄ктэлкэ̄куттэ.
 «Тарва кӣрандула̄ хурунэн!» — гӯнивкӣл. Кэлэ, аха̄тка̄н та̄дӯ, 
   амардӯтын бикэ̄нэм, дэгилдэн.

 She became strong. And there she waited. They returned, "Where she is,
    mother?"
 "You let the second one go!" "She left! She isn’t here" she said. 
   "I let her go, then I couldn't catch her; I couldn't, and she ran off."
 "Oooo, why did you keep her [i.e., not let us eat her]. We should have
   eaten her when we had the chance!"
50 We should have eaten her right away, the one who got tired," they said.
 They chewed the mother up; they tore her to pieces, [then] they took off
   following in [the girl’s] footsteps.
 Saying, "She's fled somewhere; where could she be?", they frantically
   started looking for her.
 "She went to that eagle!" they say. Well, there the girl was, behind them,
   flying.
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 Сильная стала. Вот, там стала ждать. Те вернулись: «Где она,
   мама?»
 «Отпустила вторую!» «Ушла! Нет, — сказала. — Отпустила, 
   не смогла догнать, не смогла, она убежала».
 «Оооо, зачем оставила, тогда съели бы!
50 Съели бы сразу уставшую», — сказали.
 Мать сгрызли, мать разорвали, [затем] убежали, идя по следам 
   [девочки].
 «Куда-то ушла, туда ли?» — говоря, усердно начали искать.
 «К тому орлу ушла!» — говорят. Вот, девушка там, позади них
   будучи, полетела.
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 Ӈэнэдерэ михо̄сал тариӈилин. Та̄ла-а-а эпкаса̄нмэ васа̄л. 
   Гулӯсадяра.
55 Гулӯсадянака̄кур, хилатчара, девдерэ.
 Таре̄ дэгденэ угиё̄ли, аха̄тка̄н-дэгӣ, дэгӣ о̄ка̄нэм, оёло̄тын о̄лча̄.
 Гороко̄коло̄ бинэ, гӯсэ̄: «Ӯлэ̄ёл, ӯлэ̄ёл, экӣвэ–тэ ӣдӯ но̄сэ̄хун?
 Минкэ̄нмэ, э-э, депкэлду! Этэ̄н-дэ, э-э, деврэ-дэ̄!» — гӯсэ̄. 
   Акӣнтын гӯсэ̄: «Э̄кун-ка ла̄гихо̄ран?»
 Нэкӯнтын гӯсэ̄: «Эпкаса̄н-тэ оговон тывсит нимӈэнэс, 
   хилукталдӯс коркоӈодёнон», — гӯсэ̄.
60 Опэт оёкло̄тын о̄са̄, опэт икэсэ̄: «Ӯлэ̄ёл, ӯлэ̄ёл, бэеёл э̄дяс-э̄дяс?
 Экӣвэ-дэ идӯ носэ̄хун? Минкэ̄нмэ, э-э, депкэлду! Этэ̄сэ̄, э-э, 
   деврэ-дэ̄».
 Улэкэ̄кур гана̄силча̄л, ӈэ̄лэнэ, улгухӣндус.
 Гарпавкӣл — абуливкӣл, гарпавкӣл — абуливкӣл. 
   Луху дэгдевкӣ тариӈитын.
 Умукэ̄нтын, нэкӯнтын, гарпаса̄ ха̄мый ника̄кӣлӣ.
65 Ника̄кэ̄н ха̄ӈеденэ, хурусэ̄. «Хэлэ, ника̄кӣлӣн удяска̄т, — гӯсэ̄.

 Идут далеко они. Та-а-а-м оленя убили. У костра сидят.
55 Сидя у кострища, шашлык делают, едят.
 Летя поверху, девочка-птица, летающей став, оказалась над ними
   [над их головами].
 Будучи далеко, она сказала: «Людоеды, людоеды, куда дели 
   мою сестрицу?
 Меня съешьте! Не сможете съесть!» — сказала. Старший сказал: 
   «Кто же ругается?»
 Младший ответил: «Ляжку-то теленка, не жуя, проглотил, 
   в кишках бурчит», — сказал.
60 Опять над ними поет: «Людоеды, людоеды, люди, что делаете, 
   что делаете?
 Сестрицу куда дели? Меня съешьте! Не съедите».
 [Людоеды] начали в страхе стрелять вверх.
 Стреляют — мимо, стреляют — мимо. Все летает она.
 Один из них, младший, выстрелил ей в самый мизинец.
65 С кровоточащим мизинцем ушла. «Давай по следу [крови] из ее
   мизинца пойдем, — сказал.

 They walk a long way. There they killed a reindeer. They sit by the
   bonfire.
55 Sitting by the huge bonfire, they make shish kebab, and they eat.
 Flying way up above, the bird-girl, she had become a flying girl, 
   found herself above [their heads]. 
 And there, being very far away from them, she said, "Cannibals,
   cannibals, what have you done with my sister?
 Eat me if you can! But you can't!" she said. The oldest one said, 
   "Who is that cursing?"
 The youngest one answered, "You swallowed the thigh of a calf without
   chewing, and now your intestines are rumbling," he said.
60 Again she sings above them: "Cannibals, cannibals, people, what are 
   you doing? What are you doing?
 What have you done with my sister? Eat me if you can! But you can't."
 [The cannibals] started shooting upwards in fear.
 They shoot — they miss; they shoot — they miss. And she keeps 
   on flying around.
 One of them, the younger one shot her in the little toe.
65 And with her little toe bleeding, she took off. "Come on, let's follow the
   trail [of blood] left by her little toe," he said.
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 Удяска̄т нуӈанма̄н! Все равно ӣдӯ-вэл, гоёвӯндына, бурудеӈэ̄н».
 Удядявкӣл, удядявкӣл. Кӣран, кӣран дю̄ван, хугивэн ӣста.
 Хе̄кӣдӯ бидерэн.  Кӣран мэ̄нин бидерэн. Ӣпкэсэ̄.
 Кӣран гӯсэ̄ аха̄тка̄нмэ: «Эдӯ ӣпкэкэл, э̄лэ̄ о̄кин-да о̄дяӈа̄,
   тариӈил-дэ э̄лэ̄ эмэдеӈэ̄тын», —  гӯсэ̄ аӈун кӣран.
70 Вот та̄дӯ ӣпкэнчэдерэн. Эр-дэ эмэрэ.
 Угискикэ̄кун туктысилдэ, амӈалвар аӈа̄сидянал.
 Кӣран гарпаран акӣнматын ха̄мый амӈадӯн — хаӈа̄с.
 Оӈка̄никна̄нин. Опэт дулугитын туктысилдэн.
 «Эрэ-эрэ аха̄тка̄н бидерэн», — гӯнден. «Э̄да некэдес?»
75 Тарка̄кундӯ опэт улгухиндус туктысилдэн дулӯгитын.
 Опэт амӈалин тара гарпаран. Оӈка̄никна̄нин, хата.
 Илӣтын дынӈӣлэ̄хинэн. «Хималама̄тыдӯ-тэ биктэ!» — гӯннэ.
 Хималандӯ* тар хималама̄тыдӯ биктэ! Бэедувэл эмӣ бирэ!» —
   гӯннэ, дыӈнӣлэ̄хинэн.25

 Тар элэ иргис тэгэрин эрэ о̄дан, тавар тар ӯлэ̄лдук нэкӯнтын.
80 Тар муданан.

25 Г. Н. Хутокогир и Х. Н. Хирогир считают, что слово химала можно перевести как 
«лес», при этом, по их мнению, химала связана с нижним миром и с Харги. Оно 
также употребляется в качестве бранного слова. 

 G. N. Khutokogir and Kh. N. Khirogir believe that the word himala can be translated as 
‘forest’; in their view, himala is associated with the Lower World and with Khargi. It is 
also used as an abusive word.

 По ее следу пойдем! Все равно где-нибудь, будучи раненой, 
   упадет».
 Идут по следу, идут по ее следу. Орла, в дом орла, в гнездо 
   она вошла.
 На лиственнице находится. Орел один живет. Спряталась.
 Орел говорит девушке: «Здесь притаись, спустя какое-то время
   сюда придут, они сюда придут», — сказал орел.
70 Вот там притаилась. Пришли [людоеды].
 На самый верх стали подниматься, рты свои открыли.
 Орел выстрелил старшему в самый рот — продырявил.
 [Людоед] упал навзничь. Снова средний ползет вверх.
 «Эта-эта девочка есть», — говорит. «Зачем так делаете [лезете]?»
75 В этой время снова вверх лезет средний.
 Орел] опять в рот выстрелил. Тот упал на спину.
 Третий пустился бежать. «Буду в лесу! — сказал.
 Буду в лесу вместе с лешим! Не буду среди людей!» — сказал и 
   пустился бежать.25

 Волчий род пошел от этого младшего людоеда.
80 Конец.

 "We'll follow her trail! In any case she's wounded; she'll fall somewhere
   eventually."
 So they follow the trail, they keep on following it. To the eagle's she
   went; at the home of the eagle she went into the nest.
 It is in a larch tree. The eagle lives there alone. She hid herself there.
 The eagle says to the girl, "Hide here. Look, they will come, they will
   come," said the eagle.
70 So she hid herself there. They [the cannibals] came.
 They started climbing to the very top of the tree; they opened their
   mouths.
 The eagle shot the oldest one right in the mouth and pierced it.
 [The cannibal] fell on his back. The middle one keeps on climbing to 
   the top.
 "That…that girl is here," he says. "What are you doing this [climbing for?"
75 At that time the middle one was climbing.
 And again, [the eagle] shot that one in the mouth, too. He fell on his back.
 The third one ran off. "I will live in the forest!" he said.
 "I will live in the forest together with the forest spirit! I won't live among
   people," he said, running away.25

 And that's where the wolf clan [species] came from, from the youngest
   cannibal.
80 This is the end.
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1 Удяя̄ ӈо̄хакталдяӈа̄н ӈинакин, мэ̄нин ӈинакин гоголдёӈо̄н.26

 Долбо̄, а̄дерэкис, гоголдён, умнэ̄т гӯндеӈэ̄с: «Э̄кунма гоголдон? 
   Хилбаран миндӯ».
 Ӈинакин а̄син бикис, э̄ва-да этэ̄н-дэ исэрэ. Пра̄вду?
 Вот тарит ӈинакин человек гиркӣн, ӈинакинӣн.
5 Ӈинакинми элгэӈкӣ, ха̄деӈа̄с, о̄кӣптывэ удява пурактадяран, 
   ӈо̄хактадяран.
 «Или мэ̄нмэн амтаран», — гӯндеӈэ̄с, умнэ̄т ха̄деӈа̄с ӈинакинма
   ая̄ва, луху дявусадяриӣ.
 Илалда̄я ӈинакин гогодён, ме̄ванин пэхиргэден. Этэ̄н болсэ
   хурурэ.

26 Эвенки классифицируют собак согласно их охотничьим навыкам: например, есть 
собаки, обученные охотиться на оленей, лосей, белок, соболей или медведей. Эвен-
кийские охотники всегда подчеркивают важность отношений между человеком и 
его собакой. Обученная собака является предметом особой гордости. 

 The Evenki classify dogs according to their hunting abilities. They differentiate dogs 
hunting, for example, for reindeer, moose, squirrel, sable, bear, and so forth. Evenki hunt-
ers always highlight the importance of partnership between people and dogs as the basis 
of good hunting. A skilful dog is an object of pride.  

Ая ӈинакин    
Хорошая собака      

The Good Dog 

1 След почувствует собака, сама собака залает.26

 Ночью, пока спишь, начнет лаять, сразу спросишь: 
   «Почему залаяла? Подсказала мне».
 Без собаки ничего и не увидишь. Правда?
 Вот поэтому собака человеку друг, его собака.
5 Если на привязи собаку ведешь, узнаешь, по чьему давнишнему
   следу бежит, когда след взяла.
 «Или самого [зверя] учуяла», — скажешь, сразу узнаешь собаку
   хорошую, совсем прирученную.
 Три дня собака будет лаять, сердце ее разорвется. Больше не 
   пойдет [на охоту].

1 If a dog sniffs a trail, the dog will bark on its own.26

 At night while you sleep, it starts barking, you immediately ask yourself, 
   "Why is it barking? It has prompted [something] to me."
 Without a dog one will see nothing. Isn’t this true?
 That’s why a dog is a friend to a man, his dog.
5 If you lead a dog on a leash, you will know whose old trail it follows, 
   when it has picked up the trail.
 "Or it has smelled the [animal] itself," you would say, you at once would
    recognize a good dog, absolutely tamed.
 If the dog barks for three days, its heart will burst. It will not go 

[hunting] anymore.

Христина Николаевна Хирогир и  Григорий Николаевич Хутокогир
Khristina Nikolayevna Khirogir and Grigoriy Nikolayevich Khutokogir
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 Ты̄нде̄ндэ — амаскӣ мучӯдяӈа̄н. Кэлэ̄лчэ̄ ме̄ванин.
 Мӯчилсерэн, илалда̄ва гогорон. И все.
10 Тарит ӈинакинма ты̄нӣндэ, бакакнан, — ӈэнэкэл, эдэ̄н кэхэдерэ,
   гогодёро три дня, илан тырганӣя.
 Вот туге̄. Или экэл ты̄нэ, эдеӈэ̄ ӈэнэрэ бимӣ.
 Ӈинакин ӣдӯ-вэл все равно гоголдон, ӈинакин-ка сӣльнай.
 Мо̄ты̄ хуктыдеӈэ̄н иландя̄р киломе̄трия, ӈинакин о̄кӣ дя̄р 
   киломе̄трия дыӈнӣлэ̄ндеӈэ̄н.
 Мо̄ты̄ все равно дэрувкӣ. Дэрурэн — илӣсилдэн, ӈинакин 
   гоголдон. Тара̄ на̄дэ исмӣ.
15 Ха̄лтын ӈинакинма ты̄нӣвкӣл, ӈинакин дыӈнӣлэ̄хивкӣ, 
   аха̄хинивкӣ, ӈинакинма эвкӣл хэӈнэрэ-дэ — ӈинакин хокорӣврэн.
 Три дня нет или два дня, гогодёрон, гогодёрон. Вот туге, вот таре.
 Тарит ӈинакина а̄син. Ӈинакин человек гиркӣн, бэеӈӣ.
 Э̄я-да хилбадяӈа̄н. Э̄кун-мал медвед-пэл эмэден долбо̄, 
   ӈинакинндэ гоголдон.
 Умнэ̄т хилбаран миндӯ. Ӈинакина а̄син э̄ва-ка ха̄дендэ? Э̄ва-да
   этэ̄ндэ [ха̄рэ], бакара-да этэ̄ндэ.

 Отпустишь — назад вернется. Колотилось ее сердце.
 Мучилась, три дня лаяла. И все.
10 Поэтому, если собаку отпустишь, когда она [зверя] нашла, — иди, 
   чтобы не мучилась, не лаяла три дня.
 Вот так. Или не отпускай, если не пойдешь.
 Собака где-то все равно залает, собака-то сильная.
 Лось будет бежать тридцать километров, собака столько же 
   десятков километров будет гнаться [за ним].
 Лось все равно устает. Устанет — встанет, собака залает. 
   Нужно идти [за лосем].
15 Некоторые собаку отпускают, собака бежит, гонит [зверя], 
   на собаку не обращают внимания — собака потерялась.
 Три дня нет или два дня, лает, лает. Вот так вот.
 Поэтому собаки не стало. Собака человеку друг, человеку.
 Что-нибудь подскажет. Какой-нибудь медведь придет ночью, 
   твоя собака залает.
 Сразу подсказала мне. Без собаки что узнаешь? Ничего не узнаешь,
   не найдешь.

 If you let [the dog] go — it will be back. Its heart was throbbing.
 [The dog] suffered, it had been barking for three days. That's all.
10 This is why if you release a dog, after it's found [a beast], you should go,
   so that [the dog] wouldn’t suffer, wouldn’t bark for three days.
 That's it. Or don’t let it go, if you don’t go.
 A dog will start barking somewhere anyway because the dog is strong.
 A moose will run thirty kilometers, and the dog will chase it the same
   tens of kilometers.
 The moose gets tired anyway. When it gets tired, it will stop, 
   and the dog will start to bark. One has to go and get [the moose].
15 Some [hunters] release the dog, the dog runs, pursues [the beast], 
   but nobody pays attention to the dog — the dog gets lost.
 [The dog] isn’t with you for two or three days; it’s barking and barking.
   That's it.
 That means there is no dog anymore. A dog to a man is a friend, 
   to a man.
 It will prompt something. If some bear comes at night, your dog will
   start to bark.
 At once it tells me. Without a dog what can you know? You know 
   nothing and can find nothing.
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20 Например, булта̄я амтадян эртыкӣ, оророс амтадян умнэ̄т 
   ӈинакин.
 Или э̄я-вал гэлэ̄ктэдерэкис, бакавка̄ндяӈа̄н ӈинакинндэ.
 Вот туге̄. Са̄мый бэе гиркӣн ӈинакинин. Ӈинакинма беречь на̄дэ.
 Ӈинакинма эмӣ тэрэгэрэ на̄дэ. Тэрэгэде̄ндэ — настроень 
   портилсявкӣ.
 Аптыритет хокоривкӣ, ӈэ̄лэкис о̄вкӣ, ӈэ̄лэсиливкӣ.
25 Вот туге̄. Таридин эвкэ̄ ӈинакинма тэрэгэврэ — дю̄гӯи хокордеӈэ̄н.
   Вот туге̄.

20 Например, добычу почует здесь, оленей твоих сразу почует собака.
 Или что-нибудь пока ты ищешь, твоя собака найдет.
 Вот так. Самый человеку друг его собака. Собаку беречь надо.
 Собаку не надо бить. Побьешь — настроение [характер] испортится
   [у собаки].
 Авторитет [собаки] теряется, боязливая становится, боится.
25 Вот так. Поэтому собаку не бьют — направление потеряет. Вот так.

20 For instance, [the dog] smells the beast here, the dog smells your
   reindeer right away.
 Or while you are searching for whatever else, yet your dog will find it 
   for sure.
 That's it. To a man his dog is his best friend. One must take a good care
   of the dog.
 It is not good to beat your dog. If you beat it, the dog’s spirit [character]
   will be damaged.
 [The dog] loses its authority, it becomes fearful, it will be scared.
25 That's it. That is why you must not hit the dog, otherwise it will lose the 
   hunting drive. That's it.
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1 Таре аха̄тка̄н бисэ̄, э̄кун, бе̄дна̄й, ана̄дяка̄н.
 Мӯлӣдевкӣ луху калакача̄ндӯ.
 Калакача̄ндӯ мӯлӣдянэ, гӯлдэн: «Бе̄га, кэхэ̄дем бӣ хо̄тэ, минэ, 
   бе̄га, гакал!»
 Бе̄га гадан нуӈанма̄н. Таръя бе̄гадӯ исэсиӈнэкэл калакача̄нӈахан 
   аха̄тка̄н. 

1 Девочка была, бедная сиротка.
 Воду все время носит в котелке.
 Неся в котелке воду, сказала: «Луна, я очень мучаюсь, меня, луна,
   забери!»
 Луна забрала ее. На луне посмотри на девочку с котелком.
 [Теперь на луне можно увидеть девочку с котелком.]

1 There was a girl, a poor orphan.
 All the time she was carrying water in a pot.
 Carrying water in a pot, [the girl] said, "Moon, I am suffering so much, 
   Moon, take me to you!"
 The Moon took her. Look at the girl with a pot on the Moon.
 [The girl with the pot can now be seen on the Moon]
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1 Нуӈан гӯнэ: «Хӣ букатыр бихиндэ. Ихэвэ хэгдымэ̄мэ̄ тара̄ угакал
   бираткӣ!»
 «Угадям», — гӯнэн. Хурурэн-дэ̄, ихэвэ улэвкӣ, бирагидала̄ 
   ана̄дявкӣ, ана̄дявкӣ, ана̄дявкӣ.
 Бирала̄ ихиврэн. «Э, — исэнэ̄рэ, — пра̄вдӯ, лэвэ̄денэ̄, угаса̄ бихин
   ихэвэ!» — гӯлдэ.
 Туг некэнэ, гӯнэ: «Ко̄ро̄ва кукэхин бихин. Та̄ла̄ ва̄кэл! Бэелэ̄
   дыӈнӣлэ̄нэ эмэвкӣ.
5 Тара̄ хо̄лӯвар бугатыр, ва̄кэл ко̄ро̄вава, хирӯва… во̄т!»
 Туг некэрэн. «Ва̄дем!» — гӯнэн.
 Тар ко̄ро̄ваткӣ хурурэн-дэ̄, ко̄ро̄ва илдяракин, эдӯ хе̄кӣ бидерэн,
   хе̄кӣ [дагадӯн] илдан туге̄.
 Ко̄ро̄ва хе̄кӣвэ гуяла̄рэн, иелдукпи тагавран.
 Иелдукпи тагавракин, халгарван дю̄ктэвэ усӣран, 
   капугаран тагавӯсадярӣва.
10 «Кэ, ко̄ро̄вава ва̄м!» Эмэрэ-дэ̄, исэттэ-дэ̄ — пра̄вду ва̄рэн. «Ва̄са̄!»
   — гӯннэ.
 Тэ̄лӣ э̄кур дю̄р бугатыхал, бэел, бихэ.
 Тайга̄дӯ гиркудявкӣл, мо̄лва капудянал, гулувӯнвар ӈиндухалва
   угактадявкӣл.

Букатырь   
Богатырь      

The Bugatyr (Strong Man) 

1 Он сказал: «Ты богатырь. Тот огромной камень унеси на себе 
   к реке!»
 «Унесу», — сказал. Ушел. Камень подкапывая, в сторону реки его
   толкает, толкает, толкает.
 До реки [камень] дотащил. «Ух, — посмотрели [люди], — правда,
   проваливаясь (утопая в земле), на себе нес камень!» — говорят.
 Рано или поздно говорят: «Корова драчливая есть. Там убей! 
   На людей наскакивает.
5 Если ты сильный богатырь, убей корову, быка… вот!»
 Так сделал. «Убью!» — сказал. 
 К корове пришел и, когда корова встала там, где находилась
   лиственница, у лиственницы он остановился.
 Корова лиственницу забодала, рогами зацепилась.
 Когда рогами зацепилась, [богатырь] ноги ее обе связал, 
   убил запутавшуюся [корову].
10 «Вот, корову убил!» [Люди] пришли и посмотрели — правда убил.
   «Убил!» — сказали.
 Потом какие-то два богатыря, люди, есть.
 В тайге ходят, дрова ломая, для костра сухостой на себе носят.

1 He [a tribesman] said, "You are a bugatyr. Carry that huge stone to the
   river in your arms!"
 "I will," [the bugatyr] said. He left. Then, he begun digging out the soil
   from under the stone pushing it towards the river, pushing and pushing.
 [The bugatyr] has dragged [the stone] to the river. "Ooh!" [the people]
   said after seeing it, "True! [The bugatyr] was sinking [into the ground]
   as he carried the stone by himself."
 Later [the people] said, "There is an aggressive cow over there. Kill it! 
   It attacks people.
5 If you are a strong man, kill the cow, the bull … do it!"
 So he did. "I will kill it!", he said.
 He approached the cow. When the cow stood under the larch tree, 
   he [the man] stopped next to the larch tree.
 The cow started goring the larch; it got its horns caught.
 When [the cow] got its horns caught, [the bugatyr] tied up its legs 
   and killed the entangled [cow].
10 "There, I have killed the cow!" [The people] came to looked at it, 
   "Really, he killed [the cow]." "He killed it!" they said.
 Then there were some two strongmen, humans.
 In the taiga they walked, breaking firewood, and carrying firewood 
   for a bonfire.
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 Эпкэрэ̄лвэ мо̄лва капусивкӣл-да̄, тогоёвор илавкӣл. «Тарӣлва
   ва̄кэл, хо̄нун бэе бимӣ!»
 Ва̄дем!» — гӯнэн. Туг некэрэн-дэ̄, хурурэн. Удялватын исэрэн, 
   капудякӣсӣлтын мо̄лва.
15 Илан ихэвэ карма̄ндӯӣ ды̄рэн. Илан ихэвэ.
 Хурурэн-дэ̄, тарӣлва девдекэ̄куттэ исэттэкин.
 Та̄дӯ хе̄кӣ хэгдыкэ̄кун бидерэн да̄гӣтын, гулувӯнтын да̄гӣн.
 «Тара̄ тӯктыдем, — гӯсэ̄ дя̄лдӯӣ, — нуӈарватын но̄дӯгатча̄м ихэт.
 Ге̄ван но̄да̄нчидям», — гӯсэ̄, дӯматча̄. Тарил деврэ, деврэ, а̄хина.
20 Кэ-тэ, тарилва-та а̄хиктадӯн, хе̄кӣва тӯктырэн, хо̄ёлӣн ге̄ван
   но̄да̄нчирэн ихэт.
 Ге̄ гӯнэн: «Э̄да минэ колтудяндэ? Ну, мэтрӣ!» «Эсэ̄в колтудяра!»
 «Депдендэ, колтудяндэ — мэтрӣ!» — гӯнэн.
 Аха, тадук опэт а̄хисакалан, опэт но̄да̄нчирэн, ге̄вран.
 Тар-тэ̄ хэкэргэрэн, хэлэ. «Э̄да колтодяндэ минэ? — гӯлдэн.
25 — Хӣ, мэтрӣ, хэлэ, иливдянды-да, хэлэ, э̄лдяп, ва̄лды̄дяп!» —
   гӯнэн.

 Сухие дрова ломают и костер разжигают. «Тех убей, раз ты 
   сильный человек!»
 «Убью!» — сказал. Рано или поздно ушел. Их следы увидел, 
   где они ломали деревья.
15 Три камня в карман себе засунул. Три камня.
 Пришел и на тех [людей] объедающихся стал смотреть.
 Там лиственница огромная рядом есть, с их костром рядом 
   находится.
 «Залезу, — подумал про себя, — закидаю их камнями.
 В одного брошу», — сказал, подумав. Те [богатыри] поели, поели,
   уснули.
20 Ну и, когда тот [сильный человек] уснул, он на лиственницу залез, 
   в лоб одному из них кинул камнем.
 Второй сказал: «Зачем меня бьешь? Ну, смотри!» «Не бил!»
 «Повторишь, ударишь — смотри!» — сказал.
 Ага, потом когда снова заснули, [богатырь] опять бросил, повторил.
 Тот-то [сильный человек] рассердился совсем. «Зачем бьешь меня?
   — говорит.
25 — Ты, смотри, вот в третий раз кинешь, биться будем!» — сказал.

 They broke up the firewood and kindled the bonfire. "Those [people over 
   there], if you're a strong man then kill them!"
 "I'll kill them!" he said. Eventually he left. He found their footprints
   there, where they were breaking the firewood.
15 [The bugatyr] put three stones into his pocket. Three stones.
 He came and started staring at those [people] who were gorging on food.
 There was a huge larch tree nearby, nearby their bonfire it was.
 "I will climb up," he thought to himself, "and pelt them with stones.
 I will throw a stone at one of them," he said after thinking. Those 
   [the strongmen] ate and ate until they fell asleep.
20 Well, when that [strong man] fell asleep, he climbed up the larch tree and 
   threw a stone at the forehead of one of them.
 The second [strongman] said, "Why do you hit me? Watch yourself!" 
   "I didn’t hit you!"
 "Hit me again —  just you wait and see!" said [the first strongman].
 Well, then again when they fell asleep, [the bugatyr] threw [a stone], 
   he did it again.
 That [strongman] got very angry. "Why do you beat me?" he said.
25 "Here, you look, if you do it for the third time, we are going to fight with
   each other!" he said.

Букатырь   
Богатырь      

The Bugatyr (Strong Man) 
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 Илӣвран но̄да̄нчирэн.
 Тарка̄кун гиркӣн колтӯма̄силда, туг кухикэсилдэ, ва̄лды̄ра дю̄ктэ,
   мэ̄мэ̄гӣлтын.
 Туг некэрэн-дэ̄, хурурэн. «Букатыхалва ва̄са̄в дю̄ктэвэ!» — гӯннэ.
 Исэнэ̄рэ-дэ̄ — букатырилва дю̄ктэвэ ва̄са̄. Вот эсэ̄в ха̄рэ тадук
   да̄лсэ.
30 Тара̄ хэхэнчэ̄в.

 В третий раз кинул.
 Тот с его другом начали драться на кулаках, так начали бороться
   оба, колотить друг друга.
 Так сделал, ушел. «Богатырей убил обоих!» — сказал.
 Посмотрели — богатырей обоих убил. Вот не знаю потом дальше.
30 То рассказал.

 [The man in the tree] threw [a stone] for the third time.
 That [strongman] began to punch his friend, so they started to fight,
   punching each other.
 [The bugatyr] did this and walked away. "I have killed both
   [strongmen]!" he said.
 [The people] checked that [the bugatyr] killed both strongmen. 
   Now, I do not know more after that.
30 That is how I narrate [this story].

Букатырь   
Богатырь      

The Bugatyr (Strong Man) 

Картус27 
Картус  /  Kartus 

 EKLC209    ||  1 › 0:00  ||  5 › 0:22 

1 Картус бисэ̄ хо̄ бэе, эӈэхӣсӣ. 
 Бэйӈэ̄е исэӈнэ-нун буктынигин, нуӈан, боконно, пэктырэ̄нивкӣ.
 Туг некэденэ, умнэ̄ бэйӈэ̄вэ харгӯнма ва̄са̄ хэгдымэ̄м̄эвэ.
 Тариӈмӣ угака̄нэм, эмэ̄сэ̄ та̄дӯ. «Тара̄ гэннэ̄кэлду!» — гӯсэ̄.
5 Исэсэ̄-дэ тариӈӣтын, харгӯн[ма] угака̄нэм, но̄да̄вкӣ.
1 Картус был сильный человек, выносливый.
 Лишь только заметя дикого [оленя], бегущего мимо, он, догоняя,
   стреляет в него.
 Таким образом, однажды дикого большущего оленя убил.
 Отнеся его на себе, оставил там. «Сходите за ним!» — сказал.
5 Посмотрел кто-то из них, пытаясь поднять быка, бросает 
   [не может поднять].

1 Kartus was a strong, hardy man.
 If he sees a wild animal running by, he chases after it and shoots it.
 Once while doing this, he killed a great big wild reindeer stag.
 After carrying it for a while, he put it down and left it somewhere. 
   "Go and get it!" he said.
5 Someone saw it, but when he tried to lift up that stag, he dropped it 
   [he couldn't lift it up].

27 Эвенки Хукочары считают Картуса своим реально жившим предком, сильным 
богатырем. Особенно популярна легенда о том, как Картус выдернул из земли 
огромный камень и перенес его на гору в Агате. Согласно другому описанию, Кар-
тус был латышом (или поляком), жившим в XVIII в. За то, что он хотел поднять 
смуту против царя, его отправили в ссылку в илимпийскую тундру. У Картуса 
была шкатулка, наполненная золотыми монетами, которая, наряду с другими дра-
гоценными вещами, хранилась у Хукочаров. 

 The Khukochar Evenki believe that Kartus was their ancestor, a strong man. Especially 
popular is the legend of how Kartus plucked a huge stone out of the ground, carried it 
up and put it down on the mountain in Agatha. According to another story, Kartus was 
a Latvian, or maybe a Pole, who lived in the 18th century. Because he wanted to raise a 
revolt against the tzar, he was exiled to the Ilimpii tundra. Kartus had a box filled with 
gold coins, which along with other precious things was stored at the Khukochars'. 
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Картус   
Картус      
Kartus 

 EKLC209    ||  10 › 1:01  ||  15 › 1:33 

 Туксана-да боконивкӣ. Мо̄рса̄мӣ хо̄ бисэ̄, мо̄рса̄ханин.
 Орорво, орорво борӣтчаса̄н та̄дӯ, го̄тадӯ, го̄тава хэгдыкэ̄кун 
   гилгэ акта микча̄са̄ тулискӣ.
 Тарка̄кунмэ но̄да̄нчиса̄ до̄скӣ, го̄тава до̄скӣ тулигӣт.
 Вот тадук гӯлдэ: «Картус мо̄рса̄гӣн ёко̄нӯн!»
10 «Ёко̄нӯн, хэлэ, мо̄рсаӈа̄т-та, — гӯсэ̄н, — мо̄рса̄вун».
 Туг некэрэн-дэ, ёко̄нӯн мо̄рса̄лда, мо̄рса̄лда.
 Ёко̄ко̄кун нуӈандула̄н эмэлдэн хэргӣлӣ туге̄.
 Картус нуӈанма̄н колторон эриӈдулӣн. Ёко̄ дыӈнӣлэ̄хинэн туге̄.
   Вот, дабдаран.
 Потом ёко̄ гӯндерэн: «Бӣ-да иктэвкэ̄вэн эсэв ха̄рэ, бӣ-да иктэсэ̄
   бимчэ̄в», — гӯнэн туге̄.
15 Картус давды̄ран нуӈанма̄н.
 Акӣнӣн бисэ̄н — Тавӣн,28 тоже манды̄ бэе, нуӈандукин 
   манды̄тмар.
 «Тавӣна Картус мо̄рса̄ктын!» — гӯлчэ̄л.
 «Акӣнмӣ, — гӯсэ̄, — экэл минэ бурӣрэ, гэрбӣв хокоривден», —
   Картус гӯсэ̄.
 Э̄ва Тавӣнма мо̄рса̄са̄л-да ӣду-гӯ, эсэ̄л давды̄лды̄ра. Туге̄.

 Бегом догоняет [диких оленей]. Борец сильный был, борец.
 Когда оленей, оленей распределял там, в корале, огромный 
   кастрированный бык выпрыгнул наружу.
 Того быка перебросил обратно внутрь, внутрь кораля с улицы.
 Вот потом стали говорить: «Картус пусть поборется с якутом!»
10 — «С якутом вот давай-ка поборемся, — сказал, — поборемся».
 И так он сделал, с якутом начали бороться, начали бороться.
 Якутище к нему стал подходить снизу так.
 Картус его ударил вот сюда [по шее]. Якут пустился бежать. 
   Вот, проиграл.
 Потом якут говорит: «Я-то его удара не знал [как он ударит], 
   и я бы тоже ударил», — сказал.
15 Так Картус победил его.
 Старший брат его был — Тавин,28 тоже сильный, его сильней.
 Пусть Картус с Тавином поборется!» — сказали.
 «Мой брат, — сказал, — не надо меня бросать, мое имя потеряется
   [т.е. будет опозорено]», — Картус сказал.
 С Тавином поборолись где-то и никто из них не победил. Так.

 Running, he catches up [to wild animals]. He was a wrestler, 
   a powerful wrestler.
 When he was sorting out reindeer in the corral, suddenly a huge
   castrated male jumped out.
 He threw that reindeer back in, right back into the corral from outside.
 And then [people] started to say, "Let Kartus wrestle a Yakut!"
10 "Let's wrestle a Yakut," he said. "Let's wrestle."
 And that's what he did — they began to wrestle a Yakut, 
   began to wrestle.
 The Yakut came at him from below, like this.
 Kartus struck him, right here [on the neck]. The Yakut ran off. 
   So, he lost.
 Then the Yakut says, " I didn't know how he would hit. I would have 
   hit him, too," he says so.
15 That's how Kartus beat him.
 There was his older brother, Tavin.28 He was also strong, even stronger
   than he [than Kartus].
 "Let Kartus and Tavin wrestle!" they said.
 He said, "My brother, you shouldn't throw me — my name would be lost
   [i.e., would be disgraced]," Kartus said.
 The two brothers wrestled somewhere and no one won. That's it.

28 Тавин  — мужское имя, означающее "кузнец".
 Tavin is a male name meaning a ‘blacksmith’. 
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1 Киӈгит бисэ̄. Дэгӣктэдевкӣ, бэйӈэ̄лвэ булта̄вкӣ, мэ̄нин дэгиливкӣ. 
 Бэевэ туг некэденэ хурувсэ̄ тайга̄ткӣ. Таръя̄ла̄ бэе нуӈаннӯн
   бидевкӣ.29 
 Киӈгит хутэлӣн, хутэлӣн бирэ. Бэйӈэ̄лвэ эмэвувкӣ, иелвэтын 
   эмэвувкӣ.
 Бэе тар э̄лдан? Уӈтувӯнмэ о̄лдан, уӈтувӯнмэ, туг коӈкодо̄ӣ.
5 О̄ка̄нэм, коӈкоктоливкӣ. Хутэлӣн аран эвкӣл тэрэ̄лдэ — 
   ӈэ̄лэсилӣвкӣл.
 Тадук амӣнтын эмэрэн. Уӈтуктэ̄лдэн уӈтувӯнми.
 Эээ, ё̄нан совсем амӣнтын!
 «Тэ̄лӣ минэ, — гӯнэн, — ӣлэ̄ хӯ минэ* гаса̄с, та̄ла̄ эмэвкэл!
   Ӈэнэвкэл!»
 Коӈколко̄куттан. «Ӈэнэвдем, ӈэнэвдем!» — гӯнденэ.
10 Туг мусӯврэн, бидеклэ̄н, Киӈгит тар.
 Тара̄ только болсэ эсэ̄в ха̄рэ тадук. Туге̄.

29 Из неопубликованных записей Н. П. Никульшина: «Кингит двух людей боится. 
Если будет их три, т.е. один без пары, то этого третьего обязательно возьмет. Также 
он светлого, например золота, боится. Если и будет один человек, но в золоте, 
светлый, то и одного не возьмет. Еще боится Кингит налимьей шкуры. Если она 
будет привязана к ружью, то он того человека не тронет» (1939 г., р. Катарамба). 
Архив Красноярского краевого краеведческого музея, о/ф 7886, Пир 220, папка № 
6 «Северная экспедиция». 

 From the unpublished records by N. P. Nikulshin, ‘Kingit is afraid of people in pairs. If 
there are three of them, i.e., one has no pair, then Kingit does not touch the third one. He 
is also afraid of a bright hue, for instance, gold. If there is a person in a gold dress, in a 
light one, Kingit does not take him regardless that he is alone. Still Kingit is afraid of a 
burbot skin. If the skin is tied to the gun Kingit will not touch the man’ (1939, the River 
of Kataramba). Archive of the Krasnoyarsk State Museum of Local Culture, fonds 7886 
/ 220, folder № 6 ‘Northern expedition’.

1 Кингит был. Летает, на диких оленей охотится, самостоятельно
   летает. 
 Человека таким образом увел в тайгу. Там человек с ним живет.29 
 У Кингита дети, дети были. Диких  приносил, рога их приносил.
 Человек тот что стал делать? Бубен начал делать, бубен, 
   так чтобы стучать.
5 Сделав, начал стучать. Дети еле выдержали — боятся.
 Потом отец их вернулся. [Человек] стал бить в бубен.
 Ай, испугался совсем отец их!
 «Тогда меня, — сказал [человек], — откуда вы меня* взял, 
   туда отнеси! Отвези!»
 Забарабанил. «Отвезу, отвезу!» — говорит [Кингит].
10 Так вернул [человека] туда, откуда взял, Кингит тот.
 Только больше не знаю, что потом. Так.

1 There was Kingit. He flew and hunted wild reindeer; he flew on his own. 
Doing this, he led a man away into the taiga. There the man lived 

   with him.29 
 Kingit had children, there were his children. He was fetching wild
   reindeer, bringing them their horns.
 What did that man start to do? He began to make a drum, so that to beat
   the drum.
5 Having made it, he began drumming. The children barely endured it —
   they were afraid.
 Then their father returned. [The man] began to beat the drum.
 Ouch, their father got utterly scared!
 "In such case," said [the man], "where you took me from, there you 
   bring me back! Bring me back!"
 He started drumming. "I'll bring, bring you back!" says [Kingit].
10 So he returned [the man] to the place where he had taken him from, 
   that Kingit.
 Now, I just don’t know what followed after. That’s it.

Киӈгит
Кингит 
Kingit 
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1 Коё хо̄ бисэ̄ амаскӣ.
 Бэйӈэ̄лвэ хуксилдат аха̄ктана, а̄муттула̄ эмэвувкӣ-дэ̄ та̄дӯ 
   уставатын манавкӣ, хуксилдат аха̄ктадяна.
 Туг некэрэн-дэ̄, бэелнун хакданан.
 Хагдака̄нэм, бэел нуӈандӯн ихакиса̄ка̄на бӯвкӣл, дюлэгӯвэ 
   халгака̄нмэ умукэ̄кэ̄нэ.
5 Все равно ха̄ӈиктадевкӣ. Дю̄р омолгӣлӣн бисэ̄л.
 Тариӈӣлван хэлгэ̄вкӣл нуӈанты̄кин: «Омолгӣлинда хинӈӣл 
   до̄сы̄л аха̄лгэсин бивкӣл», — гӯннэ.
 Коё все равно̄, нуӈарватын гиркукталда̄ктын, ха̄ӈихивкӣ-да,
   о̄ӈкарӣдяна, эмэдевкӣ.
 Тэгэтчэрӣлвэтын, кура̄на-ка хиӈилгэн бинэл, эмэвкӣ.
 Коёва гӯндерэ: «Хӣ э̄ва гиркундяӈна̄ндэ, дю̄дӯӣ 
   хукэлэ̄деӈнэ̄мчэ̄с».
10 Туг некэрэн-дэ̄, Коё хокоргодевкӣ. Туг некэнэл, бэйӈэ̄лвэ 
   ахилгаса̄л бисэ̄л.
 Тариӈдула̄вэр хурурэ. Коё ититпӣ амарса̄ндевкӣ, амаскӣ.
 Туг некэрэн-дэ̄, бэйӈэ̄лвэтын а̄вундии арпулдан угискӣ.

1 Коё сильным был раньше.
 Диких оленей, на лыжах преследуя, на озеро пригонял и там их
   всех приканчивал, на лыжах преследуя.
 Рано или поздно он вместе с людьми состарился.
 Когда он постарел, люди ему оленью лопатку дают, 
   одну переднюю ножку.
5 Все равно идет вслед за ними. Два сына у него было.
 [Люди] на них ему жалуются: «Сыновья твои как беременные 
   женщины стали», — говорят.
 Коё все равно, когда они уходят на охоту, за ними тащится, 
   падая на спину, продолжает идти.
 Пока они сидят, будучи все в снегу, он приходит.
 Коё говорят: «Ты зачем бродишь, дома лежал бы».
10 Рано или поздно Коё обиделся. Однажды [люди] диких оленей 
   приметили.
 Туда они пошли. Коё как всегда позади идет, сзади.
 Так сделал, диким оленям шапкой стал махать наверху.

1 Koyo was a strong man before.
 Pursuing wild reindeer on skis, he drove them to the lake and finished
   them off there, on skis pursuing.
 Sooner or later he grew old along with other people.
 When he became old people would give him a reindeer scapula, 
   just a front leg.
5 Still he would follow [the people]. He had two sons.
 [People] complained to him about them, "Your sons have become like
   pregnant women," they said.
 Anyway, when they [his sons] went hunting, he would drag himself
   along after them, and despite falling on his back at times, he would
   keep on following them.
 While they sat [resting], he [Koyo] would approach them covered 
   in snow.
 [People] said to Koyo, "Why do you roam about? You would be better
   resting in your house."
10 Eventually Koyo became offended. Once [the people] spotted some 
   wild reindeer.
 They went there. As always Koyo was still walking behind after them.
 And then he did this: he started to wave his hat overhead to [scary] 
   the reindeer.

Коё
Коё

Koyo

11

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC211.mp3


152 153

 EKLC211    ||  15 › 1:40  

 Бэйӈэ̄ӈилтын исэрэ, хукты̄лдэ. Бэел эсэ̄л ха̄ма̄тыра Коё 
   арпулдярӣван.
 «Ӣлӣ ня̄н хоролӣхиндяра», — гӯннэ. Хоролӣхиндярӣватын, 
   исэхинэн Коё.
15 Туг некэнэ, амаскиӣ туӈухинэн. Бэйӈэ̄лвэ ха̄дерэн, 
   ӣлӣ эмэдеӈэ̄тын.
 Тадук тыгрэн нуӈарватын, та̄дӯ уставатын эмэрэктын пэктырӯрэн.
 Пэктырӯрэн-дэ̄ дю̄ла̄ӣ хурурэн, ва̄тка̄нэм тар бэйӈэ̄лвэ.
 Бэеӈилин э̄лаха̄-вал долбо̄ эмэрэ, хуксилдалвар хэмулгэдерэ, 
   долбо̄ эмэннэл.

 Дикие увидели и побежали. Люди не заметили машущего Коё.
 «Куда опять [олени] поворачивают?» — говорят. Как они 
   поворачивают, Коё посмотрел.
 Так сделал и назад побежал на лыжах. Диких знает, 
   откуда они придут.
15 Потом подкараулил их, и там всех пришедших [оленей] 
   перестрелял.
 Перестрелял и домой вернулся, убив тех диких оленей.
 Мужчины в какой-то момент ночью пришли, лыжи свои 
   отряхивают, ночью вернувшиеся.

 The wild reindeer saw it and ran off. The people did not notice Koyo
   flapping [his hat].
 "Where are [the reindeer] turning again?" [the people] said. Koyo saw
   where they were veering.
15 After doing this, [Koyo] skied back. He knew where the reindeer would
   come from.
 Then he lay down waiting for them; and when they [reindeer] 
   came there, he shot down all of them.
 He shot all the reindeer down, and returned home after killing those 
   wild reindeer.
 At some point in the night the hunters came back; they shook off 
   their skis, those who returned at night.

Коё
Коё

Koyo
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Хуксилдал – лыжи, подбитые камусом. Фото С. И. Чапогир, Суринда, 2014. 
Khuksildal, fur lined (kamus) skis. Photographed by S. I. Chapogir, Surinda, 2014.
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 Тадук эмэрэ-дэ̄, тыма̄тнэ тэгэрэктын, гӯнэн: «Бэйӈэ̄лвэ 
   девдекэлду хӯ, таварилва, бӣ-вэхин этэ̄м, ихакика̄ка̄рэ ӣста, 
   ихакика̄ка̄рэ ӣссаӈа̄в», — гӯннэ.
 Гӯнэн-дэ̄ нулгихинэ̄н тарит.
20 Туг некэнэ̄, хагдаса̄ла̄н, устатын ха̄лдэ Коё хо̄ван.
 Туг, Мӯндулӣ гэрбӣси, Коёва гэлэ̄ктэлдэн. Э̄кун-ма̄л бэен, 
   опэт хо̄ бэе.
 Урэдӯ бакаран бэевэ, ханӈӯкталдан: «Эр ӣду Коё бинэ̄н?» — гӯннэ.
 «Эсэ̄в ха̄рэ,  — гӯнэн [Коё]. — Минэ луху гэрбӣсиӈнэрэ Коё, — 
   гӯнэн, — бӣ-гӯ бинэ̄н», — гӯнэн.
 Таре̄ туг некэрэн-дэ̄, эӈнӯнэсэ̄нмэ ахилгара тар урэдӯ.
25 «Тариӈдула̄вэр тыма̄тнэ хурудеӈэ̄т, — гӯннэ.
 Хуруденэл, Мӯндулӣ гӯнэн: «Э̄дяӈа̄т, бэӣтчэӈэ̄т-ку нуӈанма̄н?»
 «Э̄ван нуӈанма̄н бэӣтчэп? — гӯнэн. — Туг прямо ӈэнэмэгэ̄т,
   хукты̄лӣкнэнин».
 Хукты̄лден-дэ̄ тариӈӣтын урэкэ̄кунмэ хэргискӣ, Ка̄таӈала̄ эвурэн.

 Вот пришли, и утром, когда они проснулись, [Коё] говорит: 
   «Диких ешьте вы, тех вот, я-то не буду, пока очередь не дойдет 
   до лопатки, когда до лопатки дойдет [поем]», — сказал.
 Сказал и отправился кочевать.
20 Таким образом, когда он постарел, все узнали силу Коё [т.е. что он
   — хороший охотник].
 [Человек] по имени Мундули Коё стал разыскивать. Какой-то 
   человек, тоже сильный человек.
 На горе он нашел мужчину, стал расспрашивать: 
   «Где Коё находится?» — говорит.
 «Не знаю, — ответил [Коё]. — Меня все называют Коё, — сказал, 
   — может, это я и есть», — сказал.
 Рано или поздно олениху с теленком приметили на той горе.
25 «За ними утром давай сходим», — [один из них] сказал.
 Когда они шли, Мундули спросил: «Будем ли ее диковать 
   [т.е. подкрадываться]?»
 «Зачем подкрадываться будем? — говорит [Коё]. — 
   Так прямо пойдем, пока она не убежала».
 Побежала та [олениха] вниз по горе, к Катанге [Нижняя Тунгуска]
   спустилась.

 So they came back. When they woke up in the morning, [Koyo] said, 
   "You eat the wild reindeer, those over there, I will wait until my turn
   comes up to the scapula; when it comes to the reindeer scapula [I will
   eat]," he said.
 He said this and then went to roam about.
20 Thus, when he grew old, everyone realized that Koyo was strong 
   [i.e., he was a good hunter].
 [A man] named Munduli started to search for Koyo. Some man, 
   a strong man too.
 On the mountain he [Munduli] found a man and began to ask him,
   "Where is Koyo?" Munduli asked.
 "I do not know," answered [Koyo]. "Everyone calls me Koyo," he said.
   "Maybe it is me," [Koyo] said.
 Later they caught sight of a doe and a calf on the mountain.
25 "Let’s go after them in the morning," [one of them] said.
 On the way there Munduli asked, "Are we going to stalk it [the doe]?"
 "For what reason would we stalk it?" said Koyo. "Let's go straight there
   before it runs away."
 [The doe] ran down the mountain, it moved down to the Katanga River
   [the Lower Tunguska River].

Коё
Коё

Koyo
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 Коёка̄кун умукэ̄н халгандии хирунчэвкӣ.
30 Калтакаи халганми калтака халганты̄кии но̄вкӣ, хулукукэ̄рдулӣ
   делгэ̄лдулӣ.
 Бэйӈэ̄ӈилтын бирала̄ эврэ-дэ, ховоркӣка̄кун эё̄кэ дыӈнӣлэ̄хинэн.
 Ге̄ гӯлдэн: «Э̄кун умча̄? — гӯлдэн, Мӯндулӣ гӯлдэн. — 
   Элэ, э̄кун мӯе умча̄ ховоркӣдук?»
 Ге̄ гӯндерэн, Коё «Э̄ва некэдэ̄вэр умдеп? Бэйӈэ̄вэ дуптэп, эсэ̄, — 
   гӯнэн. — Э̄ва некэдеп, умдеп? Эсэ̄л-тэ олгоро.
 Туге̄.

 Коё на одной ноге покатился вниз.
30 Приставив одну ногу к другой ноге, [поехал вниз] сквозь маленькие
   промежутки между деревьями.
 Дикие олени к реке спустились и по замерзшей речке вниз 
   побежали.
 Один говорит: «Кто выпил? — говорит, Мундули говорит. — 
   Кто воду выпил из речки?» [Мундули не понял, что река замерзла].
 Второй отвечает, Коё: «Зачем пить будем? Дикого не смогли ведь
   добыть, — сказал. — Зачем пить будем? Не высохли же 
  [т.е. не хотим пить]».
 Так.

 Koyo slid down on one leg.
30 Having put one leg to the other, he [slid down] through the small gaps
   between the trees.
 The wild reindeer went down to the river, which was frozen, and then
   ran across it.
 "Who has drunk all of the water from the river?" Munduli said, "Who
   has drunk all of it?" [Munduli does not realise that the river is frozen].
 The second man, Koyo, answered, "Why should we drink? We were
   unable to catch the wild reindeer," he said. "Why should we drink? 
   We are not thirsty [lit. we have not dried yet]."
 That’s it.

Коё
Коё

Koyo
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Река Нижняя Тунгуск, фото Н.А. Мамонтовой, Тура, 2014. 
The Lower Tunguska River, photographed by N. Mamontova, Tura, 2014. 
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1 Мо̄ты̄ва бакаран та̄ла̄. Илалда̄ва албаран гогодёмӣ. 
   Э̄кун-да эвкӣ эмэрэ.
 Три дня ла̄ил, ла̄ил, ла̄ил. Э̄кун-да а̄чин.
 Бэе илалда̄ва гиркурэн, э̄ва-да эвкӣ исэрэ ӈинакин а̄син, 
   э̄кунма-да эвкӣ исэрэ.
 Ӈинакин муча̄нэн, гӯлдэн: «Бӣ мо̄ты̄ва гогодёмӣ албам илалда̄ва».
5 Бэе гӯлдэн: «Бӣ хӣнӈне а̄син албам гиркудямӣ, э̄я-да эӈнэм 
   амтара-да̄, исэрэ э̄я-да̄.
 Хӣ бимӣ, амтамча̄с, гогомча̄с». Туг некэрэн, гӯлдэн: 
   «Помирилчага̄т!» — ӈинакин гӯлдэн бэевэ.
 Бэе гӯлдэн: «Помирилчага̄т то̄же!» Помирӣлись.
 Бэе ӈинакин а̄син эдеӈэ̄ ӣнэ, ӈинакин бэеӈне а̄син эдеӈэ̄ ӣнэ.
 Гогорокин-да, э̄куна-да эдеӈэ̄ булта̄рэ. Вот тарит помирилчарэ.
10 И все. Тар тэдё? Тэдё.

1 Лося [собака] нашла там. Три дня напрасно лаяла. Никто не 
   приходит.
 Три дня лаяла, лаяла, лаяла. Никого нет.
 Человек три дня бродил, ничего не видит без собаки, 
   никого не видет.
 Собака вернулась, говорит: «Я на лося напрасно три дня лаяла».
5 Человек говорит: «Я без тебя напрасно ходил, ничего не учуял, 
   да ничего не увидел.
 Если бы ты была, то учуяла бы, залаяла бы». Вот говорит: 
   «Давай помиримся!» — собака говорит человеку.
 Человек ответил: «Давай помиримся тоже!» Помирились.
 Человек без собаки не cможет жить, собака без человека 
   не cможет жить.
 Даже если лает, ничего не добудет [без хозяина]. Вот поэтому
   помирились.
10 И все. Это правда? Правда.

1 The [dog] has found a moose. It was barking in vain for three days. 
   No one came.
 For three days it was barking, barking and barking. No one came.
 The man was wandering for three days, but he saw nothing without 
   a dog, he saw nobody.
 The dog came back and said, "I’ve been barking in vain at the moose 
   for three days."
5 The man answered, "I’ve been roaming about uselessly without you, 
   I sensed nothing and saw nothing.
 If you had been with me, you would have smelled something and barked." 

Here [the dog] said, "Let's make up!" the dog said to the man.
 The man responded, "Let's make peace!" They reconciled.
 A man cannot live without a dog, a dog cannot live without a man.
 Even if [a dog] barks, it will fetch nothing [without its master]. 
   So that’s why they reconciled.
10 That's all. Is that true? That is true.

Ӈинакин бэе гиркӣн 
Собака друг человека  

Dog is a Man's Best Friend
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1 Ёко̄ бисэ̄, магазӣндӯ хавалдяса̄, Омо̄сов гэрбӣсӣ, помӣлия.
 Растра̄ты много о̄ча̄, кэтэвэ растра̄тпэ о̄са̄ война̄ӈэхи са̄гида̄дӯн.
 Туг некэрэн-дэ̄, тукса̄нэн тайга̄ткӣ. Тар тукса̄ка̄нэм, 
   мундулэ̄ эмэвкӣ. Нэ̄кулвэ дёромӣвкӣ та̄дӯ.
 Саӣлва туӣсивкӣ умукэ̄н бэедӯ, мэ̄нӈӣлвэн чаӣӈӣлвэн, 
   “минӈӣ чаӣӈӣлвэ” гӯнденэ.
5 Тадук хурувкӣ. Гиркӣн Комбагир Нюкӯлай бичэ̄н.
 Тар эмэвкӣ мундулэ̄. Бу истано̄кту бичэ̄вун амӣнӯн.
 Та̄ла̄ эмэрэн-дэ̄, мундулэ̄ эмэрэн. «Турула̄ грӯстэм, — гӯнэн.
 — Орорви эдяӈа̄в, тытчэӈэ̄в-гӯ?» — амӣдук ханӈӯкталдан.
 Амӣ гӯнэн: «Подпо̄дат эмэмӣ — ты̄ткэл, мэ̄нӈӣлвэс — эдеӈэ̄ о̄н-да
   гӯнэ бихим», — гӯнэн.
10 «Э, эвӣдем, хӣ старик, — гӯнэн, — экэл аксара!»
 Туг некэрэн-дэ̄, дю̄р оронми ирӯвка̄вэ уйдэн, моӈордӯтын, 
   тыма̄тнэ удяхӣнан орорвӣ.
 Орон-кэ кэтэ мундӯ. Тыма̄тнэ хурудэ̄ӣ, тариӈӣлви удяран-да 
   дяваран.

1 Якут был, в магазине работал, Амосов звали, фамилия.
 Растраты много сделал, много растрат соврешил до 
   [Великой Отечественной] войны.
 Рано или поздно убежал в тайгу. Убежав, к нам приходил. 
   С лабазов воровал там.
 Чаем угощает одного человека, его собственным чаем, 
   “мой чай” говоря.
5 Потом ушел. У него был друг Комбагир Николай.
 [Николай] приходил к нам. Мы на «станке» [пункт смены оленей]
  были с отцом.
 Туда пришел, к нам пришел. «В Туру за грузом, — сказал.
 — С оленями что делать, отпускать ли?» — у отца стал спрашивать.
 Отец ответил: «На чужом приехал — отпускай, на своих — 
   ничего не могу сказать», — ответил.
10 «Эй, шучу, ты старик, — сказал, — не сердись!»
 Так сделал, к двум оленям волокушу привязал, к их шеям, 
   чтобы на следующий день отправиться по следам оленей.
 Оленей-то много у нас. Завтра чтобы уехать, тех [оленей] выследил
   по их следам и поймал.

1 There was a Yakut, he worked in a store. His last name was Amosov.
 He committed a great deal of embezzlement — he committed lots of
   embezzlement before [the Great Patriotic] war.
 Sooner or later he fled into the taiga. Having escaped, he would drop 
   by our place at times. He was stealing from the storage sheds there.
 He treated a man with some tea [i.e., stolen from the man], saying 
   "it is my tea".
5 Then he went. He had a friend called Kombagir Nikolai.
 [Nikolai] came to us at times. My father and I were at the relay station
   [for exchanging tired riding deer for fresh ones]. 
 [Nikolai] came there, he came to us. "I am going to Tura for cargo," 
   he said.
 "What should I do with the reindeer? Should I leave them or not?" 
   he began to ask my father.
 My father replied, "If you have arrived on somebody else’s [reindeer] — 
   leave it, if they’re yours, I can advise you nothing," he replied.
10 "Hey, I’m kidding you, old man," he said, "don’t be angry!"
 So [Nikolai] did, he tethered a travois to two reindeer, to their necks, 
   so that to follow in the footsteps of those reindeer the next day.
 We have many reindeer [at the station]. In order to leave in the morning, 
   he tracked the footsteps of those [reindeer] and caught them.
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 Мо̄лва, ирудянал, хурурэ хиӈилгэн угура̄дерэ. Тариӈӣлви 
   дявана̄мэрэн орорвӣ.
 Хэты̄лдукпи тадук хурурэн Турула̄, дептылэ̄лэ̄ гада̄ӣ.
15 Тар яко̄дӯ гавкӣ дептылэ̄лэ̄н, пуснӣнэлвэ сдава̄сивкӣ. 
   Нуӈанӈӣлин омолгӣлӣн дю̄р бисэ̄тын.
 Уйба̄н бисэ̄н. Хуна̄дин Окса̄на бисэ̄н. Хэгдывэн омолгӣван эсэ̄в
   ха̄рэ.
 Вот луху туг гиркудявкӣ, эвкӣ гӯнэ ёко̄т гиркӣтэдем*.
 Яко̄ва албавкӣл гэлэ̄ктэдемӣ милӣтсирил, э̄лаха̄-вал 
   Потылитцина гиркуса̄.
 Ва̄тча̄ милӣтсирӣлвэ, ва̄тча̄-да̄ мугдэкэ̄сэ̄рдӯ дылӣлватын
   локовкӣ.
20 Та̄дӯ дукувкӣ, гӯннэ: «Ва̄муса̄вэ — ва̄ӈнэм, эмуса̄вэ — эӈнэм, —
   гӯннэ, — миннӯн этэ̄н.
 — Ӈӣ эрут яӈӯлдан — ва̄ӈнэм, — гӯсэ̄. — Этэ̄ндэ — эӈнэм ва̄рэ»,
   — гӯсэ̄.
 Вот туге̄. Туг гӯннэ, хурувкӣ. Нулгӣвкӣ, нулгӣвкӣ-дэ̄ илалда̄я 
   нулгӣвкӣ.
 Тадук та̄лӣ мурукэвкӣ, хоктоӣ исэнэ̄вкӣ, удяӣ, угӯсакит, — 
   oронгосин хуктыкэ̄кусивкӣ.
 Тадук муча̄нэвкӣ.

 Деревянные жерди [волокуши], волочаясь, оставили на снегу следы.
   Тех поймал оленей.
 Потом уехал вслед за грузовыми нартами в Туру, чтобы продукты
   взять.
15 [Николай] якуту берет продукты, пушнину сдает. У него 
   [у Николая] два сына было.
 Уйбан был. Дочь Оксана была. Старшего сына не знаю.
 Вот все так ходит, не говорит, что с якутом дружит.
 Якута не могут найти милицейские, одно время полицейский ходил.
 Убивал милицейских, убивал и на пеньки их головы вешал.
20 Там написал, сказал: «Тех, кто хочет меня убить, — убиваю, 
   кто не хочет — не убиваю, — сказал.
 — Кто плохо говорит — убиваю, — сказал. — Не делаешь так — 
   не убью», — сказал.
 Вот так. Так сказал и ушел. Аргишит, аргишит, три дня аргишит.
 Потом круг делает, дорогу свою смотрит, следы, верхом на учаге, 
   — как будто олень бегает.
 Затем возвращается.

 The wooden poles of the travois while dragging left a trail in the snow.
   Those reindeer he caught.
 Then he went to Tura following his cargo sledges to take some food.
15 [Nikolai] took food for the Yakut, sold furs. He [Nikolai] had two sons.
 Uiban was [the younger son]. Oksana was a daughter. I don’t know 
   his eldest son.
 He is walking around this way, he doesn’t say that he is in friendship
   with the Yakut.
 The police couldn’t find the Yakut; at one time a policeman was walking 
   around.
 [The Yakut] murdered some of the policemen; he murdered them and 
   hung their heads from stumps.
20 There he wrote, saying, "Those who want to kill me, I kill; those who
   don’t want [to kill me], I don’t kill," he said.
 I kill those who speak badly [about me]," he said. "If you don’t do that, 
   I will not kill you," he said.
 That's it. He said this and left. He was roaming, roaming, 
   roaming for three days.
 Then he would make a circle, watching his way, his footprints, 
   on the reindeerback, as if it was a reindeer running.
 Then he would return.
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25 Дӯмайвкӣл, гӯннэ: «Бэйӈэ̄ удян — хуктывсэсэ̄». Самом деле 
   человек удян, хоктоӣ исэнэ̄вкӣ.30

 Мо̄та̄вкӣ нуӈан коӈномот мо̄т — эпкӣ тайта̄ра.
 Коӈномо лургидевкӣ, энэ пахимтыра, тарит мо̄та̄вкӣ, до̄лчатта̄и.
 Тар-ка яко̄ ахӣван ахӣласа̄.
 Тар бэел, милӣтсирӣл ӈинакинматын вое̄ннайва хурувсэ̄. 
   Тар гиркудявкӣ.
30 Туг некэрэн. Нюкӯлайва гӯлдэн: «Омолгӣлвас а̄рмиядӯ этэ̄рэв
   гада.
 Он некэнэ, брудя̄гува дявамча̄л-тэ?» «Бӣ, — гӯндерэн, — бӣ
   хугулэ̄нчэ̄в нуӈанма̄н, брудя̄гува.
 Тыма̄тнэ унэ̄ ма̄вутрагда хурувкӣ бисэ̄н. Хэлэӈмӣ энэ гада.
 Тэ̄лӣ мосно нуӈанма̄н дявамӣ», — гӯнэн.
 «Кэ-тэ̄, — гӯнэн, — тук-тэ некэгэ̄т, хуругэ̄т!»
35 «Та̄дӯ, хӯ эмэмчэлдӯн та̄дӯ, бӣ ихимча̄в впере̄д ахӣла̄н, 
   тыма̄тнэ унэ̄.
 Хӯ та̄дӯ, орорин удядӯтын, наптара̄мчалдӯн, хурудё̄ктӯн».

30 То есть якут специально запутывал свои следы: он кружил на олене таким обра-
зом, чтобы люди подумали, что следы на снегу оставил дикий олень. 

 The Yakut purposely disguised his tracks; he rode the reindeer around so that people 
would think that there were wild reindeer footprints in the snow.

25 Думают, говорят [люди]: «Дикого след — [олень] пробежал». 
   На самом деле человека след, [якут] смотрел свою дорогу.30

 Жжет он черные дрова [гнилушки] — они не трещат.
 Черные горят, не треща, поэтому ими отапливает [чум], 
   чтобы слушать.
 Тот-то якут женился.
 У людей, у милицейских их военную собаку увел. Бродит.
30 Так сделал. [Милиционер] Николаю говорит: «Твоих сыновей 
   в армию не забрал.
 Как бродягу поймать бы?» «Я, — говорит [Николай], — 
   я бы рассказал про него, про бродягу.
 Утром рано [якут] только с маутом уходит. Ружье не берет.
 Тогда можно его поймать», — сказал.
 «Ну-ка, — сказал [милиционер], — так давайте и сделаем, 
   пойдемте!»
35 «Туда, пока вы идете туда, я бы вперед [раньше вас] дошел до его 

жены, ранним утром.
 А вы там, где следы его оленей, ляжете в засаду, в том месте, 
   где он [якут] прошел».

25 [People] think, and say, "That is a wild reindeer trail — [a reindeer] ran
   by."  In fact, that was the trail of the man, [the Yakut] was watching 
   his way.30

 He burned black wood [rotten wood] because it did not crackle.
 The black wood burned without popping, and with this he would heat up
   his [chum] in order to be able to hear.
 Now the Yakut got married.
 From the people, from the police, he led away their dog. 
   He was roaming.
30 So he did. [A policeman] says to Nikolai, "I did not take your sons away
   from you to the army.
 How could we catch the rogue?" "I," says [Nikolai], "I will tell you about
   him, about the rogue."
 Early in the morning [the Yakut] walks out with only a noose. 
   He doesn’t take a rifle. 
 At that time you can catch him," said [Nikolai].
 "Well," said [the policeman], "let's do it, let's go!"
35 "There, while you are going there, I’ll reach his wife ahead of you, 
   in the early morning.
 And you, where there is the trail of his reindeer, you will lie ready to
   ambush at the spot where he [the Yakut] has passed."

Омо̄сов-брудя̄га 
Бродяга Амосов 
Rogue Amosov

13

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC213.mp3


166 167

 EKLC213    ||  40 › 4:50  ||  45 › 5:25  

 Туг некэрэ-дэ̄, ӣста. Ахӣн тэгэтчэрэн, ӈинакинин вое̄ннай.
 Ӈинакинман дявара, ахӣван дявара. «Ӣлэ̄ хурусэ̄н?» — гӯннэ.
 «Эртыкӣ хурусэ̄н, орорви тассухиса». Та̄ла̄ милӣтсирӣл наптарара,
   тыгисилдэ нуӈанма̄н.
40 Орокэ̄кӯрви тассаран. Орокэ̄кӯрин амтаса̄л. Чувствует, 
   бегает туда-сюда.
 «Э̄да̄ орорви хуктыктэдерэ? — гӯсэ̄. — Э̄кун о̄дан? Э̄ва амтара?»
 Туг некэрэн-дэ̄, бэел ӣлда хэлэӈилдӣвэр нуӈантыкӣн.
 «Он некэдерэв, дявавдяндэ-гӯ, пэктырэндерэв-гӯ? Дявадям! 
   Дявадярав-гу!» — гӯннэ.
 Тариӈилдӯи гӯнэн: «Хэлэстӯи дю̄дӯи бисэ̄ бимӣ, эмчэ̄ хундӯ
   дявавра. Дявавкалду-тэ!» — гӯннэ.
45 Дявара нуӈанма̄н. Вот туге̄.

 Рано или поздно дошли. Жена его сидит, собака его военная.
 Собаку поймали, жену поймали. «Куда ушел?» — говорят.
 «Туда ушел, оленей перегонять». Там милиционеры легли на
   животы, караулить стали его.
40 Оленищей своих пригнал. Олени почуяли. Чувствуют, 
   бегают туда-сюда.
 «Почему олени разбегаются? — сказал [якут]. — Что случилось?
   Что почувствовали?»
 Рано или поздно люди поднялись с ружьями к нему.
 «Что сделаем, сдашься ли или стрелять будем? Поймаю! 
   Или мы поймаем тебя!» — сказал.
 Тем сказал: «С оружием был бы в чуме, вам не сдался бы. Ловите!»
   — сказал.
45 Поймали его. Вот так.

 Later they have reached the place. His wife is sitting, his military dog
   is nearby.
 They caught the dog, they caught the wife. "Where did [the Yakut] go?"
   they say.
 "There he went, to move the reindeer." The policemen lay down on their
   bellies there, they started to wait for him.
40 He [the Yakut] brought his reindeer, a lot of them. The reindeer sensed
   something. They sensed something and started running back and forth.
 "Why are the reindeer scattering?" [the Yakut] said. "What’s happened?
   What are they feeling?"
 The people then rose up at [the Yakut] with their guns.
 "What are we going to do? Whether you'll surrender or we'll shoot. 
   I’ll catch you! We’ll catch you!" [one of the policemen] said.
 [The Yakut] said to them, "If I were in the chum with my rifle, I wouldn’t
   give up. Come on, catch me!" he said.
45 They caught him. That's it.
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1 Минӈӣ радняв бичэ̄ — Ха̄мэлкӣ Христофо̄р, букаты̄р.
 Ёко̄ нуӈа̄ндула̄н эмэрэн, мо̄рса̄да̄ӣ.32

 Эмэрэн-дэ̄, эмэрэкин, увоще̄ние̄ оронмо хӣгрэ. Халгарван хӣгрэ,
   ума̄ты̄да̄тын.
 Ге̄ва яко̄дӯ бӯрэ, амаргӣван халганма ге̄дӯ бӯрэ — Ха̄мэлкӣ 
   Христофо̄рдӯ.
5 Ха̄мэлкӣ Христофо̄р ӈа̄лэтпи капӯгаран, ума̄ты̄ран. Ёко̄ӈин эсэ̄
   ума̄ты̄ра.
 Дӯптэн, эра̄-да эсэ̄, эсэ̄ капӯтта, эра̄-да эсэ̄.
 Тэгэмӣ мо̄рса̄лкӣсӣтын тыма̄тнэ. «Мо̄рса̄лдеӈа̄хун?»* — гӯннэ.
 Тар-тэ э̄ва-да эсэ̄л гӯнэ. Тыма̄тнэ о̄дан. Хэлэ, мо̄рсалкӣсӣты̄н.
 «Хэлэ, мо̄рса̄лкалду!» — гӯнэн. Яко̄ гӯлдэн: «Бӣ тынӣвэ давдаса̄в,
   гиркӣв, капӯгана, ума̄ты̄са̄н халгарва.
10 Бӣ о̄н таре̄ таргасӣнӯн, о̄н мо̄рса̄ссадям? Бӣ давдаса̄в тынӣвэ,
   этэ̄м мо̄рса̄ра».

31 Ха̄ мэлкӣ – дорожный знак в виде надломленной ветки, указывающей направле-
ние. В качестве имени это слово означает ‘заметный’.

32 Предания о состязаниях с ессейскими якутами очень популярны среди илимпий-
ских эвенков. Нередко богатырь-противник, которым чаще всего оказывается 
именно якут, признает превосходство эвенкийского богатыря еще до поединка 
и уходит раньше состязания. Именно такое «состязание» описывается в тексте 
«Ха̄ мэлкӣ Христофо̄ р» (исполнитель — Г. Н. Хутокогир). Эвенкийский богатырь 
одерживает победу как бы случайно, например, во время игры демонстрируя свою 
силу и ловкость. Хотя в некоторых записанных мною текстах противник умирает 
после поединка. 

Ха̄мэлкӣ Христофо̄р31 

Заметный Христофор
The Eminent Christopher 

1 Мой родственник был Заметный Христофор, богатырь.
 Якут к нему пришел, чтобы посостязаться.32

 Пришел, когда пришел, для угощения оленя освежевали. Ноги
   освежевали, чтобы угоститься костным мозгом [«помозгочили»].
 Одну [ногу] якуту дали, заднюю ногу другому дали — 
   Заметному Христофору.
5 Заметный Христофор рукой сломал [ногу], съел костный мозг. 
   Якут не смог угоститься.
 Не смог, не смог, не смог сломать, не смог.
 Завтра утром они должны бороться. «Будете ли бороться?» — 
   сказали.
 Так ничего и не ответили. Утро наступило. Вот должны были
   начать бороться.
 «Давайте, боритесь!» — сказал. Якут ответил: «Я вчера проиграл,
   мой друг, сломав [рукой] ногу, съел мозг.
10 Как	я	с	такущим,	как	попробую	состязаться?	Я	проиграл	вчера,	
	 		не	буду	бороться».

1 My relative was Eminent Christopher, a strong man.
 A Yakut came to him to compete.32

 He came; when he came, as a treat they skinned and gutted a reindeer. 
   The reindeer’s legs were skinned so that they could treat themselves
   with the bone marrow.
 One [leg] they gave to the Yakut, another one to Eminent Christopher.
5 Eminent Christopher broke [the leg] with his hand, and ate its bone
   marrow. The Yakut could not treat himself.
 He failed, he could not, could not break it, could not do it.
 The next morning they were supposed to fight. "Are you going to fight?"
   [people] said.
 They responded with nothing. The morning came. Here they were
   supposed to start the fight.
 "Start fighting!" [someone] said. The Yakut responded, "Yesterday I lost.
   My friend, having broken a leg with [his hand], then ate the marrow.
10 How could I ever compete with such a man? I lost yesterday, 
   I'm not going to fight."

14

31 Khamelki means a road sign in the form of a broken twig indicating the direction. When 
this word is used as a name it means ‘notable’, ‘eminent’, ‘conspicuous’.

32 The legends about the competition with the Essey Yakuts are very popular among the 
Ilimpii Evenki. The enemy, who is most often a Yakut, recognizes the excellence of the 
Evenki strong man even before the fight, and leaves before the duel (like in the text The 
Eminent Christopher narrated by G. N. Khutokogir). The Evenki hero triumphs over the 
Yakut as if by chance; for example, during a game he demonstrates his strength and agil-
ity. Yet in some texts the enemy dies after the duel.
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1 Хэвэкӣ — бэе, бэевэ урэрэн. «Бӣ о̄дям, — гӯсэ̄, — ахӣя, бэее.
 Тадук балдылдядяс кэтэмэ̄мэ̄е. Балдыдякалду — дӯндэ манды̄!
 Орорво о̄дям, гиркувӯра тайга̄дӯ, олдоло о̄дям, дебтылэ̄лэ̄, 
   уставан о̄дяӈа̄в, эре̄, гиркурӣва, балдыдярӣва.
 Тар хӯнӈӣ мэ̄нӈӣхун, аят ӣндекэлду! Мэ̄рвэр хэривсэмэ̄ткэлду!
5 Хактыра̄лдян, охика̄ктэлэ о̄дям, бе̄гая о̄дям. Дыласа̄я о̄дям, 
   иӈихилдэкин, ӣндэ̄хун.
 Бэе хэгды ӯмнай, устая̄н о̄дяӈа̄н. Дю̄р халгасидук э̄кун-да̄ хо̄тмар
   а̄син, — туг гӯндерэн Хэвэкӣ.
 Бӣ туг некэнэ, эдӯ эдеӈэ̄ ӣнэ бихим. Бӣ минэвэ ва̄деӈа̄тын.
 Бӣ угискӣ, не̄бэлэ̄, дэгилдем. Тадук хӯнэ исэтчэдеӈэ̄в», —
   гӯнэн. Тар тэдё?

1 Бог — человек, на человека похож. «Я сделаю, — сказал, — 
   женщин, мужчин.
 Потом вы родите очень много [людей]. Рождайтесь — 
   земля крепкая!
 Оленей сделаю, чтобы на них ездили в тайге, рыбу и еду сделаю, 
   всех сделаю – ходящих и растущих.
 Это ваше собственное, хорошо живите! Сами заботьтесь друг 
   о друге!
5 Начнет темнеть, звездочки сделаю, луну сделаю. Солнце сделаю,
   когда станет холодно, чтобы вы жили.
 Человек очень умный, все сделает. Двуногого никого сильнее нет, 
   — так говорит бог.
 Так сделав, здесь жить не останусь. Вы меня убьете.
 Я наверх, на небо, улечу. Оттуда за вами буду наблюдать», — 
   сказал. Это правда?

1 God is a man, he looks like a man. "I will make," he said, "women and
   men.
 Then you [people] will give birth to a lot [of people]. Give birth to many
   of them because the land is strong!
 I will make reindeer to ride them in the taiga, I will make fish and food, 
   I will make all those who can walk and grow.
 This is all yours now, live well! Take care of each other!
5 When it starts to get dark, I’ll make stars and the moon. I’ll make 
   the sun so that you will be able to live when it gets cold.
 Man is very smart, he will make everything. There’s no one stronger 
   than the two-legged," said God.
 Once I have done this, I will not stay here. You will murder me.
 I’ll go up in the sky. From there I will observe you," he said. 
   Is that true?

Хэвэкӣ 
Бог
God 
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1 Медведица — надан охика̄ктэ. Тырга̄лдакин, гиркудявкӣ тырганӣ
   дяпкадӯн.
 Тарит-та ха̄деӈа̄хун, тыргалды̄ван, гӯннэ.
 Тар угискӣ о̄вкӣ, иргиндыи но̄да̄вкӣ, тырга̄лдакин.
 Амаскӣ-ка ча̄ила а̄сир, эт ха̄дерэ.
5 Тар потом ахика̄ктэ, тырганӣ дяпкадӯн хэгдымэ̄мэ̄ охика̄ктэ
   бивкӣ, умукэ̄н.
 Тар омолгӣн. Гӯндеӈкӣтын: «Тыргалда̄н, тыргалда̄н, 
   охика̄ктэ эмэлдэн».
 Вот туге̄.

1 Медведица — семь звездочек. Когда начинает рассветать, она ходит
   на краю дня [т.е. на рассвете].
 Таким образом узнаете о том, что рассветает, так говорят.
 [Медведица] наверху оказывается, хвост ее падает 
   [вниз поворачивается], когда рассветает / новый день начинается.
 Раньше-то часов не было, таким образом [время] узнавали.
5 Потом звездочка, перед рассветом звездочка огромная бывает, 
   одна [звездочка].
 Это — ее сын [Полярная звезда]. Говорят: «Рассветает, рассветает,
   звездочка появляется».
 Вот так.

1 The Bear has seven stars. When it begins to dawn, she walks on the 
   edge of the day [i.e., at the dawn].
 Thus you know that the day is breaking, [people] say.
 When it dawns / a new day begins, [the bear] appears at the top 
   [of the sky], her tail falls [she turns its tail down].
 Before [people] didn't have a watch, this way they found out what time 
   it was.
5 Then a little star, before dawn a little star becomes huge, this one 
   [little star]. 
 This is her son [the North Star]. People say, "Dawn breaks, it dawns, 
   the little star appears."
 That’s it.

Хэглэн
Большая Медведица

Ursa Major
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1 Дюр гана̄лчил бисэ̄л. Уӈко̄вул гӯсэ̄: «Ӯрэ̄нмэ о̄н-мал ва̄мӣ на̄дэ. 
   Та̄ла̄ бидерэн».
 Хама̄ндӯи гӯсэ̄: «Нимӈа̄кэл, о̄н ва̄дем нуӈанма̄н».
 Гӯндерэн: «Хурурэкис, ниндундӯ хэгдыдӯ эпкэрэдыдӯ дугэдӯн ге̄г
   до̄дяӈа̄н, тара̄ ва̄дендэ.
 Тара̄ ва̄дендэ-дэ̄, ва̄мӣ, хо̄мкӯритпи хилаткал тэгэрдӯн хе̄кӣӈӣн.
5 Вот тэ̄лӣ ва̄дендэ». Туг-дэ̄ хурурэн-дэ. Пра̄вдӯ, таре̄ ӈэнэдерэкин,
   ге̄г до̄ран.
 Тариӈма̄н ва̄рэн, хо̄мкӯритпи хилатта̄н. Тадук хуруссэрэн.
 Ӯрэ̄н тэгэтчэрэн э̄ду дэлкэн оӣн.

33 Г. М. Василевич пишет о том, что, согласно тетейским эвенкам, Нурговуль про-
исходил из рода Монгол (мн. ч.), кочевавшего в верховьях р. Тетеи и по бассейну 
р. Илимпеи, в верховьях которой якобы находится его могила. (Василевич Г. М. 
Исторический фольклор… 1966. С. 366). Имя Унгковуль является эвенкийским 
аналогом имени якутского богатыря Юнгкеебиля, который выступает героем 
олонхо (Там же: 368). 

1 Два стрелка были. Унгковуль говорит: «Урэна как-нибудь убить
   надо. Там находится».
 Шаману сказал: «Пошамань, как мне убить его».
 Говорит: «Когда пойдешь, на верхушку сухой высокой 
   лиственницы орел сядет, его убьешь.
 Убьешь, добудешь, на шампуре шашлык сделай возле корня
   лиственницы.
5 Вот тогда убьешь». Так и ушел. Правда, пока шел, орел сел.
 Его убил, на шампуре шашлык сделал. Потом собрался уже 
   уходить.
 Урэн сидел в это время на помосте.

1 There were two archers. Ungkovul' says, "Somehow I've got to kill Uren.
   There he is."
 He said to the shaman, "Shamanize, and tell me how to kill him."
	 He	says,	"When	you	go	out,	an	eagle	will	land	on	the	top	of	a	very	tall,
	 		dry	larch	tree.	You	will	kill	it.
	 You'll	catch	it	and	kill	it	and	skewer	it	and	make	a	shish	kebab	around
	 		the	roots	of	the	dry	larch.
5	 Well,	and	then,	you'll	kill	him."	So	out	he	went.	Indeed,	while	he	was
	 		walking,	an	eagle	landed.
	 He	killed	it,	and	on	a	skewer	he	made	a	shish	kebab	out	of	it.	
	 		Then	he	wanted	to	leave	already.
	 At	that	time	Uren	was	sitting	up	on	the	platform	of	a	raised	storage	shed.

Урэ̄н-дэ̄ Уӈко̄вул33

Урэн и Унгковуль 
Uren and Ungkovul' 
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33 G. M. Vasilevich writes that, according to the Tetey Evenki, Nurgovul descended from 
the Mongol clan (Pl.), nomadizing in the riverhead of the Teteya River and along the basin 
of the Ilimpeya River, where his grave is supposedly located (Vasilevich, G. M. Histor-
ical folklore… 1966. P. 366). The name Ungkovul is an analogue to the Evenki name of 
Yungkeebil, a Yakut strong man, who is a hero of the Olonkho oral traditions (ibid.: 368). 

Дэлкэн – помост для хранения вещей. Фото К. Г. Шаховцова, Суринда, 2011.
Delken, a raised storage shed. Photographed by K. G. Shakhovtsov, Surinda, 2011.
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 Тариӈӣн мэдэрэн эмэдерӣвэ, микча̄нэн.
 Микча̄ндерэкин, лукӣлин уӈкулбӯрэ, ню̄рилӣн.
10 Тукса̄хинан урэткӣ аха̄ктама̄тчэрӣвэ.
 Бэеӈӣлтын гӯндерэ: «Э̄кур га̄гилтын дэгиктэдерэ урэдӯ? 
   Мэ̄ртын багдамал тэтыгэлтын», — туг гӯннэ.34

 Тара̄ аха̄ктадяракан, аха̄ктадяна, бирала̄ микча̄нмӯрэн.
 Микча̄нэн-да лупара̄рэн. Эсэ̄ баргида̄ван ӣста.
 Лупара̄рэкин, ге̄ гана̄силдан гиркӣи. Тар лукӣлван ӈа̄лэтпи 
   тэвэхивкӣ.
15 «Эдеӈэ̄ ва̄рэ бихиндэ, — гӯнэн, — мӣнэ, Уӈко̄вул.
 Бӣ э̄халви даликта, тэ̄лимо̄к ва̄дендэ». Э̄халви далдан Уӈко̄вул…
   э, Ӯрэ̄н.
 Вот тэ̄лимо̄к ва̄рэн. Тадук эмэрэн-дэ̄, хурурэн Ӯрэ̄н бе̄ла̄н, 
   Ӯрэ̄н ахӣван ахӣларан, Ӯрэ̄нӈӣвэ.
 Хутэкэ̄нин, куӈа̄ка̄н бихин, ама̄ка̄н бихин. Куӈа̄ка̄нмэ исэттэн.

34 Ср.: в якутском предании о богатыре Юнгкээбиле встречается образ летящих 
белых журавлей, которые на самом деле оказываются воинами, пришедшими 
убить героя (Исторические предания якутов. Ч. 1. Сост. Г. У. Эргис, под ред. А. А. 
Попова. М.-Л., 1960. С. 110).

 Cf: The flying white cranes in the Yakut legend about hero Yungkeebil turn out to be the 
warriors who come in to kill the hero (The Yakut historical legends. Vol. 1. Compiler G. 
U. Erghis, editor A. A. Popov. Moscow, Leningrad, 1960. P. 110).

 Тот почувствовал идущего, спрыгнул [с помоста].
 Когда спрыгивал, его стрелы рассыпались, стрелы.
10 Побежал [Унгковуль] к горе за стремительно убегающим [Урэном].
 Люди говорят: «Что за лебеди летают на горе? У них белые
   одежды», — так говорят.34

 В то время как [Унгковуль] преследовал его, [Урэн] на бегу к реке
   хотел спрыгнуть.
 Прыгнул и застрял. Не смог до противоположной стороны 
   добраться.
 Когда [Урэн] застрял, второй начал стрелять в друга. Тот стрелы
   рукой на лету хватал.
15 «Никак ты не убьешь, — говорит, — меня, Унгковуль.
 Давай я глаза закрою, тогда убьешь». Глаза закрыл
   Унгковуль… э, Урэн.
 Вот тогда убил. Потом ушел, пришел на место Урэна, 
   на жене Урэна женился, Урэна.
 Ребеночек, ребенок есть, дедушка есть. Ребенка посмотрел.

 He sensed someone coming his way and leapt down 
   [from the storage shed].
 When he leapt down, his arrows all spilled out.
10 [Ungkovul'] ran toward the mountain, chasing the other one [Uren], 
   who was quickly escaping.
 People say, "Why do the swans fly on the mountain? They have white
   clothes," they say.34

 With Ungkovul' chasing him, Uren ran full speed toward the river,
   planning to leap over it.
 He jumped but he got stuck. He couldn't make it all the way to the 
   other side.
 He was stuck, and the other one started shooting at him. 
   He grabbed those arrows right out of the air.
15 "There is no way," he says, "that you're going to kill me like that,
   Ungkovul'.
 I will close my eyes, then you can kill me." So Ungkovul'… uh, 
   I mean Uren… closed his eyes.
 And then he killed him. Then he came and took Uren's place, 
   and he married Uren's wife, the wife of Uren.
 There is a child, a little child, and a grandfather. He looked at the child.

Урэ̄н-дэ̄ Уӈко̄вул
Урэн и Унгковуль 
Uren and Ungkovul' 
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 Ама̄ка̄н осо̄ван дяваран амаскӣ. Тэмӣктэрэн-дэ̄ — аха̄тка̄н.
20 «Пуска̄й, — гӯнэн, — ама̄ка̄дӯӣ саӣӈдягин эр аха̄тка̄н». 
   Ахӣван хуруврэн.
 Этыркэ̄н эмэ̄нмӯрэн куӈа̄ка̄ннӯн.
 Тадук нулгихинэ эрдэлэ̄н, илкэ̄нденэ, хурурэн, гӯнденэ: «Ӯрэ̄н
   э̄кунӣн-мэл бимӣ, эр илкэ̄ндулӣ миндулэ̄ эмэӈнэ̄н», — гӯнэн.
 Туг некэнэ, тар куӈа̄ка̄н хэгдыхэ̄рэн. Тар илкэ̄рвэ удяктавкӣ.
 Албавкӣ ӈэнэдемӣ, долбо эмэвкӣ. Хэгдыхэкэ̄нэм.
25 «Ама̄ка̄, э̄кундук бӣ балдыча̄в?» — гӯсэ̄. — Эр э̄кун илкэ̄нденэ
   э̄дук хурусэ̄н?» — гӯнивкӣ.
 Тар надоелка̄нэм, гӯсэ̄: «Амӣнмас ва̄са̄ Уӈко̄вул.
 Тар илкэ̄нденэ хуруктэн».
 «Бӣ нуӈанма̄н удядям, — гӯндерэн, — ва̄дем», — гӯндерэн
   Ӯрэ̄нчикэ̄н, бэеткэ̄н балдыка̄нэм.
 Таре̄ ню̄рилэӣ о̄ран, о̄вка̄нэн, бэрилэӣ о̄вка̄нэн, тадук хурурэ,
   хурурэн.
30 Тар илкэ̄хэлвэ̄н ӯдядяна. Хоӣка̄кунма баргӣит дю̄, дю̄л бидерэ,
   дюкча̄л.35

35 Понятие тундры специфично в эвенкийском языке в связи с тем, что такого рода 
ландшафт традиционно малознаком эвенкам. Только несколько эвенкийских сооб-
ществ живут в полутундровых северных районах. В подобных нарративах враги 
обычно находятся вне эвенкийского пространства, поэтому сыну героя придется 
проделать длительное путешествие прежде, чем он достигнет места, находяще-
гося «на краю земли», то есть в тундре (ср. с текстом № 8). 

 The concept of tundra is specific in Evenki as this kind of landscape is almost unfamiliar 
to the people. Only a few Evenki communities inhabit the areas which can be defined as 
semi-tundra. From the narrative it becomes clear that the enemies usually live outside the 
Evenki space as the hero's son has to undertake a long journey before he reaches the place 
which is described as being ‘on the edge of the world’, i.e. in the tundra (cf. with text 8). 

 Дедушка член подтянул назад. Пощупал [Унгковуль] — девочка.
20 «Пускай, — сказал, — дедушке чай кипятит эта девочка». 
   Женщину увез.
 Старик остался с ребенком.
 Затем стали откочевывать, ставя метки, ушел, говоря: «Если у
   Урэна кто-нибудь есть, по этим меткам пусть ко мне придет», — 
   сказал.
 Рано или поздно ребенок вырос. По меткам ходит.
 Напрасно ходит, ночью возвращается. Повзрослел.
25 «Дедушка, от кого я родился?» — спросил. — Кто, метки ставя,
   отсюда ушел?» — говорит.
 Когда надоел, сказал [дедушка]: «Отца твоего убил Унгковуль.
 Метки оставил, когда уходил».
 «Я его по следу пойду, — говорит, — убью», — 
   говорит маленький Урэн, мальчиком родившийся.
 Стрелы сделал, [дедушка] заставил его сделать, луки заставил 
   сделать, потом ушли, ушел.
30 По меткам пошел по следу. За тундрой чум, чумы стоят, чумы.35

 The grandfather pulled the little boy's penis back behind him. 
   He [Ungkovul'] felt around — it was a girl.
20 "Let this little girl stay," he said, "and make tea for her grandfather." 
     He went and got the woman.
 The old man stayed there with the child.
 Then they migrated from there; leaving markers along the way, he left,
   saying, "If there is anyone at Uren's place, let him follow the markers
   and come find me," he said.
 Sooner or later the child grew up. He follows the markers.
 But he goes in vain, and at night he returns home. He grew up.
25 "Grandpa, who are my parents?" he asked."Who left here leaving those
   markers?" he asks.
 When the grandfather finally got fed up with the boy's questions, he said,
   "Your father was killed by Ungkovul'.
 He placed those markers when he left."
 "I am going to track him down," he said, "and kill him," said little Uren,
   who, after all, was born a boy.
 He made arrows, [the grandfather] forced him to make arrows and bows,
   and then they left, he left.
30 And he followed the markers. In the tundra stand chums, many chums.35

Урэ̄н-дэ̄ Уӈко̄вул
Урэн и Унгковуль 
Uren and Ungkovul' 
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 Ӈэнэденэ, хе̄кӣ тэгэрдӯн ню̄рилви эмэ̄нэн, исэврикэ̄кэ̄нди э̄ва
   дю̄л, дю̄лватын, мэ̄нин го̄лай хурурэн.
 Хэгдыкэ̄кэн дю̄ла̄и ӣрэн. Ахӣ тэгэтчэрэн, энӣнӣн. Тариӈӣн 
   инемӯхинэн.
 «Ӣлэ̄ хурусэ̄н, — гӯнэн, — э̄кун Уӈко̄вул?» «Адылчӯхиса̄н, —
   гӯнэн, — бираткӣ».
34 Та̄ла̄ хурурэн бирала̄, исэнэ̄хинэн. Тариӈӣн эмэдерэн, 
   адылитка̄нэм.

 По пути возле лиственницы свои стрелы оставил там, где только 
   виднелись чумы, их чумы, сам голый [безоружный] ушел.
 В огромный чум зашел. Женщина сидит, его мать. Та улыбнулась.
 «Куда ушел, — спросил, — этот Унгковуль?» «Сети проверять,
   — сказала, — к реке».
34 Туда пошел [Урэн], на реку, чтобы посмотреть. Тот [Унгковуль]
   идет, проверив сети.

 As he was approaching, he left his arrows near some larch trees,
   where the chums, their chums were barely visible, and he walked out
   naked [unarmed].
 He entered the big chum. A woman is sitting there, his mother. 
   She smiled.
 "Where did he go," he asked, "that Ungkovul'?" "He went to check the
   nets," she says. "To the river."
34 So he [Uren] went to the river to see. And there he [Ungkovul'] was, 
   checking the nets.

Урэ̄н-дэ̄ Уӈко̄вул
Урэн и Унгковуль 
Uren and Ungkovul' 
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Тундровый ландшафт на севере Эвенкии. Фото Н. А. Мамонтовой, 2011.  
The tundra landscape in the north of the Evenki District. Photographed by N. A. 
Mamontova, 2011.

Рыбалка на озере на стойбище у посолека Эконда. Фото Н. А. Мамонтовой, 
2011.
Fishing at the reindeer camp nearby Ekonda village. Photographed by 
N. A. Mamontova, 2011.
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35 Тадук хурурэн, тукса̄хинан амаскиӣ. Тариӈка̄кунин дявви эсэ̄ 
   та̄ма̄тыра, туктыкнэнин ӯлӣнэн.
 Тадук дю̄ла̄и ӣрэн-дэ̄, уркэдӯ тэгэрэн. Тариӈӣн эмэрэн. 
   «Э̄дук эр эмэрэн?
 Э̄кун эмэрэн, э̄кундук эр куӈа̄ка̄н? Ӯрэ̄н э̄курин-мэл биӈнэдерэ?»
   — гӯнэн.
 Энӣнӣн гӯнэн: «Ӯрэ̄н э̄куси бисэ̄н?
 Аха̄тка̄нмэ эмэ̄сэ̄с, эсэ̄, аха̄тка̄н бисэ̄н, хутэн, ама̄ка̄дӯи 
   эмэ̄нмусэ̄н».
40 «Э, тэ̄ли, — гӯндерэн, — э̄хин, аӈадяка̄н бинэн тар куӈа̄ка̄н,
   нуӈанма̄н улӣкэл».
 Тар улӣрэ, улӣрэ нуӈанма̄н. Тарит-та̄ гана̄тка̄силда, эвӣлдэ.36

 Ирэ̄ктэкэсэ̄нмэ манара.
 «Э̄куннӯн-мал гана̄тма̄силмӣ, туг-лувэр гана̄тма̄силдав,
   гана̄тма̄симчав», — гӯлдэн,37

 Ёнан та̄дӯ: «Э̄кундук эмэрэн эргэсӣн хо̄?» Туг некэрэн-дэ̄, 
   тукса̄хинан.

36 "Играть" — слово, имеющее в эвенкийском языке множество трактовок. В данном 
тексте это слово является иносказанием, означающее состязаться друг с другом в 
рукопашной борьбе или стрельбе из луков.  

37 В эвенкийском языке частица -лувар / -лувэр используется для подчеркивания 
пренебрежения (Константинова О. А. Эвенкийский язык. Фонология и морфоло-
гия. М.-Л., 1964. С. 251). Юноша намекает врагу, что ему ничего не стоит убить 
противника таким же образом, каким он разбил лиственницу. 

35 Затем [Урэн] ушел, побежал обратно. Тот [Унгковуль] лодку не
   вытащил [на берег], заехав [прямо] на веслах.
 Потом в чум [Урэн] зашел, у двери сел. Тот [Унгковуль] вернулся.
   «Откуда этот пришел?
 Кто пришел, откуда этот ребенок? У Урэна кто-нибудь есть?» —
   сказал.
 Мать ответила: «Кто у Урэна был?
 Девочку оставил, девочка была, ребенок, дедушке оставил».
40 «О, тогда, — говорит, — вероятно, сирота тот ребенок, 
   его накорми».
 Кормили, кормили его. Начали стрелять, играть.36

 Лиственницу прикончили [так, что от нее ничего не осталось].
 «С кем-нибудь пострелять бы, таким образом буду стрелять, 
   я бы пострелял», — говорит.37

 Удивился: «Откуда пришел такой сильный?» [Урэн] пустился
   бежать.

35 Then he [Uren] left; he ran back. Without pulling the boat out of the
   water he rowed himself right up onto the bank.
 Then he [Uren] went into the chum and sat next to the door. The other 

one
   [Ungkovul'] entered. "Where did this one come from?
 Who came? Where did this kid come from? Is there anyone at Uren's?"
   he said.
 The mother answered: "Who was at Uren's?
 You left a girl, there's a girl there, a child, left there for the grandfather."
40 "Oh, well then," he says, "that means this child is an orphan. Feed him."
 They fed him and fed him. They began to shoot, to play. 36

 They shot up that larch tree [until there was nothing left].
 "If I was having a duel with someone, I'd shoot like this, I would have
   done it like this," he says.37

 He was astonished, "Where did such a strong kid come from?" [Uren] 
   ran away.

Урэ̄н-дэ̄ Уӈко̄вул
Урэн и Унгковуль 
Uren and Ungkovul' 
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36 The verb ‘to play’ has a set of meanings in the Evenki language. In this text, this verb is 
used as an allegory meaning to compete with each other in a melee combat or archery.

37 In the Evenki language, the particle -luvar /-luver is often used to emphasize disregard 
(Konstantinova, O. A. The Evenki language. Phonology and morphology. Moscow-
Leningrad, 1964. P. 251). The young man lets his enemy realize that it costs him nothing 
to kill him in the same manner he has broken a larch tree.
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 EKLC217    ||  45 › 5:25  ||  50 › 6:05  || 55 › 6:41

45 Тар тукса̄хинакин, Уӈко̄вул аха̄хинан нуӈанма̄н. Тариӈӣн
   ню̄рилдула̄и тукса̄хинан.
 Тар ню̄рилдула̄и ӣстан-да̄, ню̄рилви гадан-да̄. Эр Унгко̄вул 
   эмэдерӣвэ гарпаран умнэ̄т.
 Тадук ама̄рдӯкин хама̄нин эмэдерэн, тоже нуӈандула̄н. 
   Тар хама̄нман ва̄рэн.
 Тадук ӣстан, ӈэ̄лэсилдэ устатын та̄дӯ. Тадук дю̄ла̄ӣ мусӯран
   ама̄ка̄ла̄ӣ.
 «Бӣ Уӈко̄вулва ва̄м», — гӯндерэн. Тадук: «Э̄кур хо̄л бивкӣл эсэ
   дӯндэ оӣн?» — гӯндерэн.
50 «Ама̄ка̄ бихин, — гӯнэн, — медвет», — гӯнэн ама̄ка̄. «Бӣ тарка̄нмэ
   некэдем, хитэ̄нмэ», — гӯнэн.
 — Бӣ нуӈанма̄н ка̄риясэкэ̄нди аха̄ктаӈнам, ӈэ̄лэвкэ̄ниӈнэм!»
 «Экэл туг гӯнэ, нуӈан хэгды̄, эӈэхӣсӣ!» — ама̄ка̄н гӯнэн 
   нуӈанма̄н.
 Туг некэрэн-дэ̄ хурурэн, опэт гиркулдан. Туг некэнэ, дулиӈин 
   ка̄хиргака̄нэм эмэрэн.
 «Э̄кун ка̄хитча̄н хӣнэ?» — гӯнэн. «Ама̄ка̄ минэ ка̄хитча̄н», — 
   гӯнэн.
55 Исэрэн-дэ̄ илан ме̄ванин. Ӯрэ̄нчикэ̄н тарит-та̄ будэн.

45 Когда побежал, Унгковуль погнался за ним. Тот [Урэн] к стрелам
   своим побежал.
 До стрел дошел, стрелы взял. В этого Унгковуля идущего 
   выстрелил сразу.
 За ним следом шаман идет, тоже к нему. Шамана убил.
 Потом дошел [до чумов], все испугались там. Потом домой 
   вернулся к дедушке.
50 «Я Унгковуля убил», — говорит. Затем: «Кто еще есть самые 
   сильные на земле? — говорит.
 «Дедушка есть, — сказал, — медведь», — сказал дедушка. 
   «Я с ним справлюсь, с пустяковым», — сказал.
 — Я его паркой погоню, испугаю!»
 «Не говори так, он большой, сильный!» — дедушка его сказал.
 Рано или поздно ушел, снова бродить начал. Однажды наполовину
   порванный пришел.
 «Кто тебя порвал?» — спросил [дедушка]. «Дедушка [т.е. медведь]
   меня порвал», — сказал.
55 [Дедушка] увидел три сердца у него. Сын Урэна таким образом
   умер.

45 When he ran away, Ungkovul' chased after him. He [Uren] ran toward
   the arrows.
 He got to the arrows; he grabbed them. And he immediately shot
   Ungkovul', who was running.
 Then here comes a shaman running after them, toward him. 
   He killed the shaman.
 Then he went there [to the chums], and everyone there was afraid. 
   Then he went back home to his grandfather.
 "I killed Ungkovul'," he says. Then, "Who is the strongest in the land?"
   he says.
50 "There is grandfather," he said, "the bear," said the grandfather. 
   "I'll deal with him, that's nothing," he said.
 "I'll drive him away, beating him with a parka; I'll scare him off!"
 "Don't talk like that — he's huge, he's strong," his grandfather said 
   to him.
 Sooner or later he left and began to go [bear hunting]. One day he came
   back home and he was practically torn in half.
 "Who tore you up?" his grandfather asked. "Grandfather [i.e., a bear]
   tore me up," he said.
55 [Grandfather] saw that he had three hearts. And that's how Uren’s son
   died.

Урэ̄н-дэ̄ Уӈко̄вул
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Uren and Ungkovul' 

17

https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC217.mp3


187

Часть 3
Агато-тутончанский говор 

Елена Кирилловна Хукочар-Эспек

Part 3
Agatha-Tutonchany Sub-dialect

Elena Kirillovna Khukochar-Espek



188 189

 EKLC301    ||  1 › 0:00  ||  5 ›  0:22  || 10 › 1:04

1 Тар-тэ умнэ̄ индесэ̄н бэе ахӣнӯн, хутэн бисэ̄н.
 Тар бэйӈӣн аӈдявкӣ, булта̄девкӣ, орорво̄ этэётчэвкӣ, ахӣн дю̄дӯи.
 Умнэ̄ хурурэн, гӯндевкӣ ахӣи: «Итыгадякал, орорво эмэвдеӈэ̄в!»
 Итыгалдан, итыгалдан.
5 Туге̄ итыгадяракин, тар умукэ̄н ахӣка̄кун эмэӈнэрэн, хӯӈту.
 Тар, хэлэ, гӯндевкӣ, тар куӈака̄нмэ гӯнэн: «Хӣ эдӯ тэгэтчэкэл! 
   Бӣ энӣндӯс бэлэдеӈэ̄в эхикэкэн».
 Туг гӯнэн-дэ̄ ю̄рэн. Тарит-та туг-дэ̄ ӣрэн, энӣнмэн мукӯран, 
   деврэн энӣнмэн.
 Тар, хэлэ, мукукэ̄нэм, хутэлэ̄и эмэрэн. «Кэ, аӈга̄т, эхикэкэн
   амӣн-да эмэдеӈэ̄н, намалдяӈа̄т!»
 Амӣнин эмэрэн. Нуӈан энӣнмэн хувулвэн тэтыгэвэн тэттэн, 
   энӣнгэсӣн-тэ о̄ран.
10 Тар бэе, хэлэ, гӯндевкӣ: «Кэ, намакалду, намалга̄т!» Нама̄дявкӣ, 
   нама̄дявкӣ.
 Тадук орорво̄ уисилдэн. Тар ахӣ иргилдуктын уитчэвкӣ, орорвӣ.
 Тар бэеӈӣн дёкэ̄нчэрэн, гӯнэн: «Э̄да туг о̄са̄н ахӣ эрэ?»

1 Однажды жил человек с женой, ребенок был.
 Этот мужчина, что делает, охотится, оленей пасет, жена дома.
 Однажды он пришел, говорит жене: «Собирайся, оленей приведу!»
 [Женщина] стала собираться, собираться.
5 В то время как она собиралась, одна женщина пришла, чужая.
 Вот говорит, ребенку сказала: «Ты здесь сиди! Я маме твоей 
   помогу сейчас».
 Так сказала и вышла. Потом вот зашла [в чум], мать проглотила,
   съела его мать.
 Вот, проглотив, к ребенку вернулась. «Ну, давай, сейчас отец-то
   придет, будем вьючить!»
 Отец вернулся. Она матери всю одежду надела, как мать стала.
10 Тот человек вот говорит: «Ну, вьючьте, давай вьючить!» 
   Вьючат, вьючат [оленей].
 Потом оленей стала связывать. Та женщина хвостами их связывает,
   оленей.
 Мужчина приглядывается, сказал: «Почему такой стала женщина
   эта?»

1 Once upon a time there was a man with his wife, they had a child. 
 The man is hunting, tending reindeer, and his wife is at home.
 Once he came and said to his wife, "Get ready, I’ll bring the reindeer!"
 [The woman] began to prepare, packing up her things.
5 While she was preparing [for a journey], some woman came in, 
   a stranger.
 Here this woman says, to the child she says, "You sit here! I'll help 
   your mom now."
 So she said and left. Then she entered [the chum], swallowed the mother,
   ate his mother.
 Having swallowed her, she returned to the child. "Come on, father is
   coming soon, we’ll be packing!"
 Father has come back. She put on all the mother’s clothing, 
   became like the mother.
10 That man says now, "Well, load up, let’s load up [the reindeer]!" 
   They’re loading, loading up [the reindeer].
 Then the woman began binding the reindeer together. That woman was 
   tying them together by their tails, the reindeer.
 The man is eyeing her; he wonders, "Why has this woman become
   such?"

Бэеты̄  
Людоед

The Ogre
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 Туг-дэ̄ дя̄лдӯи мэдэрэн, гӯнэн: «Эру хинчэвэ э̄кунма-вал о̄са̄
   тавар».
 Тадук: «Кэ̄-тэ̄, аӈга̄т, нулгӣлхилгэ̄т, тар куӈака̄нмэ тэгэвкэкэл!»
15 Нуӈан гадан-да куӈака̄нмэ тэгэкэ̄нэн амаскӣ дэрэтэдэн.
 Тар, хэлэ, куӈака̄н гӯнивкӣ: «Бӣ эӈнэм туг угусара!»
 «Э̄да туг угусавка̄ндендэ?» Тадук амӣнин гӯнэн: «Дэрэвэн аӈкал,
   дюлэ̄скӣ нэ̄кэл!»
 Тэ̄лӣ дюлэ̄скӣ нэ̄рэн. Нулгӣхинэ, нулгӣхинэ тартыкӣ-да, бэелтыкӣ, 
   кэтэрэлдӯлэ̄тын хурурэн.
 Нулгӣрэ тартыкӣ. Тар атырка̄нмӣ гӯндевкӣ: «Хӣ инивурвэ 
   аӈдякал, инивувдекэл!
20 Эхикэкэн бӣ куӈака̄нмэ хурувуктэ аӈдула̄, тар нимэ̄хэлдулэ̄,
   улинэ̄ктэ».

 Так и про себя догадался, сказал: «Что-то плохое, наверное, 
   сделала та [женщина]».
 Потом: «Ну же, давай так сделаем, перекочуем, ребенка посади!»
15 Она взяла и ребенка посадила спиной к мордам [оленей].
 Тот ребенок вот говорит: «Я не могу так сидеть на учаге!»
 «Зачем так сажаешь на учага?» Затем отец сказал: 
   «Лицо так сделай, вперед поверни!»
 Тогда вперед повернула. Кочуют, кочуют туда, к людям, 
   к тому месту, где их много собралось.
 Прикочевали туда. Старухе своей говорит: «Ты вьюки с [оленей]
   сними!
20 Сейчас с ребенком пойду-ка туда, к соседям, покормлю».

 Thus he surmised to himself and said, "Something bad must have done
   that [woman]."
 Next, "Come on, let's do that, move on, mount the child!"
15 She picked up the child and seated him with his back to the muzzles 
   of [the reindeer].
 That child says, "I cannot sit on the riding reindeer in such a manner!"
 — "Why are you putting me on the reindeer in this way?" Then the
   father said, "Do this, turn his face forward!"
 Then she has turned [the child] forward. They are wandering, 
   moving to the place where a lot of people have gathered together.
 Finally they arrived there. Father says to his old lady, "You unload 
   [the reindeer]!
20 Now with the child I’ll go over there, to the neighbors, to feed him."

Бэеты̄  
Людоед

The Ogre
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Навьюченные олени на отдыхе. Фото К. Г. Шаховцова, Суринда, 2011. 
Loaded pack reindeer during the rest. Photographed by K. G. Shakhovtsov, Surinda, 
2011.
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 Хурурэн тар атырка̄н.  Хутэӣ бэе таре, хэлэ, эмэкэ̄нэм, улгусэ̄нэн:
   «Тар ахӣ — бэеты̄, ахӣвэв девкэ̄нэм некэдерэн.
 Тар о̄н некэдеп?» Тар, хэлэ, хэгдыӈӣтын гӯндевкӣ: «Аӈкал, аӈга̄т,
   тулӣлэ̄ хэгдыкэ̄кунмэ гулувӯнмэ илага̄т.
 Тар гулувӯндӯ э̄я-вал о̄дяӈа̄т нуӈандӯн». Туг илара, гулувӯн 
   хэгдыкэ̄кун о̄дан.
 Лургӣлдэн. Тар, хэлэ, гӯнэн: «Уӈка̄нмэ но̄да̄кэл тартыкӣ, тоготкӣ».
25 Тар, хэлэ, тогово, тоготкӣ но̄да̄нчэрэн. Тар, хэлэ, хутэи хоӈолдон,
   хэтукэ̄тчэвкӣ хе̄рдукин туге̄.
 Куӈака̄н хоӈолдон. Тар ахӣ эмэкӯттэн: «Э̄да хоӈодёрон?»
 «Бэлэкэл, эр куӈака̄н уӈка̄нмэ холотомо̄во тогодӯ но̄да̄са̄.
 Тара урихинда̄вэр некэдерэв. Албадярав урихисса̄лэндемӣ».
 Таркун ахӣкун хокасӣлданкун, гӯнэн: «Кэ, бӣ мэ̄м урихӣндяӈа̄в!»
30 Туг хуюрэрэн-дэ, урихӣнда̄и-да.
 Некэрэн-дэ тарка̄кун-да, бэел нуӈанма̄н тоготкӣ анаӈнара.
 Туг-дэ̄ та̄дӯ лургӣрэн тар ахӣ. Тар, хэлэ, бэе умукӣн эмэ̄нмурэн
   хутэнӯнми.

 Ушла старуха. С ребенком тот мужчина, придя [к людям], 
   рассказал: «Та женщина — людоед, жену мою съевшая.
 Как поступим?» Вот старейшины говорят: «Сделай, давай сделаем,
   на улице огромный костер разведем.
 В том костре что-нибудь сделаем с ней». Развели огонь, 
   огромный костер получился.
 Разгорается. Вот сказал: «Ложку бросьте туда, в огонь».
25 Вот в огонь [ложку] бросает. Чтобы ребенок начал плакать, 
   щиплет за уши его так.
 Ребенок заплакал. Та женщина примчалась: «Почему плачет?»
 «Помоги, ребенка золотую ложку в огонь бросили.
 Ее вытащить нужно. Не можем вытащить, сколько не пытались».
 Та женщина начала хвастаться, сказала: «Ха, я сама вытащу!»
30 Так наклонилась, чтобы вытащить [ложку].
 Когда так сделала, мужчины ее в огонь толкнули.
 Так там и сгорела та женщина. Мужчина только один остался 
   с ребенком.

 The old woman left. Together with the child that man, having come 
   [to the people], said, "That woman is an ogre, she has eaten my wife.
 What can we do?"  Now the elders say, "Do this, let's make a huge 
   bonfire, we’ll light it up outside.
 In that bonfire we’ll do something with her." They lit a fire, an enormous
   bonfire they made.
 It is flaring up. Here he said, "Put a spoon there, into the fire."
25 Here into the fire he threw [a spoon]. To make the child crying, 
   he is nipping at his ears this way.
 The child has begun crying. The woman has rushed in, 
   "Why is he crying?"
 "Help us, baby’s golden spoon has been thrown into the fire.
 It has to be pulled out. We cannot pull it out, no matter how hard we
   have tried."
 The woman began bragging, she said, "Ha, I'm going to get it out by
   myself!"
30 So she bended over the fire to pull the [spoon] out.
 When she did so, the men pushed her into the fire.
 Thus the woman burned down there. Only the man left with the child.

Бэеты̄ / Людоед / The Ogre
1

Верхом на олене. Фото Н. А. Мамонтовой, стойбище рядом с п. Эконда, 2011. 
On the back of the reindeer. Photographed by N. A. Mamontova, reindeer camp 
nearby Ekonda village, 2011.
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1 Эр амаскӣпты улгӯр. Этыркэ̄р илмакталдӯ улгусэ̄ниӈкӣтын.
 Кэлэ, до̄лсаткалдӯ ха̄ва̄н улгӯр.
 Умукэ̄н урӣкиттӯ кэтэмэ̄мэл эвэнкӣл уринчэдесэ̄тын, 
   орортын кэтэмэ̄мэ бисэ̄л нуӈардӯтын.
 Булта̄денэл, олдомо̄тчонол бидеӈкӣтын.
5 Тэ̄лӣ нуӈартын гарпалди булта̄деӈкӣтын, пе̄сэрэлди 
   олдомо̄тчоӈкӣтын.
 Дӯндэӈӣтын баймама бисэ̄, энэл дёго̄тто ӣндесэ̄л.
 Тара̄ тылкэ̄нэмил хӯӈтул эвэнкӣл, дӯндэӈӣлвэтын, 
   орорвотын тыхэ̄дэ̄вэр некэрэ.
 Тар эрӯл эвэнкӣл, химулит до̄лбо нюрма̄дянал, урикиттулэ̄тын 
   эмэсэ̄л.
 Ва̄силча̄л бэелвэ-дэ̄, аха̄лва-да̄.
10 Тара̄ до̄лдыса̄ Гарпанча амӣнӣн (Гарпанча — балдыма̄кта куӈака̄н, 
   бэеткэ̄н).
 Гарпанча амӣнӣн ахӣткӣи гӯсэ̄: «Куӈака̄нмэ гана, тукса̄кэл ды̄скӣ,
   урэл са̄гида̄ла̄тын.
 Та̄дӯ хӯӈтул аял эвэнкӣл ӣндерэ. О̄н-да̄ о̄дакив, хутэвэр иргидэ̄и.
 Улгусэ̄ндэ̄и анты̄ амӣнӣн бисэ̄н, о̄н эрӯл эвэнкӣл ва̄тча̄тын 
   кэргэхэлвэтын, орорвотын хурувсэ̄тын».

1 Это старинное сказание. Старики рассказывали его молодым
   людям.
 Давайте послушаем часть этого сказания.
 На одном стойбище жило много эвенков, оленей много было у них.
 Они занимались охотой и рыболовством.
5 В то время они охотились стрелами, рыбачили удочками 
   с костяными крючками.
 Земля была у них богатая, не зная нужды, они жили.
 Об этом узнали другие эвенки и захотели захватить их земли 
   и оленей.
 Эти плохие эвенки, тихо ночью подкрадываясь, 
   пришли на их стойбище.
 Убили мужчин и женщин.
10 О том услышал отец Гарпанчи (Гарпанча — новорожденный 
   ребенок, мальчик).
 Отец Гарпанчи сказал жене: «Возьми ребенка, беги вверх, за горы.
 Там живут другие хорошие эвенки. Что бы со мной не случилось,
   вырасти ребенка.
 Расскажешь ему, каким был его отец, как плохие эвенки убили
   семьи и их оленей угнали».

1 This is an ancient legend. The elders would tell it to the younger people.
 Let's listen to a part of this legend.
 At one reindeer camp there were many Evenki, they had a lot of
   reindeer.
 They were engaged in hunting and fishing.
5 At that time they were hunting with arrows, fishing with rods 
   and with bone hooks.
 Their land was rich, they lived knowing no need.
 Some other Evenki learned about that and decided to seize their lands
   and reindeer. 
 Those bad Evenki, secretively sneaking, came to their camp at night.
 They murdered the men and women.
10 Garpancha’s father learned about this (Garpancha was a newborn 
   baby boy).
 Garpancha’s father said to his wife, "Take the baby, run up behind 
   the mountains.
 Other good Evenki live there. Whatever happens to me, bring up the
   child.
 Tell him what kind of man his father was, how the bad Evenki murdered
   the families and stole their reindeer."

Гарпанча  
Гарпанча (Стрелок)  
Garpancha (Shooter)
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 Ахӣи ӈэнэврэн са̄скӣ, тадук мэ̄нин муса̄нэн гиркилдӯи бэлэдэ̄и.
15 Кухӣденэл, туг-дэ̄ давдара эрӯл эвэнкӣлдӯ. О̄н-ка давды̄дяра 
   до̄лбо химулит эмэсэ̄лвэ?
 Орорвотын тассӯдянал, амаскӣвэр хурусэ̄л тар эрӯл эвэнкӣл.
 Тар ахӣ хутэӣ эксэденэ, исса̄ хӯӈтулдулэ̄ эвэнкӣлдулэ̄.
 Улгусэ̄сэ̄, эрӯл эвэнкӣл эмэнэвэтын, давды̄наватын, 
   орорвотын хурувнэвэтын.
 Аял эвэнкӣл, тар ахӣва эвлэ̄ннэл, хувулъе̄н ховодаян бӯтчэ̄л.
20 Куӈака̄н Гарпанча хэгдыхэдевкӣ, бэркэтчэнэ эвӣдевкӣ. 
   Энӣнӣн нуӈанма̄н татыга̄тчэвкӣ аят бэркэттэ̄н.
 Нонон татыга̄рэн мо̄лва на̄пка̄ндан, тадук чӣя̄лвэ, бэйӈэ̄лвэ.
 Бэйӈэ̄лвэ ва̄мӣ, хувулдӯтын эвэнкӣлдӯ туисивкӣ.

 Жену проводил, потом сам вернулся, чтобы помочь друзьям.
15 Воевали, но проиграли плохим эвенкам. Как же победят ночью
   тихо пришедших?
 Их оленей угнали, обратно вернулись плохие эвенки.
 Эта женщина, неся ребенка, дошла до других эвенков.
 Рассказала, как пришли плохие эвенки, как они победили 
   и оленей угнали.
 Хорошие эвенки, пожалев эту женщину, весь скарб ей отдали.
20 Мальчик Гарпанча взрослеет, луком играет. Мама его учит хорошо
   стрелять из лука.
 Сначала научила в деревья попадать, затем — в животных.
 Диких оленей убив, всем эвенкам раздавал [мясо].

 He saw his wife off, then came back to help his friends.
15 They fought but lost to the hostile Evenki. How is it possible to defeat
   those who sneak in secretively at night?
 The hostile Evenki then drove the reindeer away and returned home.
 His wife, carrying the baby, found other Evenki.
 She told them about the hostile Evenki, how they came, gained a victory
   and stole the reindeer.
 The good Evenki felt sorry for this woman, they gave her all the
   necessary belongings.
20 The boy Garpancha is growing up, playing with a bow. His mother 
   teaches him how to shoot a bow and arrow well.
 First she taught him to hit trees, then [to kill] animals.
 Having killed a wild reindeer, he would share [its meat] with all the
   Evenki.38

Гарпанча  
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Стойбище (урикит) В.К. Удыгира. Фото Н. А. Мамонтовой, Эконда, 2011.  
V.K. Udygir’s reindeer camp (urikit). Photographed by N. A. Mamontova, Ekonda, 2011.

38 The narrator refers to nimat, a custom of sharing between members of the reindeer camp 
with distant relatives, acquaintances, and guests.

38 Рассказчица имеет в виду обряд нимат — дарение, распределение туши добытого 
животного между членами стойбища, дальними родственниками и знакомыми, а 
также гостями. 
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 Туг-дэ̄ Гарпанча булта̄лэн о̄ран. Энӣнӣн татыга̄рэн дэгдерӣлвэ
   гарпалва дявада̄н, гата̄кта бидэ̄н.
 Энӣнӣн улгусэ̄нэн, ӣлэ̄ о̄сан амӣнӣн, анты̄л эвэнкӣл 
   нуӈардула̄тын эмэсэ̄тын, о̄н нуӈартын давдыса̄тын.
25 Тара̄ тылкэ̄нэм, Гарпанча хурурэн, эрӯл эвэнкӣл ӣндерилэ̄тын.
 Ихилдяна, бэрвӣ мо̄ тэгэрдӯн дяяран, мэ̄нин хурурэн, 
   тар эвэнкӣлдулэ̄.
 Умукэ̄н дю̄ла̄ ӣрэн. Нуӈанма̄н ханӈӯкталда: «Ӈӣ бихиндэ? 
   Ӣду дӯндэӈӣс, амты̄л-дэ ӈӣе?»
 Гарпанча умнэ̄т улгусэ̄нэн, о̄н до̄лбо ню̄рмадянал, эрӯл эвэнкӣл
   ва̄тча̄тын а̄дерилвэ эвэнкӣлвэ.
 Тара̄ до̄лдыка̄нэм, дю̄магу эвэнкӣ тэпкэлчэ̄: «Илкалдӯ, 
   мутпэ ва̄на̄де омолгӣ эмэсэ̄!»
30 Гарпанча лупэро̄рэн дю̄дук, туксахинан бэрдулэ̄и.
 Нуӈанма̄н ахахина эрӯл эвэнкӣл, Гарпанчанун пэктырэ̄мусилдэ.
 Гарпанча, пэктырэ̄нэктын, гарпалватын дявавкӣ, микча̄ннэ, 
   гата̄кта-лӯвар-ка.
 Тарил гарпалди, навка̄нэвкӣ эрӯл бэелвэ. Туг-дэ̄, туг некэденэ,
   хувулвэтын ва̄ттэн.
 Орорвотын тахихинэн энӣндулэ̄и. Эмэрэкин, энӣнӣн урӯрэн.
35 Упкат эвэнкӣл нуӈариктадин улгӯртэнэл ӣнихӣнэ.

 Не доходя [до их стойбища], свой лук спрятал под деревом, 
   сам пошел к эвенкам.
 В один чум зашел. Его стали расспрашивать: «Кто ты? 
   Где твоя земля и кто твои родители?»
 Гарпанча сразу рассказал, как, ночью подкравшись, плохие эвенки
   убили их спящих людей.
 Это услышав, хозяин чума закричал: «Вставайте, нас убивать
   парень пришел!»
30 Гарпанча выскочил из чума и побежал к своему луку.
 Его догоняя, плохие эвенки начали с Гарпанчой перестреливаться.
 Гарпанча, когда они стреляли, ловил их стрелы, подпрыгивая, 
   будучи очень ловким.
 Этими же стрелами он попадал в плохих людей. Таким образом
   всех их перестрелял.
 Оленей угнал к своей маме. Когда вернулся, мама обрадовалась.
35 Все эвенки только про него и рассказывали всю жизнь.

 Thus Garpancha became a good hunter. His mother taught him to catch
   flying arrows so that he would become deft.
 The mother told [her son] what happened to his father, what kind of
   Evenki came to him, and how they won.
25 Having heard about that, Garpancha headed for a place where the hostile
   Evenki lived.
 Before reaching [the camp], he hid his bow under a tree, and then he
   approached the Evenki.
 He walked inside a chum. They [the people] began to ask him, 
   "Who are you? Where is your land and who are your parents?"
 Garpancha told them out of hand how having been snuck upon at night
   the hostile Evenki murdered his people. 
 Having heard this, the master of the chum shouted, "Get up, this guy has
   come to kill us!"
30 Garpancha jumped out of the chum and ran to his bow.
 Chasing him, the hostile Evenki started shooting at Garpancha.
 When they were shooting, Garpancha was catching their arrows, 
   being very agile.
 With the same arrows he hit the bad people back. 
   Thus he killed them all.
 He drove the reindeer away to his mother. When he returned, 
   his mother was delighted.
35 All Evenki throughout their entire lives talk only about him.
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 Таким образом Гарпанча стал хорошим охотником. Мама научила
   его ловить летящие стрелы, чтобы стал он ловким.
 Мама рассказала, куда делся его отец, какие эвенки к нему 
   пришли и как они победили.
25 Об этом услышав, Гарпанча пошел туда, где плохие эвенки живут.
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1 Городӯ, умнэ̄ индесэ̄тын-бидесэ̄тын, хулакӣ гиркилэ̄десэ̄н 
   мундука̄ннӯн.
 Хулакӣва гуниӈкӣтын Хула̄н, мундука̄нмэ — Мундӯн.
 Умнэ̄ дю̄ктэ ӈэнэденэл, мо̄халӣ ӈэнэденэл, эвӣденэл, уӈун, 
   хулакика̄кун, микча̄лидяна, мукэ̄рэн.
 Тар мукэ̄рэкин, мундука̄н долдыка̄нэм, ине̄ктэлден.
5 Ине̄ктэдевкӣ, харбалдыдяна, ине̄ктэдевкӣ.
 Ине̄ктэдерэкин, туг-дэ̄ хэдюнин ка̄хиргаӈнаран. Та̄дӯ, угӣлӣ,
   Хэвэкӣ нуӈарватын исэтчэсэ̄ бисэ̄.
 Хипкитчаса̄ нуӈанма̄н. Хипкитчаран, хипкитчаран.
 Таре аӈин, хэдюнин аӈдяракин, ка̄хиргадяракин, ине̄ктэдерэкин, 
   до̄лсаттан.
 Тадук: «О̄н-ка нуӈанма̄н аӈдям, гӯнивкӣ улдэн, эдэ̄н аӈда, 
   ине̄ктэрэ. Э̄ва о̄дям нуӈандӯн?»
10 Туг некэденэ, мо̄ва буриӈнэрэн иргидӯн. Мундука̄н иргидӯн мо̄вэ
   бурурэн, бурӣрэн.
 Тар, хэлэ, мундука̄н илдан-да̄, иргии туг-дэ̄ этыргэрэн, иргин.
 Тариптыдук, хэлэ, гӯнивкӣтын эвэнкӣл амаскӣ: «Эӈнэкэлду эрудук
   инектэрэ. Хэвэкӣ нуӈанма̄н неӈэрэн».
 Туг-дэ̄ тарит Мундука̄н хэдюнин ка̄хика о̄дан, иргии а̄син о̄дан.
 Тадук этэрэ нуӈартын хулакӣнӯн гиркилэ̄демӣ.

1 Давно, однажды жили-были, лиса с зайцем дружили.
 Лису называли Хулан, зайца — Мундун.
 Однажды, когда они идя вдвоем, по тайге идя, играли, лисище,
   прыгая, пукнул.
 Когда пукал, заяц услышав то, начал смеяться.
5 Смеется, ногами дрыгая, смеется.
 В то время как смеялся, его губа так и порвалась. Там, наверху,
   Хэвэки увидел их.
 Выследил его. Выслеживает, выслеживает [Хэвэки].
 То, как его губа это сделала, порвалась, в то время как [заяц] 
   смеялся, [Хэвэки] услышал.
 Потом: «Что бы ему сделать, говорит [Хэвэки], чтобы больше не
   делал так, не смеялся. Что сделаю ему?»
10 Рано или поздно дерево уронил ему на хвост. На заячий хвост
   дерево упало, бросил [Хэвэки].
 Тот заяц встал, а хвост так и оторвался, хвост его.
 С тех пор вот эвенки говорили раньше: «Над плохим [несчастьем] 
   не смейтесь». Хэвэки его наказал.
 Вот поэтому у зайца губа порванная стала, без хвоста остался.
 После перестали они дружить с лисой.

1 Once upon a time there lived the fox and the hare; they were friends.
 The fox’s name was Hulan, the hare was called Mundun.
 One day, when they were walking together through the taiga and 
   playing, the fox while hopping broke wind.
 The hare heard this and started laughing.
5 He laughed, kicking his paws, laughing.
 As he was laughing, his lip broke, just like that. Up there Kheveki
   spotted them.
 He tracked the hare down. [Kheveki] was tracking, watching him.
 So, his lip did that, it got split while the hare was laughing, 
   Kheveki heard it.
 Then, "What could I do to him so that the hare wouldn’t do that
   anymore, wouldn’t laugh," said Kheveki. "What else could I do to him?"
10 Eventually a tree fell upon the hare's tail. [Kheveki] had thrown this tree
   upon the hare’s tail. 
 The hare stood up, yet his tail had been broken away, his tail.
 Since then the Evenki would say, "Never laugh at misfortune." 
   Kheveki had punished him.
 That is why the lip of the hare is split, and the hare has remained without
   a tail.
 After that, the hare and the fox ceased to be friends.

О̄н мундука̄н хэдюнин ка̄хика о̄дан  
Как у зайца губа порвалась

How the Hare Got his Lip Split

3
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1 Умнэ̄ атырка̄н индесэ̄н, бэе-тэ ахӣнӯн. Дюкча̄дӯи индевкӣл.
 Бэеӈӣн булта̄девкӣ, ахӣн дю̄дӯ о̄дявкӣ, иридевкӣ.
 Туг-дэ̄ умнэ̄ улдыденэ, улдыденэ, этыркэ̄н хурусэ̄н ды̄ски, 
   орорво гэлэ̄ктэнэ̄хисэ̄н.
 Ахӣн эмэ̄нмурэн. Туг ахӣн тэгэтчэнэ, улдыдяна, тогои туг-дэ̄
   хивӯврэн.
5 Тогон хӣврэн. Тадук, нуӈанма̄н иласилда̄и, некэрэн. Албаран 
   иласса̄лэндемӣ.
 Тогон эвкӣ лургилда о̄н-да̄.
 Ахика̄кун тар тыкулисилдан: «Эхикэкэн этыркэ̄н эмэден-дэ,
   саихӣн-да э̄кӯн-да эсэ̄ хуюрэ!»
 Тар, хэлэ, тогово дяргалдан: «Э̄да эӈнэндэ нуливрэ̄? 
   Эхикэкэн бӣ хӣнэ дяргадям».
 Туг дяргадяна, албаран иласса̄лэндемӣ. Туг-дэ̄ эвкӣ тариӈӣн 
   лургӣлдэ.
10 Тадук, тыкулка̄нэм, пуртава гаран-да гидалдан: «Кэ, исэкэл, кэ,
   исэкэл!
 Э̄да эӈнэндэ лургӣлдэ?»
 Тадук, туги гидадяракин, того хулэ̄птэндукин ю̄ӈнэрэн 
   атырка̄мика̄кун хагды, тэтыгэн хувулин ка̄химча̄.39

39 Запрет прикасаться к огню острыми предметами, тем более бросать их в очаг, 
широко распространен среди всех народов Севера. Считается, что таким образом 
можно покалечить или даже убить духа огня. 

 The prohibition of touching the fire with sharp objects or throwing them into the hearth 
is widely spread among all Siberian indigenous peoples. They believe that by doing this 
it is possible to injure or even to kill the spirit of the fire.

1 Однажды старуха жила, мужчина с женой. В чуме жили с мужем.
 Мужчина охотится, жена его в чуме ведет хозяйство, варит.
 Так, однажды когда шила, [женщина] шила, муж ее ушел далеко, 
   оленей отправился искать.
 Жена его осталась. В то время как женщина сидела, шила, огонь ее
   потух.
5 Огонь потух. Затем, чтобы его разжечь, она стала делать [что-то].
   Не смогла разжечь, сколько не пыталась.
 Огонь не разгорался никак.
 Женщина та стала злиться: «Сейчас старик придет, чай никак 
   не вскипятить!»
 Этот огонь начала ругать: «Почему не разжигаешься? 
   Сейчас буду тебя ругать».
 Так ругая, напрасно пыталась разжечь [огонь]. Так и не разгорается.
10 Потом, рассердившись, нож взяла и начала тыкать: «Ну, смотри, ну,
   смотри!
 Почему не разгораешься?»
 В то время как тыкала [огонь], из пепла вышла старуха, одежда ее
   совсем порвана была.39

1 Once upon a time there lived an old woman, a man with his wife. 
   In a chum they lived
 The man hunts, his wife keeps the house and cooks.
 So, one day when she was sewing, [the woman] was sewing, 
   her husband went far away; he went to search for the reindeer.
 His wife stayed home. While she was sitting, sewing, her fire went out.
5 The fire died. Then, in order to kindle it, she began to do [something].
   But she failed to ignite it, no matter what she did.
 The fire did not flare up, in any way.
 The woman started getting angry, "Old man will come soon, 
   there’s no way to boil some tea!"
 She started scolding that fire, "Why don't you light? Now I’ll be 
   abusing you."
 So abusing it, she was trying in vain to kindle the fire. Yet it didn’t 
   flare up.
10 Then, having gotten angry, she took a knife and began poking it, 
   "Well, look, well, look!
 Why don’t you want to light!"
 While she was poking [the fire], an old woman came out from the ashes,
   her clothes were completely torn.39

Того мухӯнӣн 
Дух огня  

The Spirit of Fire
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 EKLC304    ||  15 › 1:36  

 Тар, хэлэ, атырка̄н тар гӯндевкӣ: «Хӣ минэ ва̄ндэ! 
   Этэ̄ндэ о̄кин-да̄ минэ исэрэ».
 Туг гӯнденэ, туг-дэ̄ хокоривран. Тар бисэ̄н тогон мухӯнин.
15 Туг-дэ̄ деммӯнэл-дэ̄, доӈототнол-до, туг-дэ̄ букэ̄куттэ.
 Тарит хэлэ гуниӈкӣтын амаскӣптыл эвэнкӣл: «Эӈнэкэлду 
   о̄кин-да̄ тогово дяргара!
 Эӈнэкэлду тогодӯ тумнӣрэ! Того хунэ айдяӈа̄н.
 Этэ̄рэс деммӯнэл-дэ̄, эра-да будэ. Того индерэкин, нямапчу-да
   бидеӈэ̄н».
 Туге̄.
Обращение к огню
 Эр дюду ая бихин, эр дю кутусие бихин. Би элэкэс элэ эмэм, 
   ая минэ арсэкэл!

 Вот старуха сказала: «Ты меня убила! Никогда меня не увидишь».
 Так говоря, так и исчезла. Это был дух огня.
15 Вот, голодая и замерзая, они так и умерли.
 Поэтому говорили старые эвенки: «Никогда не оскорбляйте огонь!
 Не плюйте в огонь! Огонь вам поможет.
 Голодным не будете, не умрете. Пока огонь живет, и тепло будет».
 Так.
Обращение к огню
 В этом доме хорошо, этот дом счастливый. Я впервые сюда
   приехала, хорошо меня встреть!

 Here the old woman said, "You’ve murdered me! You will never see 
   me again."
 After saying that, she disappeared. She was the spirit of fire.
15 Thus, being hungry and frozen, they died.
 That is why the old Evenki would say, "Never abuse the fire!
 Do not spit into the fire! The fire will help you.
 You will not be hungry, you will not die. While the fire is alive, 
   there will be warmth."
 So that was.

Appeal to the fire 

 It is well in this house, this house is happy. I’ve come here for the first
   time. Meet me well!

Того мухӯнӣн 
Дух огня  

The Spirit of Fire
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1 Умукэ̄н гана̄лчи тылчэ̄, ӣду-вэл да̄гат ге̄ гана̄лчи бидерэн.
 Нуӈан гэлэ̄лчэ̄ нуӈаннӯн гукчандан гарпа̄тмӣ бэрилди, ха̄лдан ӈӣ
   хо̄тмар (эӈэсӣтмэр).
 Гэлэ̄ктэллэн тара̄ гана̄лчива, бакаран нуӈанӈӣва урикӣтпэ, эмэмӣ
   нуӈандула̄н, гӯнэн: «Би до̄лдыча̄в, хӣ хо̄ эӈэӣси гана̄лчи, 
   би гукчама̄чилда̄ӣ хӣннӯн кэдем, тадук ха̄лда̄и ӈӣ миттук 
   хо̄тмар (эӈэсӣтмэр).
 Ичэткэл, тар мугдэкэндӯ нэ̄дем мэ̄нӈиӣ а̄вунми, эдук гарпадям
   тадук навка̄ндем а̄вунми».
5 «Ичэӈэ̄т!» — гӯнэн ге̄ гана̄лчи.
 Эмэрӣ (эмэктэрӣ) гана̄лчи хурурэн мугдэкэ̄ндулэ̄, нэ̄рэн а̄вунми,
   мучӯрэн.
 Гаран лукивэ, чоко̄нэн, гарпаран, навка̄нэн а̄вунми, тадук гӯнэн:
   «Ичэнни, хӣ-дэ туг о̄кал (кэкэл)».
 «Кэ, — гӯнэн ге̄ гана̄лчи, — би гарпамӣ эдук, минӈӣ лукив,
   а̄вунмаи аркитмӣ, мугдэкэнмэ-дэ̄ аркидян».
 «О̄н?» — ханӈӯктаран эмэрӣ гана̄лчи. «Ичэдеӈэ̄т!» — 
   гӯнэн ге̄ гана̄лчи.
10 Гамӣ лукивэ, гарпаран увӣскӣ, дэгиллэн увӣскӣ бэриӈӣн, 
   исмӣ увӣдэ̄вэ, дэгиллэн дӯннэткӣ.
 Увӣгит дэгденэ, лукиӈӣн аркитна а̄вунма мугдэкэннӯн, 
   тагавран мукдэкэндӯ.

40 Ганалчил (мн. ч.) – стрелки. В преданиях ганалчил – самоназвание подкаменно -
тунгусских эвенков (Василевич Г. М. Эвенкийско-русский словарь. М., 1958. С. 82). 

 Ganalchil (Pl.) means shooters. In Evenki legends, the ganalchil are the endonym of the 
Evenki living along the Stony Tunguska River (Vasilevich G. M. Evenki-Russian dictio-
nary. M., 1958. P. 82).

1 Один стрелок узнал, что где-то рядом другой стрелок находится.
 Он пожелал с ним посостязаться в стрельбе из лука, чтобы узнать,
   кто лучше (сильнее).
 Начал искать того стрелка, нашел его стоянку, придя к нему, 
   сказал: «Я слышал, ты очень сильный стрелок, я посостязаться 
   с тобой хочу и узнать, кто из нас сильнее.
 Видишь, на тот пень положу свою шапку, отсюда выстрелю из лука
   и попаду в шапку».
5 «Посмотрим!» — сказал второй стрелок.
 Пришедший стрелок пошел к пню, положил шапку, вернулся.
 Взял стрелу, прицелился, выпустил стрелу, попав в свою шапку,
   затем сказал: «Видел? Ты так же сделай».
 «Ха, — сказал второй стрелок, — выстрелив отсюда, моя стрела,
   пронзив шапку, в пень вонзится».
 «Как?» — спросил пришедший стрелок. «Увидишь!» — ответил
   другой стрелок.
10 Взяв стрелу, он выстрелил вверх, полетела его стрела в воздух, 
   достигнув самого верха, полетела обратно к земле.
 Сверху летя, его стрела, пронзив шапку вместе с пнем, 
   в пне застряла.

1 One archer found out that there was another archer living nearby.
 He wanted to have a bow and arrow contest with him to determine 
   who was better (stronger).
 He began to look for the other archer. He found his camp, walked up
   to him and said, "I heard that you are a very strong archer. I want to
   challenge you to see which of us is stronger.
 Look, I'll put a hat on that tree stump. I'll shoot with my bow from here
   and I'll hit the hat."
5 "We'll see!" said the second archer.
 The visiting archer walked to the stump, put the hat on the top of it, 
   and walked back.
 He took the arrow, aimed and released it. Having hit his own hat, 
   he said, " You see? Let's see you do that."
 "Ha!" said the second archer. "From here I'll shoot my arrow through 
   the hat and right into the stump."
 "What?" asked the visitor. "You'll see!" said the other archer.
10 He took his arrow and shot straight up in the air. His arrow flew up and
   up, reaching the highest heights, and then came flying down to earth.
 Flying down from on high, his arrow pierced the hat and the stump, 
   and it got stuck in the stump.

Дюр гана̄лчил 40

Два стрелка  
Two Archers 
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12 Эмэрӣ гана̄лчи, э̄ва-да̄ энэ гӯнэ, хурурэн.
 О̄кин-да̄ эӈнэкэлду хо̄качикта, илэл кэтэ, ӣдӯ-вэл илэл хо̄тмар
   (эӈэсӣтмэр) индепкӣл, бипкӣл.
 Эр элэн.41

41 Комментарий А. Н. Веретнова: «Есть другой вариант сказки, более жесткий. Два 
ганальчи (стрелка – Н.М.) поссорились, один вызвал другого на дуэль – состя-
заться в стрельбе из луков. Другой принял вызов, но с условием, чтобы стрела 
обязательно поразила самого человека». 

 A comment by A. N. Veretnov, ‘There is another version of this narrative, more violent. 
Two shooters quarreled, one challenged the other to a duel with bows. The other took up 
the challenge but with the proviso that the arrow would strike the man himself.’

12 Пришедший стрелок, ничего не сказав, ушел.
 Никогда не хвастайтесь, людей много, где-то люди сильнее живут, 
   бывают.
 Это все.41

12 Without saying a word, the visiting archer walked away.
 So don't brag. There are a lot of people, and somewhere there are people
   stronger than you.
 That's all.41

Дюр гана̄лчил 
Два стрелка  
Two Archers 
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1 Тар тугэ бичэ̄н. Умукэ̄н бэе бултана̄синэн.
 Булта̄денэ, горолчэ̄ дю̄дукпи, мучӯлчэ̄ дю̄ткӣ.
 Мучӯдяракин, тырганӣ манавран, хактыра̄лча̄.
 Ӈэнэденэ, буричэ̄ хутака̄ча̄нми, ӣдӯ бичэ̄тын пулькил.
5 Тэ̄лӣ пэктырэ̄вӯр шомполноил бичэ̄тын.
 Мэдэрэн о̄кинма-вал, мэдэмӣ дялда̄рэн: «Ӣдӯ хакты̄рдӯ бакадям?
 Этэ̄м би мучӯйкэтчэрэ». Ча̄скӣ ӈэнэсинэн.

1 Это зимой случилось. Один человек пошел охотиться.
 Охотясь, отдалился от чума, начал возвращаться по направлению 
   к дому.
 Когда возвращался, день подошел к концу, стемнело.
 Идя, обронил мешочек, в котором были пули.
5 Тогда ружья шомпольные были.
 Заметил спустя некоторое время, заметив, подумал: 
   «Где в темноте найду [мешочек]?
 Не буду я возвращаться». Дальше пошел.

1 This happened in the winter. One man went hunting.
 While hunting, he walked quite far from the chum, then he started going
   back home.
 While he was coming back, the day came to an end, it became dark.
 On the way he dropped his pouch with rounds.
5 At that time guns were muzzleloaders.
 After some time [the man] noticed [the loss of the pouch]; having noticed
   it, he thought, "Where in the dark would I find [my pouch]?
 I shall not go back." He went further.

Бэе тадук ча̄ӈит
Человек и чангит

The Man and the Changit 
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 Туг ӈэнэденэ, ичэрэн гулувунма, дялда̄рэн: «Та̄дӯ илэл,42

   нуӈардӯтын а̄нӈэтчэм, тыма̄тнэ дю̄ла̄ хурудем».
 Дагама̄ран гулувундула̄, ичэрэн умукэ̄нмэ илэвэ.
10 Нуӈандӯн гӯнэн: «Би хӣндӯ а̄нӈэтчэктэ, тыма̄тнэ ча̄скӣ хурудем».
 Э̄ва-да̄ эчэ̄н гӯнэ тар илэ.
 Дивэрэн бэе, деврэн дептылэкэ̄рви, хэктэрэн идэгэ̄чэ̄рви, 
   хукэ̄лэ̄синэн.
 Хукэ̄лэ̄денэ дялда̄деча̄н: «Э̄да таргачин эр илэ, эпкӣ улгучэ̄нэ,
   химула̄дерэн?»
 Туг дялда̄денэ, дялда̄тча̄: «Нуӈан эчэ̄ илэ бирэ, нуӈан — ча̄ӈит,
   минэ а̄дерӣвэв ва̄ден тадук дебден».
15 Бэе тэгэрэн тадук гӯнэн: «Мо̄л абулибдяра̄, увакта бӣ мо̄я».
 Гаран хукэи, делумкэ̄н хичисчэ̄ пороховушкэи до̄гидадӯи, 
   мо̄ла̄синан.

42 Рассказчик использует слово бэе ‘человек’, когда речь идет о человеке, но, говоря 
о чангите, он употребляет слово илэ ‘человек’, чтобы показать отличие людоеда от 
человека. 

 The narrator uses the word bee ‘man’ when he refers to a person, but talking about chan-
git, he uses instead the word ile ‘man’ to differentiate the ogre from the human being.

 Так идя, увидел костер, подумал: «Там люди,42 у них переночую, 
   утром домой пойду».
 Приблизился к костру, увидел одного человека.
10 Сказал ему: «Я у тебя переночую, утром дальше пойду».
 Ничего не сказал тот человек.
 Удивился человек, еду свою съел, вещички постелил, лег.
 Лежал и думал: «Почему такой этот человек, не разговаривает,
   молчит?»
 Так думая, догадался: «Он — не человек, он — чангит, 
   меня спящего убьет и съест!»
15 Человек сел и сказал: «Дров не хватает, принесу-ка я дров».
 Топор взял, незаметно пороховницу за пазуху сунул, отправился 
   за дровами.

 While walking, he saw a bonfire, and he thought, "There are people,42 
   I will spend this night at their place and go home in the morning."
 He approached the bonfire and saw a man.
10 He told him, "I’ll spend the night here, in the morning I will go further."
 The man (i.e., changit) said nothing.
 The man baffled, ate his food, spread out his things and lay down.
 While lying, he was thinking, "What’s the matter with this man? 
   He does not talk to me, he keeps silent."
 So thinking, he realized, "He is not a man, he is a changit; he will kill
   me in my sleep and eat me!"
15 The man sat up and said, "There is not enough firewood, I'll get some
   firewood."
 He took an axe, quietly slipped a gunpowder flask into his bosom, 
   and went for firewood.

Бэе тадук ча̄ӈит
Человек и чангит

The Man and the Changit 
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Пороховница (справа) и мешочек для пулек. 
Эвенкийский краеведческий музей. 
Фото Н. А. Мамонтовой, Тура, 2014. 

A gunpowder flask (right) and a pouch for rounds. 
The Evenki Local History Museum. 
Photographed by N. A. Mamontova, Tura, 2014.
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 Горолӣскатмӣ, туксасинан.
 Туксадяна, ичэрэн лэӈирӣвэ мо̄ва, микча̄нэн (туктырэн) тар мо̄ла̄.
 Пороховушкаӈӣва даснака̄нмэ аӈаран, гарака̄нди лапкича̄ тадук
   ды̄кэ̄нэн.
20 Ча̄ӈит, горое̄ ала̄тмӣ, дялда̄тча̄: «Бэе туксасча̄ миндук!»
 Гаран гулувундук дегдэдерӣвэ мо̄ва, ахахинан бэевэ.
 Ахадяна, ӣсча̄ лэӈирӣвэ мо̄ва, та̄дӯ удян манавран (хокориврэн).
 «Ӣлэ̄ илэ о̄ран?» — гӯнэн ча̄ӈит. «Бӣ эдӯ, эр мо̄дӯ», — гӯнэн бэе.
 Ча̄ӈит увӣррэн дегдэдерӣвэ мо̄ва, ичечиллэн увискӣ.
25 Тэ̄лӣ бэе но̄да̄рэн пороховушкэи дегдэдерӣдулэ̄ мо̄ла.
 Пороховушка исмӣ дегдэдерӣвэ мо̄ва, коро̄ран тадук пэхэрэн.
 Ча̄ӈит балӣран.43  Бэе микча̄нэн мо̄дук, гулувунтыкӣ туксасинан, 
   гаран идэгэ̄чэ̄рви тадук хурурэн.
 Эр мудан.

43 Потеря зрения ассоциируется со смертью или лишением каких-либо магических 
свойств. 

 The loss of sight is associated with death or deprivation of some magical qualities. 

 Удалившись, побежал.
 Когда бежал, увидел наклонное дерево, на то дерево запрыгнул 
   (залез).
 Крышечку пороховницы открыл, сучком защемил ее и притаился.
20 Чангит, долго прождав, догадался: «Человек убежал от меня!»
 Из костра горящее дерево взял, погнался за человеком.
 Преследуя, до наклонного дерева дошел, там след [человека] 
   закончился (потерялся).
 «Куда человек делся?» — сказал чангит. «Я здесь, на этом дереве», 
   — ответил человек.
 Чангит горящее дерево поднял, посмотрел наверх.
25 Тогда человек пороховницу на горящее дерево бросил.
 Достигнув горящего дерева, пороховница воспламенилась 
   и взорвалась.
 Чангит ослеп.43 Человек с дерева спрыгнул, к костру побежал, 
   вещи взял и ушел.
 Это конец.

 Having moved far enough [from the chum], he darted away.
 As he was running, he saw a tilted tree. He climbed up the tree.
 There he opened the powder flask’s lid and kept it open with a twig.
20 The changit, after a long time waiting, realized, "The man ran away
   from me!"
 He took a burning trunk from the bonfire and chased after the man.
 Pursuing [the man], he came to the tilted tree, there the footsteps 
   [of the man] disappeared.
 "Where has the man vanished?" said the changit. "I'm here, on this tree,"
   replied the man.
 The changit raised the trunk and looked up.
25 Then the man threw the powder flask onto the burning branch.
 Reaching the burning trunk, the flask ignited and exploded.
 The changit became blind.43 The man jumped out of the tree. 
   ran to the bonfire, picked up his belongings and left.
 This is the end.

Бэе тадук ча̄ӈит
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 Умнэ̄ хулакӣ ӈэнэденэ, ичэрэн мо̄ты̄ва.
30 Нуӈан мэ̄ндӯи гӯнэн: «Бӣ нуӈанма̄н этэм дявара (тырэ̄рэ), бакакта
   бӣ ама̄ка̄ва, нуӈан дявадян (тырэ̄ден) мо̄ты̄ва».
 Ча̄скӣ хурурэн, бакада̄ӣ ама̄ка̄ва.
 Туг ӈэнэденэ, арчаран ама̄ка̄ва, дагалӣ нуӈандула̄н гӯнэн: «Ама̄ка̄,
   бӣ мо̄ты̄ва ичэчэ̄в, эчэ̄ хо̄ горо бирэ, ӈэнэвэ̄т (хурувэ̄т) та̄ла̄, 
   хӣ тар мо̄ты̄ва дявадянни (тырэ̄денни), уллэчӣ о̄дяп».
 «Кэ, ӈэнэвкэл минэ!» — гӯнэн ама̄ка̄.
 Дю̄ктэ хурурэ та̄ла̄, ӣдӯ хулакӣ мо̄ты̄ва ичэрэн (ичэчэ̄).
35 Та̄ла̄ эмэмӣ, ама̄ка̄ дяваран (тэрэ̄чэ̄) мо̄ты̄ва тадук девуллэ
   (депиллэ) нуӈанма̄н, аю̄вукна̄хал.
 «Кэ, аӣврап, — гӯнэн хулакӣ, — эхикэкэн дэрӯмкӣвэ̄т, хӣ ичэнни
   ӈэ̄кэ дяпкадӯн хэгды дёло, наптама, та̄дӯ хукулэ̄вэ̄т, 
   хукитэлдивэр дылача̄ткӣ, тэ̄лӣ хукитэлвэр нямалдяӈа̄т, 
   уллэ хукитэлдӯвун, аят иррэн».
 «Тэдёвэ гӯннэ», — гӯнэн ама̄ка̄.
 Хурурэ дёлоткӣ, эмэмӣ нуӈандула̄н, хулакӣ гӯнэн: «Хӣ ама̄ка̄
   хэгды, хӣ дяпкагит хукулэ̄скэл, эда̄ӣ минэ анара, бӣ дыгит 
   хукулэ̄ктэ».

 Однажды лиса, идя, увидела лося.
30 Она про себя сказала: «Я его не поймаю (не задавлю), 
   найду-ка я медведя, он поймает (задавит) лося».
 Дальше пошла, чтобы найти медведя.
 Так идя, встретила медведя, приблизившись к нему, сказала:
   «Медведь, я лося видела, не так далеко, пойдем туда, ты того лося
   поймаешь (задавишь), с мясом будем».
 «Ну, проводи меня!» — сказал медведь.
 Вдвоем пошли туда, где лиса лося увидела (видела).
35 Туда придя, медведь поймал (задавил) лося, затем начали (есть) его
   до тех пор, пока не насытились.
 «Ну, наелись, — сказала лиса, — сейчас отдохнем, ты видишь у
   скалы с края большой камень, плоский, там ляжем, животами 
   к солнцу, тогда животы согреются, мясо в животах хорошо 
   переварится».
 Правду говоришь», — сказал медведь.
 Пошли к камню, придя к нему, лиса сказала: «Ты медведь большой,
   ты с краю ложись, чтобы меня не столкнуть, я подальше от края
   лягу».

 One day a fox while walking saw a moose.
30 She said to herself, "I’ll not be able to catch (to crush) it, why don’t I find 
   a bear, it will catch (crush) the moose."
 She went further to look for a bear.
 So, on the way she met a bear, approached it and said, "Bear, I saw a
   moose, not so far away, let’s go there, you will catch (crush) that moose, 
   we will be with meat."
 "Well, guide me!" said the bear.
 Together they went there where the fox had seen the moose.
35 Having come to that place, the bear caught (crushed) the moose, 
   then they began eating it, until they ate their fill.
 "Well, we are full," said the fox, "now we’ll take a rest. Can you see the
   large flat stone at the edge of the cliff? There we’ll lie down with our
   bellies up to the sun, this way our bellies will warm up, the meat in our
   stomachs will be well digested."
 "You are right," said the bear.
 They went to the stone. Having approached it, the fox said, "Bear, you're
   big, lie down at the edge so that you’ll not be able to push me off. I'll lie
   further from the edge."
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 Ама̄ка̄ до̄лча̄ттан хулакӣва, дяпкагит хукулэ̄синэн, хулакӣ дагат.
40 Ама̄ка̄ хукулэ̄мӣ, умнэ̄т [талида] а̄синча̄ маннит. Хулакӣ эчэ̄н
   а̄сина, туг хукулэ̄дечэ̄н.
 Туг хукулэ̄рэкин о̄кӣ-вал, тэпкэллэн: «Ама̄ка̄, мӣнэ тырэннэ, 
   адага̄макал!»
 Ама̄ка̄ адага̄маран. Хулакӣ ня̄н ала̄тчэллан, о̄кин ама̄ка̄ а̄синдян.
 Туг ала̄тчэлмӣ о̄кӣ-вал, ня̄н тэпкэллэн: «Ама̄ка̄, хӣ минэ ня̄н
   тырэ̄ннэ, адага̄ма̄кал!»
 Энэ мё̄ллэ, адага̄ма̄ран ама̄ка̄, тадук дэгиллэн (бурурэн) дёлодук.
45 Бурурэн угӣгит дёлолдула̄, а̄чин окнанын, бурурэн.
 Туг упкат уллэ мо̄ты̄ксаӈи хулакӣдӯ эмэ̄нмуврэн (хулаврэн). 
   Эр мудан.

 Медведь послушал лису, с края лег, лиса рядом.
40 Медведь, улегшись, сразу уснул крепко. Лиса не спала, так лежала.
 Так полежав сколько-то времени, закричала: «Медведь, ты меня
   придавил, отодвинься!»
 Медведь отодвинулся. Лиса снова начала ждать, 
   когда медведь уснет.
 Так подождав сколько-то времени, снова закричала: 
   «Медведь, ты меня опять задавил, отодвинься!»
 Не проснувшись / во сне, отодвинулся медведь и полетел (упал) 
   с камня.
45 Упал сверху на камни, не стало его, упал.
 Так все мясо сохатиное лисе досталось. Это конец.

 The bear agreed with the fox; he lay down by the edge, and the fox 
   [lay down] beside him.
40 The bear lay down and immediately fell deeply asleep. The fox did not
   sleep, she was just lying.
 After lying some time, [the fox] yelled, "Bear, you have pressed me
   down, move aside!"
 The bear moved. The fox again began waiting until the bear fell asleep.
 After waiting for some time, she screamed again, "Bear, you’ve pressed
   me down again, move aside!"
 Being unawakened, in his sleep the bear moved further and fell down
   from the stone.
45 He fell on the rocks and died, he fell down.
 This way the fox got all the moose meat. This is the end.
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1 Умнэ̄ умӯкэ̄ндӯ анӈанӣдӯ неӈне хо̄ иӈинӣпчу бичэ̄н.
 Умукэ̄н хиндыр хо̄ демӯкин бичэ̄н, тарит хо̄т доӈототчочо̄н.
 Мо̄дӯ до̄чадяна, дялда̄деча̄н: «Этэ̄м бӣ тэрэрэ, деммӯденэ тадук
   доӈототчено, будем».
 Туг до̄чадяна мо̄дӯ, ичэрэн иргичӣвэ ахадярива багдака̄тка̄нма.
5 Тар мо̄ дагача̄ндӯк дявача̄ багдака̄тка̄нма, девуллэн нуӈанма̄н
   никимнадукин.
 «Бӣ-да девукты делумкэ̄н, амаргӣдукин, эдэн иргичӣ мӣнэ мэдэрэ»,
   — мэ̄ндӯи гӯнэн хиндыр.
 Мо̄дук до̄ран хиӈилгэндулэ̄, нюрмаран амаргиӣт багдака̄тка̄нма,
   тоӈколчо̄ нуӈанма̄н, албаран тэктэ̄демӣ ирэ̄ксэвэ.
 Тоӈкодечо̄н албадяна. Тадук нуӈандӯн э̄салдула̄н э̄кун-ма̄л 
   ичэвуллэн (ичэвулилча̄).
 «Кэ, та̄ла̄ тоӈкокто», — гӯнэн мэ̄нтыклӣ хиндыр.
10 Тоӈкохинэн тартыкӣ, мукэ̄тэ хаӈа̄рдула̄н.
 Удурӯн доӈото бичэ̄, тарит нуӈан ламбара̄ча̄.
 Та[ни]лча̄ тариӈми хиндыр, дэктылэ̄лди арпутчана.
 До̄лды̄рэн тара иргичӣ, гира̄нан багдака̄тка̄н амаргӣткӣ, 
   ичэрэн хиндырва, хиндыр-да̄ нуӈанма̄н ичэрэн.
 Ӈэ̄лэлчэ̄, ӈэ̄лэлмӣ, хо̄т та̄нэн удурӯнми, урӣсчэ̄.

1 Однажды в одном году март был очень холодным.
 Один клест был очень голодным, поэтому сильно мерз.
 Сидя на дереве, размышлял: «Не вытерплю, умру от голода 
   и холода».
 Так сидя на дереве, увидел волка, гонящегося за диким оленем.
5 Под деревом поймал [волк] оленя, начал есть его с шеи.
 «Поем-ка и я незаметно позади [оленя], чтобы волк меня не 
   заметил», — подумал про себя клест.
 С дерева опустился на снег, подкрался сзади к оленю, клюнул его,
   но не смог [клювом] пробить шкуру.
 Клевал напрасно. Затем ему на глаза что-то попалось.
 «Ну, туда клюну-ка», — сказал себе клест.
10 Клюнул туда, в анальное отверстие.
 Клюв примерз, поэтому он [клест] застрял.
 Клест свой [клюв] стал выдергивать, махая крыльями.
 Услышал то волк, шагнул к задней части оленя, увидел клеста, 
   и клест его увидел.
 Испугался [клест], когда испугался, сильно потянул клюв, 
   выдернул.

1 Once upon a time a March was very cold for that time of year.
 A crossbill was very hungry, that is why he was freezing.
 While he was sitting in a tree, he was pondering, "I will not endure this,
   I will die of hunger and frost."
 Sitting in the tree like this, he noticed the wolf chasing a wild reindeer.
5 Under the tree [the wolf] caught the reindeer and began eating its neck.
 "I will eat discreetly behind [the reindeer],so that the wolf will not see 

me," said the crossbill to himself.
 He flew down onto the snow, crept up to the reindeer from behind, 
   and pecked it; but he was not able to pierce its skin with his bill.
 [The crossbill] was pecking it in vain. Then his eye caught something.
 Well, why don’t I peck at there?" said the crossbill to himself.
10 He then pecked at the anus.
 But the bird's bill got frozen to it, and so [the crossbill] became stuck.
 The crossbill started pulling his bill out, flapping his wings.
 The wolf heard this, stepped to the rear of the reindeer, and saw the
   crossbill — and the crossbill saw him.
 [The crossbill] got scared, and being scared he pulled his bill strongly
   until he finally pulled it out.
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15 Дэгрэн мо̄ла̄. Тэ̄лӣмэк мо̄дӯ мэдэрэн, удурӯн матавувча̄ хэргискӣ.
 Тариптыдук упкаттӯ хиндырдӯ удурӯртын матавувча̄л.
 Эр элэн.

15 Взлетел на дерево. Только на дереве заметил, что клюв загнут
   книзу.
 С тех пор у всех клестов клюв изогнут.
 Это конец.

15 He flew up into a tree. Only in the tree he found out that the tip of his
   bill had become crossed.
 Since that time all crossbills have a crossed bill.
 This is the end.
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